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P r ATA r M Ė

Kolektyvinė monografija „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje: Balsių ir garsų 
sąveikos instrumentinis tyrimas“ yra pirmoji serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. 
pradžioje“ knyga, kurioje pagal tuos pačius principus, išryškinant kalbų tipologijos 
tyrimams svarbius tiriamųjų kalbų skirtumus ir panašumus, lyginami lietuvių ir latvių 
bendrinių kalbų balsių kokybiniai ir kiekybiniai požymiai bei aprašomi balsių ir prie-
balsių sąveikos tyrimai. Kartu su antrąja tos pačios serijos knyga „Baltų kalbų garsy-
nas XXI a. pradžioje: Priebalsių instrumentinis tyrimas“ – tai kapitalinis dabartinių 
bendrinių baltų kalbų spektrinių garsyno charakteristikų tyrimas, kurį atliko Lietuvos 
ir Latvijos mokslininkų grupė 2013–2015 m. (žr. nuotrauką). Vėlesniais metais tyrimą 
dar papildė ir pagilino monografijų sudarytojos. Tai pirmasis nuoseklus lyginamasis 
sinchroninis lietuvių ir latvių kalbų balsių ir priebalsių tyrimas, atliktas naudojant tą 

Monografijos bendraautoriai (iš kairės) dr. Juris Grigorjevs, dr. Jurgita Jaroslavienė, 
dr. Jolita Urbanavičienė ir dr. Inese Indričāne Tarptautiniame baltistų kongrese
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Pratarmė

pačią tyrimo ir garsų įrašymo metodiką ir įrašymo prietaisus, tas pačias kompiuterines 
garsų analizės programas ir pan. Remiantis instrumentinių tyrimų rezultatais, lietuvių 
ir latvių kalbų garsams priskiriami universalūs, Tarptautinės fonetikų asociacijos su-
kurti rašmenys bei atskleidžiami abiejų kalbų nacionalinio ir tarptautinio garsų skirs-
tymo ypatumai. Knygose įtvirtinama lietuviška kalbos akustikos terminija, taikoma 
lietuvių kalbotyroje nauja instrumentinių garsų tyrimų metodika, įvesianti tradicinę 
lietuvių fonetikos ir fonologijos mokyklą į analogiškų tyrimų kontekstą pasaulyje. 
Kolektyvinės serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje“ monografijos – tai pa-
grindas toliau tęsti instrumentinį dabartinių baltų kalbų garsyno tyrimą kitais aktualiais 
aspektais ir perspektyvomis.

Monografiją „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje: Balsių ir garsų sąveikos 
instrumentinis tyrimas“ su garsinėmis iliustracijomis galima parsisiųsti iš Lietuvių 
kalbos instituto svetainės. Autoriai elektroninį publikavimo būdą pasirinko kaip itin 
parankų siekiant lituanistinius ir baltistikos mokslinius tyrimus ir jų sklaidą kuo sė-
kmingiau integruoti ne tik Lietuvoje ir Latvijoje, bet ir kitur užsienyje. Tai suteikia 
išskirtinę galimybę pateikti ir gausią garsinę medžiagą. 

Už pagalbą įrašant latvių kalbos tiriamąją medžiagą ir skaičiuojant latvių kalbos 
sonantų rezultatus autoriai širdingai dėkoja dokt. Janai Tapertei. 

Už vertingas pastabas labai ačiū recenzentams doc. dr. Edmundui Trumpai ir doc. dr. 
Robertui Kudirkai, taip pat už patarimus ir pastabas dėkojame Lietuvių kalbos instituto 
Bendrinės kalbos tyrimų centro ir Geolingvistikos centro kolegoms. Nuoširdžiai ačiū ir 
vertėjams dr. Laimai Nevinskaitei, Jūrui Barauskui, dr. Daivai Kardelytei-Grinevičienei 
ir Veronikai Adamonytei bei itin kruopščiam maketuotojui Sauliui Juozapaičiui.

Už monografijos rengimo ir elektroninės leidybos finansinę paramą autoriai dėkin-
gi Lietuvos mokslo tarybai.

Jurgita Jaroslavienė, Jolita Urbanavičienė
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Į VA D A s

BendrosIos PastaBos

Lietuvių ir latvių kabos priklauso indoeuropiečių kalbų šeimõs baltų šakõs rytų 
baltų grupei. Pasaulio lingvistikoje šios dvi vienintelės išlikusios rytų baltų kabos 
dažnai pateikiamos greta kaip itin artimos (plg. 1 pav.), jų giminystė paprastai supo-
nuoja ir išankstinę panašaus garsyno nuostatą – jos geriau nei bet kuri kita gyvoji 
indoeuropiečių šeimos kalba yra išlaikusios pirmykščius garsus, o lietuvių kalba šiandien 
laikoma viena archajiškiausių dabartinių gyvųjų kalbų1. 

1 pav. Kalbų šeimos2

1 Šaltinių ir literatūros nuorodų šia tematika žr. 3 išnašą. Taip pat plg. 2015 metais publikuotą straipsnį 
populiariuose internetiniuose puslapiuose (ir socialiniuose tinkluose): <https://theculturetrip.com/
asia/india/articles/the-10-oldest-languages-still-spoken-in-the-world-today/>.

2 Meninė Minnos Sundberg iliustracija. Prieiga per internetą: <http://mentalfloss.com/article/59665/
feast-your-eyes-beautiful-linguistic-family-tree>.

https://theculturetrip.com/asia/india/articles/the-10-oldest-languages-still-spoken-in-the-world-today/
https://theculturetrip.com/asia/india/articles/the-10-oldest-languages-still-spoken-in-the-world-today/
http://mentalfloss.com/article/59665/feast-your-eyes-beautiful-linguistic-family-tree
http://mentalfloss.com/article/59665/feast-your-eyes-beautiful-linguistic-family-tree
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Įvadas

Abi dabartinės baltų kalbos turi daugybę bendrumų: trumpųjų ir ilgųjų balsių fo-
nologinė opozicija, didelis dvibalsių skaičius, priegaidžių sistema ir kt. Tačiau natūra-
lu, kad kabos per ilgus metus kito netolygiai (plg. 2 pav.), todėl be bendrumų, šian-
dien susiformavę ir esminių skirtumų, kurie lemia ar gali lemti skirtingą dabartinių 
baltų kalbų fonemų inventorių, pavyzdžiui: latvių kalbai būdingas fiksuotas kirtis, 
gausus palatalinių priebalsių posistemis, o lietuvių kalbos kirtis laisvas, būdinga antri-
nė (i tipo) palatalizacija ir fonologinė palatalizuotų vs. nepalatalizuotų priebalsių opo-
zicija ir pan. Minėta palatalizuotų ir nepalatalizuotų priebalsių opozicija ir išplėtota 
priegaidžių sistema vienoje kalboje, kaip yra lietuvių kalbos atveju, šiandien laikytina 
tipologine retenybe3. Kitaip tariant, funkcinis reikšmingumas nėra visuotinis dalykas, 
kas lietuvių kalboje reikšminga, gali būti nereikšminga latvių ar kitoje kalboje4.

Kiekvienõs kalbõs, taigi ir giminingųjų baltų kalbų, funkciškai reikšmingi elementai 
geriausia identifikuojami gimtakalbių kalbos atstovų klausa ir suvokimu5. Daugumos 
tyrėjų pabrėžiama, kad žmogaus klausa itin jautri, pranokstanti instrumentinės fonetikos6 
prietaisus, kurie, kaip žinoma, fiksuoja ne tik su tyrimo objektu susijusias garsų ypaty-
bes, bet ir daugybės papildomų veiksnių ir požymių išraišką. Įprastai instrumentiniu 
būdu pasirenkami nagrinėti tie garsiniai elementai, kurių klausa negirdime ir (ar) kurių 

3 Įvairių duomenų ir pastabų apie lietuvių ir (ar) latvių kalbų kilmę ir raidą, fonemų inventorių ir 
kirčiavimo ypatumus, fonemų akustinių požymių lyginamosios analizės prielaidas, taip pat kodėl 
baltiškąją sistemą patogu suvokti kaip artimiausią indoeuropiečių prokalbės modeliui ir pan. žr. 
Mažiulis, 1970; 2001; Endzelīns, 1948; 1951; Endzelynas, 1957; Būga, 1961; Endzelin, 1971; Kabelka, 
1975; Sabaliauskas, 1986a; 1986b; Jonikas, 1987; Karaliūnas, 1987; 2004; Сепир, 1993; Zinkevičius, 
1996; 2006; LG, 1997, 24–39; Palmaitis, 1998; DLKG; Dini, 2000; 2014, 2019; Balode, Holvoet, 
2001a, 10–12; 2001b 46–48; Girdenis, 2003 (=2014); Kaukėnienė, 2001; Poliakovas, 2008; Toporovas, 
2008; Bonfante, 2008; Bacevičiūtė, 2009b; Girdenis, Rosinas, 2010, 28–29; LVG, 2013, 41–44, 
75–79; Stundžia, 2014; Rinkevičius, 2015; Mikulėnienė, 2018 ir kt.

4 Plačiau apie relevantiškumą žr. Girdenis, 2003, 32–33 ir ten min. lit.; taip pat plg. Mikulėnienė, 2015a.
5 Pavyzdžiui, psichofiziologijos specialistė Diana Deutsch teigia, kad klausa – tai vienas nepatikimiausių 

jutimo organų. Daugiau šiuo klausimu užsienio mokslininkų pastebėjimų ir instrumentinių darbų 
rezultatų žr. <http://deutsch.ucsd.edu/psychology/pages.php?i=102; http://deutsch.ucsd.edu/
psychology/pages.php?i=107; http://bigthink.com/ideafeed/hearing-is-our-least-trustworthy-
sense; http://www.bbc.com/future/story/20150420-the-strangest-sounds-in-the-world>.

6 Pastebėtina, kad instrumentinės ir eksperimentinės fonetikos apibrėžimai šiek tiek skiriasi. Fonetikos 
terminų žodynėlyje (Bacevičiūtė, 2008b, 18) eksperimentinė fonetika aiškinama kaip fonetikos mokslo 
šaka, tirianti garsus eksperimentiniais metodais. Šiuolaikiniai eksperimentiniai garsų tyrimai dažniausiai 
atliekami specialiais prietaisiais arba kompiuterinėmis programomis. Paprastai tiriami garsų akustiniai 
požymiai, iš jų sprendžiama apie tam tikras artikuliacijos ypatybes. Svarbiausi eksperimentinės fonetikos 
metodai – oscilogramų, spektrogramų analizė, garso trukmės, pagrindinio tono ir intensyvumo 
matavimai. Norint nustatyti tiriamų elementų fonologinį savarankiškumą, atliekami audiciniai 
eksperimentai. Jeigu neaptariami audiciniai eksperimentai, tik instrumentiniai tyrimai, vartojamas 
instrumentinės fonetikos terminas (Bacevičiūtė, 2009a, 202; taip pat plg. Markus, Grigorjevs, 2002, 
5–29; Girdenis, 2003, 220–224).

http://deutsch.ucsd.edu/psychology/pages.php?i=102
http://deutsch.ucsd.edu/psychology/pages.php ?i=107
http://deutsch.ucsd.edu/psychology/pages.php ?i=107
http://bigthink.com/ideafeed/hearing-is-our-least-trustworthy-sense
http://bigthink.com/ideafeed/hearing-is-our-least-trustworthy-sense
http://www.bbc.com/future /story/20150420-the-strangest-sounds-in-the-world
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Bendrosios pastabos

2 pav. Lietuvių ir latvių kalbos kitų Europos kalbų kontekste 
leksinės divergencijos požiūriu7

akustinių ypatybių analizė patikslina jų fonologinę interpretaciją. Instrumentiniai ir 
audiciniai tyrimai taip pat naudingi, kai norima aprašyti kelių skirtingų kalbų ar tarmių 
garsus. Todėl jau XX a. eksperimentiniai tyrimai tapę neatsiejama dalimi siekiant pa-
gal bendrus principus išnagrinėti vienõs ar keli skirtingų kalbų ar tarmių balsius ir 
(ar) priebalsius bei tam tikrus jų požymius ir kt.8 Manytina, kad tokie tyrimai padeda 
dar labiau išryškinti skirtingų kalbų ir tarmių fonemų inventoriaus skirtumus ir ypa-
tumus, galim fonetinių ir fonologinių klasifikacijų niuansus, universaliuosius diferen-
cinius garsų požymius, net ir tiriamosios medžiagos ir tyrimo metodikos specifiką, 
galimus instrumentinių tyrimų tikslus ir kitus dalykus.

7 Teresa Elms, 2008; parengta pagal Tyshchenko, 1999, Metatheory of Linguistics. Prieiga internete: 
<https://elms.wordpress.com/2008/03/04/lexical-distance-among-languages-of-europe/>.

8 Kapitalinių instrumentinės fonetikos darbų, kuriuose lyginamos kokybinės ir kiekybinės vienos ar 
įvairių pasaulio kalbų (išskyrus lietuvių ir latvių) garsų charakteristikos, akustiniai požymiai, 
supersegmentiniai elementai ir pan. daugiausia atlikta garsiųjų užsienio fonetikų, plg.: Ladefoged, 
2005, Vowels and Consonants: (An Introduction to the Sounds of Languages), 2nd Edition, University 
of California, Los Angeles: Blackwell Publishing; Ladefoged P., Maddieson I., 1998, 2002, The Sounds 
of the World’s Languages. Daugiau tokio pobūdžio tyrimų žr. skyriuje Literatūra ir šaltiniai.
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Dabartinių baltų bendrinių kalbų garsynas pagal suderintus bendrus principus šiuo-
laikiniais instrumentiniais bei statistiniais metodais vis dar mažai tyrinėtas9. Pirmoji 
nuodugnią lyginamąją (sinchroninę) nekirčiuotų lietuvių ir latvių kalbų balsių akusti-
nių požymių analizę atliko Lidija Kaukėnienė (2004a; 2004b; taip pat plg. 2005; 2010; 
2012): remdamasi instrumentiniais ir statistiniais metodais, ji ištyrė ir aprašė prieškir-
tinius ir pokirtinius balsius įvairiuose, daugiausia triskiemeniuose, lietuvių ir latvių 
kalbų žodžiuose. Palyginus nekirčiuotų balsių tirtuosius požymius su atitinkamais kir-
čiuotųjų požymiais prieita prie išvados, kad abiejose kalbose nekirčiuoti balsiai redu-
kuojami tiek kokybiškai, tiek kiekybiškai. Nustatyta, kad ir kirtis, ir balsio pozicija 
kirčio atžvilgiu daro įtaką balsių kokybei ir kiekybei. Ryškesnę fonetinę redukciją rodo 
lietuvių kalbos duomenys negu atitinkamai latvių. 

Kai kuriuos lietuvių ir latvių bendrinių kalbų kirčiuotų balsių prozodinius požymius 
ir formantinę struktūrą, taip pat taikydamas instrumentinius ir statistinius metodus, 
tyrė Robertas Kudirka (2004a; 2005; taip pat plg. 2004b; 2009): remdamasis spektro-
gramomis ir pagrindinio tono, intensyvumo, trukmės, formančių reikšmių ir kitų 
duomenų analize, jis nustatė, kokiais požymiais skiriasi lietuvių ir latvių ilgųjų balsių 
priegaidės. Daugiausia buvo tirti dviskiemeniai lietuvių ir latvių kalbų žodžiai, kurių 
kirčiuotas pirmasis skiemuo. Tyrėjo duomenimis, lietuvių ir latvių kalbų balsiai (ypač 
cirkumfleksiniai) skiriasi trukme (latvių kalbos ilgieji balsiai ilgesni už lietuvių 
ilguosius balsius) ir pagrindinio tono požymiais. Lietuvių kalbos cirkumfleksinių 
balsių intensyvumo diapazonas platesnis negu latvių kalbos atitinkamų balsių. 

Lietuvių ir latvių bendrinių kalbų monoftongų priegaidžių eksperimentinių tyrimų 
raidą apžvelgė Rima Bakšienė (Bacevičiūtė, 2009b, 17–29). Ji atkreipė ypatingą dėme-
sį, kad instrumentiniai prietaisai fiksuoja daugiasluoksnį požymių kompleksą; neatsi-
žvelgus į tai galimas visiškai neadekvatus prozodinių (ir ne tik) reiškinių vertinimas. 

Kaip matyti, iki 2010 m. daugiausia analizuoti tam tikri abiejų dabartinių baltų 
bendrinių kalbų balsių požymiai ir jų tyrimo raida, o abiejų kalbų balsių ir priebalsių 

9 Lietuvių tarmių garsų ir prozodinių požymių instrumentinių tyrimų apžvalgą žr. Bacevičiūtė, 2009a, 
201–215. Lietuvių kalbos garsynas (daugiausia vokalizmas ir / ar prozodija, rečiau – konsonantizmas), 
daugiausia instrumentiniu būdu, nemažai tyrinėtas, plg. šiuos tyrimus: pietinių vakarų aukštaičių 
(Kazlauskienė, 1998); rytinių lietuvių šnektų (Kardelis, 1999; 2003); pietų žemaičių raseiniškių 
Eržvilko (Atkočaitytė, 2002); vakarų aukštaičių šiauliškių Pašušvio (Kazlauskaitė, 2002); vakarų 
aukštaičių kaunkiškių Lukšių (Bacevičiūtė, 2004); pietų aukštaičių Kučiūnų (Leskauskaitė, 2004); 
šiaurės panevėžiškių (Kačiuškienė, 2006); rytinių šiaurės žemaičių telšiškių Akmenės (Murinienė, 
2007); pietų panavėžiškių (Meiliūnaitė; 2009); Pelesos šnektos (Trumpa, 2009); rytų aukštaičių 
vilniškių (Urbanavičienė, 2010); vakarų aukštaičių rytinių kauniškių Prienų šnektos (Jaroslavienė, 
2010); taip pat plg. itin vertingą ne šiuolaikiniais metodais atliktą Mažeikių tarmės instrumentinį 
tyrimą ir aprašą (Girdenis, 1967) ir šiaurės žemaičių konsonantizmo akustinių ir audicinių ypatybių 
analizę (Kliukienė, 2011) ir kt. 

Latvių kalbos instrumentinių tyrimų metodikos apžvalgą žr. (Markus, Grigorjevs, 2003). Taip pat 
plg. instrumentiškai tyrinėtas latvių tarmes (Маркус, 1993; Markus, 1994; 1997 ir kt.). 
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akustinės charakteristikos pagal vienodus principus ir panašią metodiką nebuvo tyri-
nėtos. Todėl Lietuvių kalbos institute 2013–2015 metais pagal Lietuvos mokslo tarybos 
finansuotą Mokslininkų grupių projektą „Dabartinės baltų kalbos: spektrinės garsų 
charakteristikos (instrumentinis tyrimas)“ vykdytas mokslinis tyrimas, kurio metu pa-
gal bendrus principus ir tą pačią metodiką ištirti XXI a. pradžios lietuvių ir latvių 
bendrinių kalbų balsiai ir priebalsiai ir aprašytos jų spektrinės charakteristikos bei 
palyginti svarbiausi skiriamieji akustiniai garsų požymiai (projekto vadovė ir vykdyto-
ja dr. Jurgita Jaroslavienė, kiti vykdytojai dr. Jolita Urbanavičienė, dr. Juris Grigorjevs, 
dr. Insese Indričāne). Tik dalis šio tyrimo rezultatų monografijos autoriai publikavo 
mokslo straipsniais (daugiausia anglų ir latvių kalbomis, žr. Literatūros ir šaltinių sąra-
šą), todėl į pirmąsias dvi serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje“ monografijas 
sudėta ir iki šiol nepublikuota medžiaga. Pirmojoje – šioje – knygoje pateikiami da-
bartinių bendrinių latvių ir lietuvių kalbų balsių ir garsų sąveikos instrumentinio ty-
rimo rezultatai, o antrojoje aprašomas priebalsių instrumentinis tyrimas. 

Kadangi gimtakalbis atstovas savo gimtosios kalbos garsų relevantinius ir nerele-
vantinius požymius ir skirtumus identifikuoja geriausiai, nagrinėti ir lyginti dabartinį 
abiejų kalbų garsyną, kaip minėta, suburt gimtakalbiai eksperimentinės fonetikos 
specialistai lietuviai ir latviai (šios knygos autoriai). Gausią tiriamąją medžiagą įskaitė 
kalbėjimo trūkumų neturintys gimtakalbiai 24 informantai lietuviai ir latviai, bendrinių 
kalbų atstovai (plačiau žr. skyrių „Bendrieji dabartinių baltų kalbų balsių ir garsų są-
veikos tyrimo principai ir metodika“). Pridėtinę serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. 
pradžioje“ vertę sudaro skaitytojui pateikiama garsinė medžiaga. Knygose remiamasi 
įvairių Lietuvos ir Latvijos fonetikų ir fonologų – Antano Pakerio, Alekso Girdenio, 
Elžbietos Mikalauskaitės, Valerijos Vaitkevičiūtės, Reginos Kliukienės, Ryčio Ambra-
ze vičiaus, Astos Leskauskaitės, Rimos Bakšienės, Lidijos Kaukėnienės, Astos Kaz laus-
kie nės, Sigitos Dereškevičiūtės, Annos Ābelės, Alisės Lauos, Elmāro Liepos, Alberto 
Sarkanio, Dacės Markus ir kitų – darbais, taip pat ir šios monografijos autorių, kurie 
teikia itin svarbių duomenų apie akustines ir artikuliacines lietuvių ir (ar) latvių kalbų 
garsų ypatybes. Kur tinka, ankstesnių tyrimų rezultatai ar tam tikri duomenys greti-
nami su šioje ir antrojoje monografijose aprašomo tyrimo atitinkamais rezultatais ar 
duomenimis. Lyginant duomenis su kitų tyrimų atitinkamais duomenimis stengtasi 
išlikti metodiškiems, nes balsių kiekybiniai ir kokybiniai parametrai priklauso nuo 
įvairių lingvistinių ir nelingvistinių veiksnių, į kuriuos neatsižvelgus galima gauti labai 
prieštaringų duomenų ir atitinkamai padaryti prieštaringų išvadų, kadangi skirtingų 
tyrimų skiriasi tikslai ir uždaviniai, tiriamoji medžiaga, imtis, garsų įrašymo ir tyrimo 
metodika, informantų skaičius, lytis ir pan. Be to, kai kurie ankstesni instrumentiniai 
tyrimai buvo atlikti šiuo metu jau pasenusiais metodais. 

s e r I j o s  „ B a lt ų  k a l B ų  g a r s y n a s  X X I  a .  P r a d ž I o j e “  n a u j u m a s  I r  a k t u a l u m a s . 
Kaip užsiminta, iki šiol tradiciniais ir moderniaisiais metodais atlikto išsamaus instru-
mentinio lietuvių ir latvių bendrinių kalbų viso garsyno – balsių ir priebalsių – spekt-
rinės sandaros ir akustinių ypatybių tyrimo nebuvo. Pirmosios dvi serijos knygos – tai 
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pirmas toks nuoseklus sinchroninis lyginamojo pobūdžio darbas XXI a. pradžios baltų 
kalbotyros kontekste. Jose aprašoma baltų kalbų garsų ir jų sąveikos tyrimo metodika 
leis panašiais principais tęsti instrumentinius garsų ir jų požymių tyrimus ir kitais as-
pektais, skatins toliau nagrinėti aktualius lietuvių, latvių ir kitų kalbų fonetikos ir fo-
nologijos klausimus, sudaryti bendras sinchronines skirtingų kalbų vokalizmo ir kon-
sonantizmo klasifikacijas ir pan. Tai naujų, platesnių dabartinių baltų kalbų garsyno 
tyrimų pradžia. Tikimasi, kad serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje“ knygo-
se aprašomi mokslinio tyrimo rezultatai ir garsinė medžiaga taip pat bus naudingi 
mo kant(is) lietuvių ir latvių kalbų, nagrinėjant probleminius taisyklingos tarties normų 
klausimus (ir įgarsinant filmus, knygas), medicinoje, kuriant ir tobulinant garsų ar 
balso atpažinimo priemones, atliekant identifikacinius skirtingų kalbų fonoskopinės 
teismo ekspertizės uždavinius ir pan.

Kadangi fonetikos ir fonologijos objektas tas pats, tačiau tikslas ir metodai skiriasi, 
kolektyvinėse serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje“ monografijose „Baltų 
kalbų garsynas XXI a. pradžioje: Balsių ir garsų sąveikos instrumentinis tyrimas“ (Ja-
ro slavienė, Grigorjevs, Urbanavičienė, Indričāne, 2019) ir „Baltų kalbų garsynas XXI a. 
pradžioje: Priebalsių instrumentinis tyrimas“ (Urbanavičienė, Indričāne, Ja ro sla vienė, 
Grigorjevs, 2019) laikomasi požiūrio, kad fonologija tiria tik tuos kalbos elementus (jų 
funkcijas ir santykius), nuo kurių priklauso turinio prasmė, o fonetika tiria visas garsų 
savybes, t. y. ne tik atliekančias skiriamąją funkciją (plačiau žr. Girdenis, 2003, 31–35; 
Pakerys, 2003, 7–14; Pakerys, 2014, 85; Kazlauskienė, 2018, 13–16). Siaurąja prasme, 
fonetikos terminas apima garsų akustinių ir artikuliacinių ypatybių tyrimus (plačiau žr. 
Bacevičiūtė, 2008b, 18–20). Tiesa, fonologija visada remiasi fonetika, todėl ir skiria-
mieji požymiai aprašomi fonetikos terminais (Kazlauskienė, 2018, 15).

m o n o g r a f I j o s  t I k s l a s .  Kolektyvinės monografijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. 
pradžioje: Balsių ir garsų sąveikos instrumentinis tyrimas“ tikslas – pagal bendrus prin-
cipus ir tą pačią metodiką ištirti ir aprašyti XXI a. pradžios lietuvių ir latvių bend rinių 
kalbų balsių spektrines charakteristikas ir garsų sąveikos ypatumus bei palyginti svar-
biausius skiriamuosius akustinius balsių požymius. Atkreiptinas dėmesys, kad mono-
grafijoje daugiausia aprašomi izoliuotai ištarti balsiai ir prevokaliniai CVC tipo jungi-
nių priebalsiai, todėl į tyrimo lauką kol kas nepateko su sakinio fonetika susijusių 
balsių ir priebalsių modifikacijų (plačiau sk. kitoje monografijos dalyje). 

m o n o g r a f I j o s  s t r u k t Ū r a .  Monografijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje: 
Balsių ir garsų sąveikos instrumentinis tyrimas“ Įvade, be tyrimo tikslų, naujumo ir 
aktualumo, nurodomi tradiciniai bei tarptautiniai lietuvių ir latvių kalbų balsių ir prie-
balsių atitikmenys, balsių klasifikavimo ypatumai, svarbiausi tarptautinės fonetinės 
abėcėlės garsų skirstymo principai.

Pirmojoje monografijos dalyje išsamiai aprašomi bendrieji dabartinių baltų kalbų 
balsių ir garsų sąveikos tyrimo principai ir metodika. Antrojoje dalyje analizuojamos 
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spektrinės dabartinių baltų bendrinių kalbų balsių charakteristikos ir svarbiausi akus-
tiniai skiriamieji garsų požymiai. Trečiojoje šios monografijos dalyje analizuojami gar-
sų sąveikos ypatumai – balsių ir priebalsių koartikuliacijos reiškiniai. Skaitytojams 
tekste pateikiama nemaža įvairios iliustracinės medžiagos, pridedama paklausyti tiria-
mosios medžiagos pavyzdžių. Vaizdinė medžiaga patogumo sumetimais kiekviename 
skyriuje numeruojama iš naujo. 

Darbo pabaigoje pateikiamos bendrosios išvados, literatūra ir šaltiniai bei santraukos 
lietuvių, latvių ir anglų kalbomis. Atkreipiamas dėmesys, kad santrauka anglų kalba 
išplėstinė.

Knygos gale pateikiamas trikalbis fonetikos ir fonologijos terminų bei kitų pirmo-
se serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje“ knygose vartojamų žodžių ir žodžių 
junginių žodynėlis. 

fonemų ž ymĖ jImo atItIkmenys

Lietuvių ir latvių kalbų tradicinės, arba nacionalinės, transkripcijos (tiek bendrinių 
kalbų, tiek tarmių) skiriasi, taigi dėl to kalbas gali būti sudėtinga gretinti. Pavyzdžiui, 
nacionalinė lietuvių transkripcijos sistema – tai iš esmės adaptuota Georgo Gerullio 
(1930) vadinamoji kopenhaginė transkripcija, kuri savo rašmenimis labai skiriasi nuo 
latvių10. Todėl lyginant kelių kalbų garsyną ir su tuo susijusius ypatumus, svarbu gar-
sus pagal bendrus principus užrašyti taikant kurios nors pasirinktos tarptautinės fone-
tinės abėcėlės atitikmenis, t. y. standartizuotą universalią garsų fonetinių rašmenų žy-
mėjimo sistemą ar sistemas. Viena iš tokių standartizuotų universalių rašmenų siste-
mų – Tarptautinės fonetikų asociacijos (International Phonetic Association) sukurta 
tarptautinė fonetinė abėcėlė (toliau – ir TFA; ang. IPA – International Phonetic 
Alphabet) – tarptautiniu mastu pripažintas fonetinių ženklų rinkinys, skirtas žymėti 
įvairių pasaulio kalbų garsus, juos tirti bei aprašyti (daugiau žr. HIPA, 2007, 159–160, 
194–196, 1 priedas; IPA, 2015a; 2015b; dar plg. Jones D., 1949; Olson, 2015; Jones 
T., 2016; Jaroslavienė, 2017, 202–205; Kazlauskienė, 2018, 18tt.). Tarptautinė abėcėlė 
sudaryta remiantis anglų kalba, orientuojantis į fonetinius garsų skirtumus. Pirmą 
kartą paskelbta XIX a. pabaigoje, TFA daug kartų tobulinta ir pildyta, todėl šiandien 

10 Apie tradicinių lietuvių ir latvių tarmių transkripcijų ypatybes ir Tarptautinės fonetinės abėcėlės 
tinkamumą žymėti lietuvių ir latvių tarmių garsus šiame darbe nekalbama. Darkart primintina, kad 
nuo XX a. lietuvių kalbotyroje vyrauja tradicija naudoti kopenhaginę transkripciją, kurią 1930 m. 
pirmas pradėjo naudoti Georgas Gerullis, o šiuo metu lietuvių kalbos garsų tradicinei (nacionalinei) 
transkripcijai žymėti gali būti naudojamas šriftas Palemonas (žr. Skirmantas, Girdenis, 2001; 
Aleknavičienė, Grumadienė, Gurskas, Skirmantas, Strockis, Tumasonis, 2005 ir kt.). Apie galimybes 
taikyti tarptautinę fonetinę abėcėlę lietuvių tarmių garsams žr. Bakšienė, Čepaitienė, 2017a; 2017b.
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joje esama ne tik lotyniškų ir grakiškų raidžių, bet ir kitokių simbolių (plg. https://
www.internationalphoneticassociation.org/content/ipa-chart). Garsų, žymimų TFA 
ženklais, galima pasiklausyti internete: http://www.ipachart.com/. Žinoma, derėtų 
nepamiršti, kad esama daugybės šių garsų tarimo variantų, kurie priklauso nuo kalbos 
(ar konteksto), ir dabartinės baltų kalbos nėra išimtis. Be to, nėra tokių kalbų, kurio-
se būtų visi TFA diagramoje surašyti balsiai (žr. IPA, 2015b; taip pat žr. 7 paveikslą). 
Pasaulio mokslininkai, fonetiškai žymėdami vienos ar kitos kalbos balsius, pasirenka 
tą simbolį, kuris paprastai yra artimiausias.

Balsių ir priebalsių žymėjimas minėtos tarptautinės fonetinės abėcėlės rašmenimis tiek 
lietuvių, tiek latvių kalbotyroje, galima sakyti, nebenaujas dalykas, ir nors sukelia tam 
tikrų nepatogumų11, lyginamuosiuose kalbotyros (ypač fonetikos, fonologijos, tarmėtyros) 
darbuose itin praverčia: garsų transkripcijos rašmenų ir terminų suvienodinimas leidžia 
objektyviau ir išsamiau pagal tuos pačius ar panašius principus palyginti ir suklasifikuoti 
skirtingų kalbų garsus, padeda išryškinti lyginamų kalbų nacionalinių ir tarptautinių fo-
netinių abėcėlių skirtumus, fonemų inventorių bendrumus. Net ir giminingų kalbų fo-
nemų santykiai ir fonemų inventorius gali būti ne tik panašūs, bet ir stipriai skirtis. 

Pirmąkart būtinybę pagal bendrus principus pritaikyti (ir peržiūrėti bei pakoreguo-
ti iki tol mokslo darbuose ir / ar gramatikose naudotus) tarptautinės fonetinės abėcė-
lės rašmenis tiriant ir lyginant lietuvių ir latvių kalbų garsus inspiravo minėtas 2013–
2015 m. Lietuvių kalbos institute vykdytas lyginamasis dabartinių baltų kalbų balsių 
ir priebalsių instrumentinis tyrimas „Dabartinės baltų kalbos: spektrinės garsų charak-
teristikos“. Taigi šioje monografijoje, siekiant objektyvumo ir preciziškumo, tarptauti-
nės fonetinės abėcėlės rašmenys dabartinių bendrinių baltų kalbų balsiams parinkti 
neatsitiktinai – atsižvelgta į lyginamojo instrumentinio tyrimo rezultatus (spektrines 
garsų charakteristikas, audicinį įspūdį, tarimą ir pan.), kurie monografijoje ir yra ap-
rašomi. Neatsitiktinai pasirinkti ir tarptautinės fonetinės abėcėlės transkripcijos rašme-
nys žymėti dabartinių baltų kalbų priebalsius, tačiau jie, priebalsius tyrusių ir aprašiu-
sių autorių manymu, laikytini tolesnių fonetikų bendruomenės diskusijų objektu. Apie 
priebalsius, jų klasifikacijos ypatumus ir lyginamuosius instrumetninio tyrimo rezulta-
tus sk. kolektyvinėje monografijoje „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje: Priebalsių 
instrumentinis tyrimas“ (Urbanavičienė, Indričāne, Jaroslavienė, Grigorjevs, 2019).

Toliau pateikiama šioje mokslo monografijoje naudojamų lietuvių ir latvių kalbų 
fonemų tarptautiniai nacionalinių fonetinės abėcėlės simbolių atitikmenys, aptariami 
kai kurie monografijoje vartojami lietuviški terminai, taip pat ir tie, kurie tik neseniai 
pradėti vartoti lietuvių kalbotyroje. 

11 Pavyzdžiui, tarptautinėje fonetinėje abėcėlėje įprasti kirčio ženklai nenaudojami, tik žymimas 
pagrindinis („“ – šiuo ženklu pagal TFA žymime lietuvių kalbos kirčiuotus trumpuosius skiemenis) 
ir šalutinis („ˌ“) kirčiai. Tačiau lietuvių kalbai to nepakanka, nes lietuvių kalbos ilgieji kirčiuoti 
skiemenys tariami tvirtapradiškai ir / arba tvirtagališkai. A. Kazlauskienė (2018, 19) siūlo tokį 
priegaidžių žymėjimą TFA simboliais: tvirtapradžiai skiemenys žymėtini „1“, o tvirtagaliai – „2“. 
Panašių nepatogumų kyla ir latvių kalbos atveju. 

http://www.ipachart.com/
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Fonemų žymėjimo atitikmenys

Tiriamųjų baltų kalbų balsių ir priebalsių grafemų, nacionalinių fonetinių transkrip-
cijų balsinių ir priebalsinių fonemų simbolių ir tarptautinės fonetinės abėcėlės atitkme-
nys surašyti 1 ir 2 lentelėse12. Sutampantys priebalsių rašmenys nepateikiami, nevardi-
jami palatalizuotieji lietuvių kalbos priebalsiai. Abiejose lentelėse: gelsva spalva ( ) 
pažymėti lietuvių ir latvių transkripcijoje sutampantys balsių ir priebalsių tarptautinės 
fonetinės abėcėlės rašmenys, žalsva spalva ( ) – tik lietuvių kalbai būdingi priebal-
sių tarptautinės fonetinės abėcėlės rašmenys, rusva spalva ( ) – tik latvių kalbai 
būdingi priebalsių tarptautinės fonetinės abėcėlės rašmenys. 

1 lentelė .  Lietuvių ir latvių kalbų balsinių fonemų rašmenys pagal nacionalines ir tarp-
tautinę fonetines abėcėles

LIETUVIŲ K. BALSIAI LATVIŲ K. BALSIAI

Grafema Fonema pagal 
tradicinę (kopen-
haginę) lietuvių

transkripciją

Fonema 
pagal 

tarptautinę 
transkripciją

Grafema Fonema 
pagal tradi-
cinę latvių

transkripciją

Fonema 
pagal 

tarptautinę 
transkripciją

i i ɪ i i i

e  e e e e

e, (i)a e ɛ e ȩ æ

a a ɐ a a ɑ

o ɔ ɔ o o ɔ

u u ʊ u u u

y, į i· iː ī ī iː

ė · eː ē ē eː

e, ę, (i)a, (i)ą e· æː ē  æː

a, ą a· ɑː ā ā ɑː

o o· oː o ō ɔː

ū, ų u· uː ū ū uː

ie ie iɛ - - -

uo uo uɔ - - -

12 Kaip matyti 1-oje lentelėje (taip pat ir kai kuriose kitose lentelėse toliau), skirtingai nei latvių kalbos 
atveju, į balsinių fonemų inventorių įtraukti lietuvių kalbos /iɛ/, /uɔ/, nes fonologinėje sistemoje 
tradiciškai jie funkcionuoja kaip ilgieji kintamojo pakilimo balsiai, arba diftongoidai (daugiau šiuo 
klausimu sk. kituose skyreliuose).

Be to, 1 lentelėje ir toliau 4 lentelėje minkštumo ženklo žymėjimas prieš lietuvių a, ą tipo raides 
simbolinis (laikydamiesi nuoseklumo, turėtume rašyti ir prie ū, ų, u, o tipo raidžių), norint parodyti, 
kad tuo atveju garsas vartojamas po minkštojo priebalsio, dėl to jo kokybė pakinta.
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Įvadas

2 lentelė .  Lietuvių ir latvių kalbų priebalsinių fonemų rašmenys pagal nacionalines ir 
tarptautinę fonetines abėcėles

LIETUVIŲ K. PRIEBALSIAI LATVIŲ K. PRIEBALSIAI

Grafema Fonema pagal tradi-
cinę (kopenhaginę) 
lietuvių transkripciją

Fonema pagal 
tarptautinę 

transkripciją

Grafema Fonema pagal 
tradicinę latvių

transkripciją

Fonema pagal 
tarptautinę 

transkripciją

- - - ģ ģ ɟ

- - - ķ ķ c

- - - ļ ļ ʎ

- - - ņ ņ ɲ

v v ʋ v v v

j j j j j ʝ

ch x x h x x

h h ɣ - - -

š š ʃ š š ʃ

ž ž ʒ ž ž ʒ

c c ʦ c c ʦ

č č ʧ č č ʧ

dz ʒ ʣ dz ʒ ʣ

dž ǯ ʤ dž ǯ ʤ

Trumpai primintina, kad tarptautinės fonetinės abėcėlės rašmenys lietuvių kalbos 
garsams buvo pritaikyti dar XX a. Pavyzdžiui, jeigu lygintume 1997 m. išleistą akade-
minę lietuvių kalbos gramatiką anglų kalba „Lithuanian Grammar“13 (LG, 1997, 16–17) 
ir šią pirmąją serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje“ monografiją, rasime 
tokių skirtumų:

• lietuvių kalbos trumpieji [i] ir [u] akademinėje gramatikoje žymėti jau pasenusiais 
tarptautiniais simboliais [ɩ] ir [ɷ]. Šioje monografijoje vartojami TFA atitikme-
nys – atitinkamai [ɪ] ir [ʊ];

13 Tradicinės lietuvių kalboje vartojamos fonetinės transkripcijos ir tarptautinės transkripcijos rašmenys 
palyginti lietuvių kalbos gramatikoje rusų kalba (ГЛЯ, 1985, 13–14), tačiau tekste vartojama tradicinė 
lietuvių kalbos transkripcija. 

Tarptautinės transkripcijos taikymo lietuvių kalbai klausimu taip pat žr. Ekblom, 1922; Svecevičius, 
1960; Mikalauskaitė, 1975; Ambrazevičius, Leskauskaitė, 2014; Grigorjevs, Jaroslavienė, 2015a; 2015b; 
Jaroslavienė, 2015; 2017; Urbanavičienė, Indričane, 2015; 2016; Kazlauskienė, 2018 ir kt. Kai kurie 
išvardytų autorių darbai, aprašant fonemų žymėjimo atitikmenis, serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. 
pradžioje“ knygose aptariami išsamiau.
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Lietuvių ir latvių kalbų balsių klasifikacija

• atsižvelgdami į akustines ir artikuliacines charakteristikas, lietuvių kalbos trum-
pąjį [a] šios monografijos autoriai žymi TFA simboliu [ɐ], o ne [a], kaip siūlyta 
minėtoje akademinėje lietuvių kalbos gramatikoje „Lithuanian Grammar“ (dau-
giau apie tai sk. kituose monografijos skyriuose);

• akademinėje gramatikoje palatalizuoti lietuvių kalbos priebalsiai žymėti diakri-
tiku „˒“ (pvz.: [t ̹], [d̹]), kuris TFA sistemoje reiškia lūpinimą. Šios monografijos 
autoriai palatalizuotus lietuvių kalbos priebalsius siūlo žymėti prie priebalsio 
simbolio viršutinio indekso eilutėje pridedant modifikuojantį simbolį – palata-
linį aproksimantą „j“, pvz.: [tʲ], [dʲ];

• lietuvių priebalsį [v] šios monografijos autoriai laiko sklandžiuoju, jį siūloma 
žymėti TFA rašmeniu [ʋ]. Akademinėje lietuvių kalbos gramatikoje šis garsas 
transkribuojamas kaip labiodentalinis pučiamasis priebalsis [v] arba abilūpis pu-
čiamasis [β].

Pastebėtina, kad Asta Kazlauskienė elektroniniame vadovėlyje „Bendrinės lietuvių 
kalbos fonetikos ir fonologijos pagrindai“ (2018) skaitytojui teikia tuos pačius lietuvių 
kalbos balsių TFA atitikmenis, kokie vartojami ir šioje monografijoje (plg. Kazlauskienė, 
2018, 40). Be to, sutampa ir terminija: šioje monografijoje klasifikuojant ir aprašant 
lietuvių ir latvių kalbų balsius vartojami A. Kazlauskienės (2018, 37 ir kt.) siūlomi 
nauji terminai vidutiniai uždaresnieji balsiai, vidutiniai atviresnieji balsiai, artimi atvirie-
siems balsiai ir kt. (ankstesniuose tyrimuose įvairių mokslininkų vartota pusiau uždari 
balsiai, pusiau atviri balsiai ir pan.).

Latvių kalbos garsams pritaikytus tarptautinės fonetinės abėcėlės rašmenis įtvirtino 
2013 m. išleista akademinė gramatika „Latviešu valodas gramatika“ (žr. LVG, 2013, 
23–26). Iki tol TFA simboliai buvo vartojami atskirų autorių darbuose, ypač susiju-
siuose su anglų ir kitų kalbų garsų lyginimu. Latvių kalbos angliškųjų terminų atitik-
menis žr. trikalbiame žodynėlyje knygos gale.

Panašiais bendraisiais metodais ištyrus rišliąją lietuvių ir latvių kalbą, neabejotinai 
rastųsi daugiau balsių variantų ir priebalsių fonetinius variantus žyminčių rašmenų bei 
papildomosios artikuliacijos diakritikų, žyminčių suskardėjimą, suduslėjimą, lūpinimą, 
aspiraciją ir pan.

lIetuvIų Ir lat vIų kalBų BalsIų klasIfIkaCIja 

Šiuolaikinės lietuvių kalbotyros darbuose teigiama, kad bendrinės lietuvių kalbos 
balsių sistemą sudaro 14 balsinių fonemų, dvi iš jų kintamojo pakilimo: /i· ie · e· a· o· 
uo u·/ ir /i (<>) e a <ɔ> u/ – užrašant nacionalinės (kopenhaginės) transkripcijos raš-
menimis, arba /iː iɛ eː æː ɑː oː uɔ uː/ ir /ɪ (<e>) ɛ ɐ <ɔ> ʊ/ – užrašant tarptautinės fo-
netinės abėcėlės rašmenimis (plačiau apie lietuvių kalbos balsių sistemą žr. LG, 1997, 28; 
DLKG, 2005, 23–26; Girdenis, 2003, 191tt., 209tt.; 2009; Kazlauskienė, 2018 ir kt.). 
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Įvadas

Lietuvių kalboje fonemų savarankiškumą rodo kiekybinės ir kokybinės opozicijos, nuo 
balsių kiekybės (trukmės) ir kokybės priklauso žodžio reikšmė. 2-oje lentelėje balsinės 
fonemos suskirstytos pagal diferencinius požymius. Atkreiptinas dėmesys, kad mono-
grafijoje laikomasi nuomonės, jog efektyvi gali būti tik tokia fonemų klasifikacija ir 
tokia diferencinių požymių sistema bei hierarchija, kuri leidžia kuo nuosekliau ir pa-
prasčiau aprašyti visų fonologinių elementų santykius ir visos fonologinės sistemos 
funkcionavimą (Girdenis, 2003, 201tt.; taip pat plg. Pakerys, 2003, 32–37; DLKG, 2005, 
21–26; Grigorjevs, Jaroslavienė, 2015b, 89; Kazlauskienė, 2018, 45).

3 lentelė .  Bendrinės lietuvių kalbos balsių sistema: juoda spalva fonemos užrašytos 
nacionaline transkripcija, raudona spalva – tarptautinės fonetinės abėcėlės 
rašmenimis

PAKILIMAS

TRUKMė IR EILė

ILGIEJI TRUMPIEJI

Priešakiniai Nepriešakiniai Priešakiniai Nepriešakiniai

N
EŽ

EM
U

TI
N

IA
I AUKŠTUTINIAI i· ⇨⇦ iː u· ⇨⇦ uː i ⇨⇦ ɪ u ⇨⇦ ʊ

N
EA

U
K

Š-
TU

TI
N

IA
I Kinta-

mieji
ie ⇨⇦ iɛ uo ⇨⇦ uɔ

Nekin-
tamieji

· ⇨⇦ eː o· ⇨⇦ oː (<>) ⇨⇦ (<e>) <ɔ> ⇨⇦ <ɔ>

ŽEMUTINIAI e· ⇨⇦ æː a· ⇨⇦ ɑː e ⇨⇦ ɛ a ⇨⇦ ɐ

Lietuvių trumpoji fonema /ɔ/ laikytina periferine, nes [ɔ] daugiausia vartojamas tik 
svetimos kilmės žodžiuose ir kai kuriuose lietuvių kalbos tikriniuose varduose (plg. 
Girdenis, 2003, 191; Pakerys, 2003, 32–35 ir kt.). Taip pat periferine laikytina fakul-
tatyvinė fonema /e/. A. Girdenio nuomone (2003, 191), „[t]ikra (kad ir periferine) 
fonema garso [] nederėtų laikyti, nes jo paskirtis nėra distinktyvinė; traktuoti jį kaip 
normalią fonemą neleidžia ir vartojimo fakultatyvumas bei ypatingas ekspresinis atspal-
vis. Geriausiu atveju tai tik tam tikrų miesto sociolektų fonema“. Vietoj fakultatyvinio 
uždaro, vidutinio pakilimo balsio [e], vartojamo tik tarptautiniuose žodžiuose, paprastai 
tariamas paprastas trumpasis [ɛ]. Manytina, kad neaukštutinio (vidutinio) pakilimo bal-
siui [e] įsitvirtinti bendrinės kalbos sistemoje sutrukdė ne tik savitas vartojimas ir fa-
kultatyvumas, bet ir tai, kad rašte jis žymimas ta pačia raide kaip ir žemutinio pakilimo 
trumpasis [ɛ] (plg. 4 lentelę; plačiau šiuo klausimu žr. Girdenis, Pupkis, 1978, 61–62; 
Pakerys, 2003, 29, 3 išn. ir min. lit., 2 schemą, 32–35 ir min. lit., 191 ir kt.; Girdenis, 
2000 [1978], 105; 2003, 191; DLKG, 2005, 24–25; Kazlauskienė, 2018, 36). 
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Lietuvių ir latvių kalbų balsių klasifikacija

4 lentelė .  Bendrinės lietuvių kalbos balsiai: žalia spalva pažymėta, kokiomis raidėmis 
žymima rašte; juoda ir raudona spalva pažymėta fonema (atitinkamai nacio
naline transkripcija ir tarptautinės fonetinės abėcėlės rašmenimis). Du vie-
nodai rašte žymimi trumpieji balsiai (tarptautinis ir lietuviškasis) apibraukti 
raudonai

y
 i· [iː]

į

ū
 u· [uː]

ų
i    —–    i [ɪ] u  —–  u [ʊ]

ie   —–   ie [iɛ] uo  —–  uo [uɔ]

ė   —–    · [eː] o   —–   o· [oː] e      —–      [e] o  —–  ɔ [ɔ]

 e, ę
 e· [æː]

(i)a, (i)ą

a
a· [ɑː]

ą

 e
 e [ɛ]

  (i)a
a  —–  a [ɐ]

Taip pat atkreiptinas dėmesys, kad šios monografijos autorių apklaustieji gimta-
kalbiai lietuvių bendrinės kalbos atstovai trumpojo tarptautinio [e] („dviveidės“ fo-
nemos /e/ varianto, arba kitaip – alofono) kaip atskiro garso nesuvokia ir atskirai 
ištarti nemoka, neskiria jo nuo lietuviškojo [ɛ] (plg. Jaroslavienė, 2015). Visgi funk-
ciškai šie garsai netapatūs: kirčiuotas tarptautinis balsis nepailgėja, o kirčiuotas lietu-
viškasis pailgėja. Lietuvių tarmėse tarptautinis garsas dažniausiai dvibalsinamas, lie-
tuviškasis – ne.

Šioje monografijoje laikomasi nusistovėjusios šiuolaikinėje lietuvių kalbotyroje nuo-
monės, kad lietuvių kalbos fonologinėje sistemoje /iɛ/, /uɔ/ funkcionuoja kaip ilgie-
ji balsiai (DLKG, 2005, 23–26; Girdenis, 2003, 209, 23 lent.; 2009, 213–242; 
Kazlauskienė, 2018, 43; Jaroslavienė, 2015, 3). 

/iɛ/, /uɔ/ – kintamo pakilimo garsai (diftongoidai), ir todėl jų skyrimas vidutinio 
ar aukštutinio pakilimo balsiams (plg. pirmiau minėtą literatūrą) šioje monografijoje 
laikytinas sąlyginiu dalyku. Garsų analizės ir akustiniai eksperimentai rodo (žr. Girdenis, 
2009, 213–242), kad šios balsinės fonemos sudarytos iš gana stabilaus įtempto aukš-
tutinio ilgojo balsio ir glaidinio elemento, kuriam savarankiškųjų fonemų atitikmenų 
bendrinės lietuvių kalbos balsių sistemoje nėra ir kurio kokybė priklauso nuo prozo-
dinių požymių ir nuo koartikuliacijos su gretimais garsais (plg. 3 ir 4 pav.). Dėl pro-
zodinių elementų poveikio ir kitų faktorių, galimi lietuvių /iɛ/, /uɔ/ variantai – [iɛ], 
[uɔ] ir [ɪɛ], [ʊɔ].

Pirmosiose dviejose šios serijos monografijose /iɛ/, /uɔ/ plačiau nenagrinėjama – 
dėl savitos tyrimo ir aprašymo metodikos tai ateityje bus dar vienos monografijos tema.
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3 pav. [iɛ], [uɔ] prieš kietąjį priebalsį 
(paveikslas iš Girdenis, 2009, 238)

4 pav. [iɛ], [uɔ] prieš minkštajį priebalsį 
(paveikslas iš Girdenis, 2009, 238)

Remiantis latvių gramatikos tradicija, skiriamos 6 ilgosios ir 6 trumposios bendrinės 
latvių kalbos fonemos: /ī ē  ā ō ū/ ir /i e ȩ a o u/ – nacionalinės transkripcijos rašmenimis, 
arba /iː eː æː ɑː ɔː uː/ ir /i e æ ɑ ɔ u/ – tarptautinės transkripcijos rašmenimis (Laua, 1997, 
12–25; LVG, 2013, 37–44) (plg. 5 lentelę). Ilgasis [ɔː] ir trumpasis [ɔ] vartojami tik nau-
juosiuose skoliniuose – tarptautiniuose žodžiuose (Laua, 1997, 20; Butkus, 2013, 11), 
todėl fonemos /ɔː/ ir /ɔ/ neturi pastovios fonologinės ilgumo koreliacijos. Skirtingai 
negu lietuvių kalboje, trumpasis latvių [e] (fonemos /e/ variantas) yra suvokiamas ir 
ištariamas kaip atskiras garsas, jis nepainiotinas su žemutinio pakilimo trumpuoju [æ]. 

5 lentelė .  Bendrinės latvių kalbos balsių sistema: juoda spalva fonemos užrašytos na
cio naline transkripcija, raudona spalva – tarptautinės fonetinės abėcėlės 
rašmenimis 

PAKILIMAS

TRUKMė IR EILė

ILGIEJI TRUMPIEJI

Priešakiniai Nepriešakiniai Priešakiniai Nepriešakiniai

AUKŠTUTINIO
PAKILIMO

ī ⇨⇦ iː ū ⇨⇦ uː i ⇨⇦ i u ⇨⇦ u

VIDUTINIO
PAKILIMO

ē ⇨⇦ eː ō ⇨⇦ ɔː e ⇨⇦ e o ⇨⇦ ɔ

ŽEMUTINIO
PAKILIMO

 ⇨⇦ æː ā ⇨⇦ ɑː ȩ ⇨⇦ æ a ⇨⇦ ɑ
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Latvių kalbos gramatikoje /iɛ/, /uɔ/ laikomi dvibalsiais (LVG, 2013, 46tt.; Laua, 
1997, 12), vis dėlto vieningos nuomonės dėl fonologinės šių garsų interpretacijos nėra 
(plg. Endzelīns, 1951, 24; Bendiks, 1972, 27–41; Grigorjevs, 1999, 99–103; 2012, 84, 
85; 2014, 48–67; 2016, 151; Kaukėnienė, 2004a, 97–99 ir min. lit.; LVG, 2013, 50 tt.; 
Markus, Bonda, 2014, 68–72 ir kt.).

Skaitytojų patogumui pateikiama bendra svarbiausių artikuliacinių balsių požymių, 
į kuriuos atsižvelgiama skirstant lietuvių ir latvių bendrinių kalbų balsius, suvestinė (žr. 
6 lentelę), kad ją būtų galima palyginti su kitame Įvado skyrelyje pateikiama panašia 
TFA balsių artikuliacinių požymių lentele (žr. 8 lentelę) ir skirstymo principais. Tai itin 
pravers ir skaitant kituose monografijos skyriuose aprašytus mokslinio tyrimo rezultatus 
ir išvadas.

6 lentelė .  Lietuvių (lie.) ir latvių (la.) kalbų balsių klasifikacija pagal abiem kalboms 
bendrus svarbiausius artikuliacinius požymius (naudojant TFA rašmenis)

LIEŽUVIO 
PAKI LIMAS 
(IR BURNOS 
ATVIRUMAS)

LŪPŲ 
VEIKLA

BALSIŲ EILė IR TRUKMė

PRIEŠAKINIAI UŽPAKALINIAI

Ilgieji Trumpieji Ilgieji Trumpieji

AUKŠTUTINIAI 
(UŽDARIEJI)

Nelūpiniai lie. iː – la. iː lie. ɪ – la. i

Lūpiniai lie. uː – la. uː lie. ʊ – la. u

VIDUTINIAI
Nelūpiniai lie. eː – la. eː la. e

Lūpiniai lie. oː – la. ɔː lie. ɔ – la. ɔ

ŽEMUTINIAI 
(ATVIRIEJI)

Nelūpiniai lie. æː – la. æː lie. ɛ – la. æ lie. ɑː – la. ɑː lie. ɐ – la. ɑ

Kaip matyti iš 1–3 ir 5, 6 lentelių, kai kurie lietuvių ir latvių kalbų tos pačios ko-
kybės balsių tarptautinės fonetinės abėcėlės atitikmenys nesutampa. Tačiau neapsiriki-
te: ir tie garsai, kuriuos žymime vienodais tarptautiniais ženklais, gali lyginamosiose 
kalbose skambėti labai skirtingai. Toliau visa tai (skiriamieji lietuvių ir latvių kalbų 
balsių požymiai, garsų panašumai ir skirtumai) aptariama analizuojant balsių spektrinės 
analizės rezultatus kituose monografijos skyriuose ir darbo išvadose.

Kaip minėta pirmiau, lietuvių ir latvių bendrinių kalbų PRIEBALSIŲ klasifikacijos 
(viena iš jų apibendrinama 7 lentelėje), priebalsių inventoriaus panašumai bei skirtumai, 
terminų įvairovė ir kita aprašyta kitoje monografijoje (žr. Urbanavičienė, Indričāne, 
Jaroslavienė, Grigorjevs, 2019). Vis dėlto skaitytojų patogumui primintina, kad ben-
drinės lietuvių kalbos priebalsių sistemą sudaro 45 priebalsinės fonemos (DLKG, 2005, 
33–34), o bendrinės latvių kalbos priebalsių sistemą sudaro 26 priebalsinės fonemos 
(LVG, 2013, 58). Priebalsių klasifikacijos pagrindą pagal tarptautinę fonetinę abėcėlę 
sudaro artikuliacinės priebalsių ypatybės, kurios grupuojamos pagal tris pagrindinius 
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kriterijus: balsingumą, artikuliacijos būdą ir artikuliacijos vietą. Kadangi lietuvių kalbos 
priebalsių sistemai aprašyti šių trijų kriterijų neužtenka, įsivestas papildomas – palata-
lizacijos – kriterijus, pagal kurį skiriamos palatalizuotos ir nepalatalizuotos priebalsinės 
fonemos14. Palatalizuoti lietuvių kalbos priebalsiai, kaip įprasta tarptautinėje fonetinė-
je abėcėlėje, žymimi prie priebalsio simbolio pridedant modifikuojantį simbolį – vir-
šutinio indekso eilutėje rašomas „j“, pvz.: /sʲ/, /lʲ/. 

Iš 7 lentelės (joje prie priebalsių, būdingų vienai kuriai kalbai, rašomos pažymos 
lie. arba la., o jei priebalsis būdingas abiem kalboms, pažymos nerašomos) matyti, kad 
pagal artikuliacijos vietą abiejų tiriamųjų baltų kalbų priebalsių klasifikacijoje skiria-
mos šešios priebalsių grupės: lūpiniai, dantiniai, alveoliniai, palataliniai, palatalizuoti 
gomuriniai ir gomuriniai. Pagal artikuliacijos būdą abiejų kalbų priebalsiai skirstomi į 
sprogstamuosius, pučiamuosius ir afrikatas, balsingieji priebalsiai – į sklandžiuosius, no-
sinius, šoninius ir virpamuosius. Pagal balsingumą abiejų kalbų priebalsiai gali būti 
duslieji arba skardieji. Pagal palatališkumą į palatalizuotus ir nepalatalizuotus priebal-
sius skirstomi tik lietuvių kalbos priebalsiai (dėl šios priežasties lietuvių kalbos prie-
balsių inventorius beveik dvigubai didesnis nei latvių kalboje) – latvių kalboje toks 
skaidymas fonologiškai nereikšmingas.

tarPtautInĖ fonetInĖ aBĖCĖlĖ: 
BalsIų skIrst ymo PagrIndaI

Pirmiausia prisimintina, kad visų žmonių kalbos padargai yra tokie patys (plg. 5 pav.): 
kiekvienas žmogus gali ištarti įvairių garsų, tačiau juos skirtingų kalbos atstovai gali 
suvokti skirtingai, nes klausa lengvai skiria diferencinius požymius, atliekančius skiria-
mąją funkciją, o į kitus, nereikšmingus, nors ir labai ryškius, gali ir nereaguoti. Taigi 
kiekviena kalba turi savitą garsinės kalbos elementų sąrašą ir jų vartojimo dėsningumus 
(Kazlauskienė, 2018, 30).

Tariant įvairius garsus, balso traktas dėl kalbos padargų veiklos kinta, ryklėje ir 
burnoje susidaro įvairios formos ir dydžio ertmės, kurios veikia kaip rezonatoriai: kuo 
didesnis rezonatorius, tuo sąlygiškai žemesni rezonansiniai dažniai sukuriami (daugiau 
apie kalbos padargų judėjimą, būklę ir kitus susijusius dalykus lietuvių kalba sk., pvz., 
Pakerys, 2003; Kazlauskienė, 2018 ir kt.). Burna ir ryklė (svarbi ir nosies ertmė) su-

14 Lietuvių kalbotyroje labiau paplitusios sąvokos minkštieji ir kietieji priebalsiai, nors ir teigiama, kad 
jos esančios „metaforinės“ (Pakerys, 2003, 74). Šioje monografijoje metaforiniai lietuviškieji terminai 
kietasis ir minkštasis priebalsis vartojami rečiau negu tarptautiniai terminai nepalatalizuotas ir 
palatalizuotas, kurie tiksliau nusako palatalumo pobūdį: padeda skirti palatalizuotus (antrinę palatalizaciją 
patyrusius priebalsius) nuo palatalinių (pirminės palatalizacijos, pvz., lietuvių /j/) priebalsių (dar plg. 
Ambrazevičius, 2012, 5–6 ir min. lit.). Todėl darbe vartojami tarptautiniai terminai – palatalinis 
priebalsis (pirminės palatalizacijos atveju) ir palatalizuotas priebalsis (antrinės palatalizacijos atveju).
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5 pav. Kalbos padargai (parengta pagal Kazlauskienė, 2018, 21)

kuria rezonansinius dažnius, arba formantes, kurios išryškėja spektre. Pavyzdžiui, spek-
trogramose galime matyti keletą formančių, iš kurių pirmoji (kalbotyros darbuose 
žymima F1 arba F1) priklauso nuo ryklės ertmės dydžio, nes garsas pirmiausia pasiekia 
ryklės ertmę, o antroji (kalbotyros darbuose žymima F2 arba F2) – nuo burnos (ir 
nosies) ertmės. Manoma, kad kitos (aukštesnės) formantės mažiau svarbios tiriant ir 
aprašant skiriamuosius konkrečių balsių požymius ir yra labiau susijusios su individu-
aliais kalbėtojo balso požymiais, tačiau nuomonių esama įvairių (daugiau šiuo klausimu 
sk. kituose šios monografijos skyriuose). 

Pasaulio kalbų balsių fonetiniams skirtumams svarbios šios artikuliacinės savybės: 
horizontalus ir vertikalus liežuvio poslinkis, su tuo susijęs burnos atvirumas bei 
lūpų veikla (HIPA, 2007, 10–13; taip pat plg. Pakerys 2003; Girdenis, 2003 / 2014; 
Jaroslavienė, 2017; Kazlauskienė, 2018 ir kt.; plg. 5–8 paveikslus, taip pat plg. 9 pa-
veikslą). Kaip žinoma, jei liežuvis pakyla (vadinama vertikaliuoju liežuvio poslinkiu, arba 
judėjimu), ryklės ertmė pailgėja, jei nusileidžia – ryklės ertmė patrumpėja. Jei liežuvis 
atsitraukia į burnos gilumą (vadinama horizantaliuoju liežuvio poslinkiu, arba judėjimu), 
burnos ertmė padidėja, jei pasislenka į priekį – pamažėja. 
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Liežuvio horizontalus judėjimas, arba poslinkis, susijęs su balsių eile: 

• Priešakiniai balsiai (plg. ang. front vowels 6 ir 7 paveiksluose). Kai liežuvis 
pasislenka į priekį ir aktyvesnė tampa liežuvio priešakinė dalis (kai liežuvio 
galiukas daugiau ar mažiau priartėja prie apatinių dantų), o vidurinė liežuvio 
dalis priartėja prie priešakinės gomurio dalies ir todėl liežuvio priekyje susi-
daro maža ertmė, o už jo susidariusi erdvė palyginti didesnė, tariame prieša-
kinės eilės balsius. Šie balsiai išsidėstę TFA diagramos kairėje pusėje (palei 
kairę liniją, žiūrint nuo viršaus į apačią).

6 pav. Liežuvio vertikalaus ir horizontalaus judėjimo ir burnos atvirumo koreliacija 
(paveikslas parengtas pagal Williamson, 2015) 

7 pav. TFA balsių diagrama 
(IPA, 2015b)

8 pav. Balsių ketursienio tinklelio, 
primenančio stilizuotą liežuvį (jo galimą 

poslinkį, pakilimą), sąsaja su artikuliaciniais 
požymiais ir spektro ypatybėmis 

(parengta pagal Kazlauskienė, 2018, 39)
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• Užpakaliniai balsiai (plg. ang. back vowels 6 ir 7 paveiksluose). Kai liežuvis 
atitraukiamas atgal ir aktyvesnė tampa užpakalinė liežuvio dalis (užpakaline 
dalimi pakyla minkštojo gomurio link), liežuvio galas atitolsta nuo apatinių 
dantų ir dėl to už liežuvio, burnos gilumoje, ertmė pamažėja, tariame užpa-
kalinės eilės balsius. Šie balsiai išsidėstę TFA diagramos dešinėje pusėje (pa-
lei dešinę liniją, žiūrint nuo viršaus į apačią).

Nepamirština, kad tos pačios eilės balsius tariant, liežuvio poslinkis taip 
pat daugiau ar mažiau skiriasi.

• Viduriniai balsiai (plg. ang. central vowels 6 ir 7 paveiksluose) užimą tarpinę 
padėtį tarp priešakinių ir užpakalinių balsių. TFA diagramoje vidurinės eilės 
balsiai išsidėstę tarp priešakinių ir užpakalinių balsių (centre, žiūrint nuo 
viršaus į apačią).

Liežuvio pakilimo laipsnis ir burnos atvirumas susijęs su liežuvio vertikaliu 
judėjimu, arba poslinkiu, aukštyn arba žemyn: kuo aukščiau pakyla liežuvis tariant 
balsį, tuo burna būna uždaresnė (plg. 6 ir 7 paveiksluose viršuje esančius balsius, žiū-
rint iš kairės į dešinę); kai liežuvis nepakyla arba nusileidžia (kartu su apatiniu žandi-
kauliu), gana plačiai prasižiojama (plg. 6 ir 7 paveiksluose apačioje esančius balsius, 
žiūrint iš kairės į dešinę). Atsižvelgiant į tai, pasaulio balsiai skirstomi į:

• Aukštutiniai balsiai (plg. ang. high vowels 6 paveiksle). Aukštutinio pakilimo 
balsius tariant liežuvis aukštai pakyla (gali liesti gomurį ar jo pakraščius), o 
burna mažai arba vos praveriama.

• Žemutiniai balsiai (plg. ang. low vowels 6 paveiksle). Žemutinio pakilimo 
balsius tariant liežuvis nepakyla arba kiek nusileidžia kartu su apatiniu žan-
dikauliu, palyginti plačiai prasižiojama.

• Vidutiniai balsiai (plg. ang. mid vowels 6 paveiksle) užima tarpinę padėtį: 
vidutinio pakilimo balsius tariant liežuvis pakyla palyginti nedaug, vidutiniš-
kai, o burna gali būti kiek pražiota.

Primintina, kad ir to paties pakilimo balsius tariant liežuvis pakyla nevienodai 
Pavyzdžiui, kiekvienas priešakinis balsis yra kiek aukštesnio pakilimo nei užpakalinis, 
nes priešakinę liežuvio dalį lengviau kilstelėti nei užpakalinę (išsamiau šiais ir toliau 
šiame skyrelyje dėstomais klausimais lietuvių kalba sk. Kazlauskienė, 2018; anglų k. 
sk. IPA, 2015b; HIPA, 2007 ir kt.). 

Labai didelis liežuvio pakilimo ir burnos atvirumo diapazonas tarp aukštutinių už-
darųjų balsių (plg. ang. high vowels ir close vowels 6 ir 7 paveiksluose) ir žemutinių 
atvirųjų balsių (plg. ang. low vowels ir open vowels 6 ir 7 paveiksluose), todėl pasaulio 
kalbų balsiai skirstomi į dar smulkesnes grupes. Pavyzdžiui, skiriami vidutiniai užda-
resnieji (plg. ang. close-mid vowels 6 ir 7 paveiksluose) ir vidutiniai atviresnieji (plg. 
ang. open-mid vowels 6 ir 7 paveiksluose) balsiai. Dar gali būti skiriami artimi užda-
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riesiems (ang. near-close vowels), vidutiniai (ang. mid vowels) ir artimi atviriesiems (ang. 
near-open vowels) balsiai. 

Pagal lūpų veiklą balsiai skirstomi į lūpinius (plg. ang. rounded vowels 7 paveiksle – 
jie išsidėstę suporuotų balsių dešinėje) ir nelūpinius (plg. ang. unrounded vowels 7 pa-
veiksle – jie išsidėstę suporuotų balsių kairėje). Tariant lūpinius balsius, lūpos ratu 
atkišamos į priekį, ir todėl padidėja burnos ertmė. Kai tariant balsius lūpos nėra tokios 
aktyvios ir jų padėtis neturi reikšmingos įtakos balsių ypatybėms, tokie balsiai vadina-
mi nelūpiniais. Kuo aukštesnio pakilimo užpakalinės eilės balsis, tuo paprastai akty-
vesnė lūpų veikla.

Apibendrindami TFA diagramoje (7 pav.) pavaizduotus balsius galėtume suregist ruoti 
8 lentelėje (parengta pagal Kazlauskienė, 2018, 37) (plg. ir su 6 lentele), kurioje, kaip 
ir TFA diagramoje, priešakiniai balsiai – kairėje, o užpakaliniai – dešinėje lentelės pu-
sėje, aukštutiniai uždarieji balsiai – lentelės viršuje, o žemutiniai atvirieji – apačioje.

8 lentelė .  TFA balsių klasifikacija pagal artikuliacinius požymius

LIEŽUVIO 
PAKI LIMAS

BURNOS
ATVI-

RUMAS

BALSIŲ EILė

PRIEŠAKINIAI VIDURINIAI UŽPAKALINIAI

Nelūpinis Lūpinis Nelūpinis Lūpinis Nelūpinis Lūpinis

AUKŠTU-
TINIAI

Uždarieji i y ɨ ʉ ɯ u

Artimi 
uždariesiems ɪ ʏ ʊ

VIDU -
TINIAI

Vidutiniai 
uždaresnieji e ø ɘ θ ɤ o

Vidutiniai ə

Vidutiniai 
atviresnieji ɛ ɜ ɞ ʌ ɔ

ŽEMU-
TINIAI

Artimi 
atviriesiems æ œ ɐ

Atvirieji a ɶ ɑ ɒ

Dar vienas balsių skiriamasis požymis gali būti trukmė (kiekybė), kai kalbos pa-
dargai ilgiau ar trumpiau išlaikomi tam tikroje padėtyje. Pagal tai galėtų būti skiriami 
trumpieji ir ilgieji balsiai (plg. 6 lentelę). Ilgumas pagal TFA žymimas dvitaškiu „ː“ 
garso simbolio dešinėje. Tačiau trukmės skirtumai svarbūs ne visose kalbose. 

Paprastai ilgųjų balsių artikuliacinės ypatybės ryškesnės negu atitinkamų trumpųjų 
balsių, nes atitinkamus ilguosius tariant kalbos padargai labiau nutolsta nuo neut ralios 
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padėties ir dėl to yra labiau įtempiami. Be to, kaip jau buvo užsiminta pirmiau, balsių 
trukmė gali priklausyti nuo prozodinių elementų ir įvairių kitų faktorių: individualaus 
kalbėtojo, kalbėjimo tempo, intonacijos ir pan. Todėl lyginant rezultatus, būtina į tai 
atsižvelgti. 

Ilgieji ir trumpieji lietuvių ir latvių kalbų balsiai TFA balsių diagramoje atrodytų 
taip (plg. ir 7 pav.):

9 pav. Tarptautiniai lietuvių (kairėje) ir latvių (dešinėje) bendrinių kalbų balsių simboliai

Pasaulyje gali būti aibė TFA balsių skirstymo principus atitinkančių kalbų balsių 
sistemų. Tačiau, kaip matyti ir iš pirmesnių Įvado skyrelių, lietuvių ir latvių kalbų 
nacionalinės (tradicinės) klasifikacijos ne visai sutampa su TFA dėl kai kurių galimų 
skiriamųjų požymių fonologinio, arba funkcinio, (ne)relevantiškumo. Daugiau apie 
tai – kituose šios monografijos skyriuose, kur analizuojamos ir akustinės tiriamųjų 
garsų ypatybės (charakteristikos), o jos, kaip žinoma, glaudžiai susijusios su artikulia-
cinėmis. Todėl kalbant apie akustines balsių ypatybes trumpai primintina, kad jas toliau 
monografijoje apžvelgiant didžiausias dėmesys bus skiriamas rezonansiniams dažniams – 
formantėms, kurios priklauso nuo burnos ir ryklės ertmių: kaip jau buvo minėta, šių 
ertmių forma ir dydis lemia formančių dažnius. Būtent remdamiesi akustinėmis cha-
rakteristikomis, psichoakustiniais ypatumais ir kitais svarbiais duomenimis šios mono-
grafijos autoriai ir pasirinko, kuriuo TFA balsių diagramos simboliu žymėti vieną ar 
kitą lyginamųjų kalbų balsį. Kviečiame skaityti!
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I.
BENDRIEJI DABARTINIŲ BALTŲ KALBŲ BALSIŲ 

IR GARSŲ SĄVEIKOS TYRIMO PRINCIPAI 
IR METODIKA

Sakytinė kalba – viena seniausių kalbos formų – iki šiol yra viena iš svarbiausių 
žmonių komunikacijos priemonių. Kalbėjimo rezultatas yra sąmoningai produkuotų 
garsų seka, kurią galima aprašyti tomis pačiomis fizinėmis charakteristikomis, kaip bet 
kurį kitą garsą pasaulyje. Balsiai dėl jiems būdingo skambumo ir sąlyginio pastovumo 
yra kalbinės komunikacijos pagrindas, o priebalsius galima laikyti balsių sekos modi-
fikatoriais, praplečiančiais komunikacijos vienetų, reikalingų informacijai užkoduoti, 
inventorių.

Kalbant apie praktinį fonemos kaip abstraktaus šnekos vieneto realizavimą, reikia 
nepamiršti garso, kaip sudėtingo fenomeno, esmės (Rosner, Pickering, 1994, 281–285). 
Kadangi žmogus mokosi kalbėti imituodamas kitų žmonių tarimą, tikėtina, kad jų 
atmintyje išlieka ne informacija apie visas galimas to garso realizacijas iš skirtingų 
kalbėtojų, bet tik tam tikras kiekvieno šnekos garso audicinis įspūdis (audicinis proto-
tipas) ir informacija apie variantiškumą, paremtą įvairiomis tai kalbai būdingomis tai-
syklėmis. Tai susiję ir su akustiniu signalu, kuris, tarsi tarpininkas, perduodamas kal-
bėtojo klausytojui. Yra žinoma, kad beveik vienodus akustinius signalus galima sukur-
ti skirtingais artikuliaciniais būdais. Viena vertus, tai gerai, nes dėl to galimi tokie 
reiškiniai kaip artikuliacinė kompensacija. Kita vertus, tai trukdo susieti tam tikras 
akustines garso charakteristikas su būdinguoju artikuliaciniu garso pateikimu. Kadangi 
pasakymai daugiausia atpažįstami pagal akustinį signalą, o artikuliacijos pobūdis pa-
prastai tik suteikia naudingų, bet nebūtinų papildomų užuominų, informacija apie 
akustinius ir audicinius prototipus yra svarbi siekiant aprašyti bet kurios kalbos garsų 
sistemą. Taip pat ir kalbos technologijų plėtrai labai reikalinga kuo išsamesnė infor-
macija apie fizines garsų charakteristikas.

Šioje – pirmojoje – serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje“ mokslo mono-
grafijoje lyginamajai analizei pasirinkt izoliuotai ištart pastovios artikuliacijos balsiai: 
keliama hipotezė, jog izoliuotai, t. y. atskirai, be jokio konteksto, ištartas garsas atspin-
di natūralią hiperartikuliaciją ir yra artimiausias akustiniam ir audiciniam etalonui – 
idealui, suformuotam mūsų mentalinių prototipų. Tačiau atkreiptinas dėmesys, kad 
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toks garsų tarimo būdas skiriasi nuo pagal tam tikras instrukcijas ištartų izoliuotųjų 
garsų – vadinamųjų kardinalinių balsių, kurie kaip teoriniai konstruktai visai tiksliai 
nesutampa su jokiõs konkrečiõs kalbõs ar tarmės atitinkamais garsais, specialiai ištartais 
pagal tuos pačius principus kaip ir kardinaliniai (plg. Jassem, 1973, 190, lentelė 13.1; 
Ladefoged, 1975, 194–199; Crystal, 1997, 156; Roca, Johnson, 1999, 114–140; 
Bacevičiūtė, 2000; Leskauskaitė, 2000; Kaukėnienė, 2004b; Urbanavičienė, 2004; 
Murinienė, 1998; 2007, 116–118; Girdenis, 2008, 29–32; Jaroslavienė, Kaukėnienė, 
2004; Jaroslavienė, 2011; Kazlauskienė, 2018, 38 ir kt.).

Būtinybę tais pačiais tyrimo metodais tirti ir lyginti lietuvių kalbos ir atitinkamų 
latvių kalbos izoliuotų balsių spektrinę struktūrą ir kiekybę galima grįsti gerąja pasau-
line praktika ir šiomis prielaidomis:

• izoliuotai ištarti balsiai nebuvo tirt, lyginti bei nuosekliai aprašyti taikant 
tokią pačią garsų įrašymo, tyrimo ir rezultatų aprašymo metodiką ir principus, 
naudojant vienodą įrangą ir kompiuterines garsų analizės programas, – tai 
leidžia abiejų kalbų fonetinį inventorių (panašumus ir skirtumus) palyginti 
kuo objektyviau;

• izoliuotų lietuvių ir latvių balsių spektrinių požymių palyginimas suteikia 
pagrindą tolesniems lyginamiesiems abiejų baltų kalbų garsų tyrimams (ypač 
fonemų alofonų variantiškumo ir kitais aspektais);

• izoliuotų balsių analizė gali padėti apibrėžti universaliuosius skiriamuosius 
akustinius požymius – informaciją, svarbią kuriant kalbos technologijas ir 
aprašant bet kurios kalbos garsų sistemą.

Priebalsiai (daugiausia prevokaliniai) ir balsiai garsų sąveikai aprašyti tirt izoliuotai 
ištartuose simetriniuose ir asimetriniuose CVC tipo junginiuose (daugiausia bereikš-
miuose) ir žodžiuose, kad lyginamųjų kalbų duomenis būtų galima palyginti kuo 
objektyviau ir išsamiau. Lietuvių kalbõs tam tikrais atvejais tyrinėti ir CVCV ir kitokio 
tipo junginiai ir žodžiai (tiriant sonantus). CVC ir CVCV junginiuose C reiškia prie-
balsį, o V – trumpąjį arba ilgąjį balsį, pvz.: 

lie. sis [sʲɪs], ses [sʲɛs], sas [sɐs], sos [sɔs], sus [sʊs], sys [sʲiːs], sės [sʲeːs], ses [sʲæːs], 
sas [sɑːs], sos [soːs], sūs [suːs], sios [sʲɔs], sios [sʲoːs], sius [sʲʊs], siūs [sʲuːs] ir t. t.;

la. sis [sis], ses [pep], ses [sæs], sas [sɑs], sos [sɔs], sus [sus], sīs [siːs], sēs [seːs], 
sēs [sæːs], sās [sɑːs], sōs [sɔːs], sūs [suːs] ir t. t.

Tiriamõsios medžiagos (CVC junginių) simetriškumas ir asimetriškumas susijęs su 
realia, savaimine tartimi. Pavyzdžiui, lietuvių kalboje absoliučiame žodžio gale nevarto-
jami skardieji ir minkštieji priebalsiai. Todėl lietuvių kalbos tiriamąją medžiagą gimta-
kalbiai informantai daugiausia ištarė taip, tarsi kiekvienas dirbtinis junginys ar žodis būtų 
tikras, realiai kalboje vartojamas, savaime paklūstantis lietuvių kalbos gramatikos ir tai-
syklingos ar savaiminės tarties reikalavimams ir rekomendacijoms. Todėl tiriamąją me-
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džiagą sudarė ir simetriniai, ir asimetriniai CVC ir CVCV junginiai ir žodžiai. 
Atsižvelgiant į tiriamųjų kalbų priebalsinių fonemų inventorių skirtumus (žr. 
Urbanavičienė, Indričāne, Jaroslavienė, Grigorjevs, 2019), latvių kalbos daugiausia tirti 
simetriniai CVC tipo junginiai ir žodžiai. Tiriamosios medžiagos sąrašai, kuriuos infor-
mantai įskaitė, pateikiami toliau šiame skyriuje. Galima parsisiųsti pasiklausyti ir garso 
įrašų pavyzdžių (žr. prie pirmųjų dviejų serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje“ 
monografijų pridedamas garsines iliustracijas, adresu http://lki.lt/e-publikacijos/). 

Simetriniu CVC junginiu šioje monografijoje laikomas toks junginys, kurio 
abu priebalsiai (prevokalinis ir postvokalinis) yra tos pačios kokybės (vienodo skardu-
mo vs duslumo, palatališkumo ir pan.), plg.: lie. kuk [kʊk], kak [kɐk], pop [pɔp], tat 
[tɐt], mūm [muːm], sos [soːs], la. kuk [kuk], kak [kɑk], pop [pɔp], tat [tɑt], mūm [muːm], 
sōs [sɔːs], taip pat ir la. rīr [riːr], pēp [peːp], tet [tæt], ses [ses], mīm [miːm] ir pan. 
Asimetriniu CVC junginiu laikomas toks junginys, kai pirmojo (prevokalinio) ir 
antrojo (postvokalinio) priebalsių kokybė skiriasi, pvz., pirmasis priebalsis ištariamas 
minkštas (palatalizuotas) ir (ar) skardus, o antrasis ištariamas kietas (nepalatalizuotas) 
ir (ar) daugiau ar mažiau duslus, plg.: lie. lel [lʲɛl], piūp [pʲuːp], giog [gʲɔk], sės [sʲeːs], 
mym [mʲiːm] ir t. t. Pavyzdžiui, simetrinių tirtųjų CVC tipo junginių dinaminių spek-
trogramų žr. 6.1–6.14, 6.19–6.26, 6.38, 6.42, 6.44, 6.46, 6.48 pav., asimetrinių – 
6.15–6.18, 6.27–6.37, 6.39–6.41, 6.43, 6.45, 6.47 pav. Iš spektrogramų gana ryškiai 
matyti ir garsų sąveikos ypatumai.

Kad tartis būtų kuo natūralesnė, į tiriamosios medžiagos sąrašą buvo įmaišyta ir 
tyrimui nepanaudotų junginių. Iš viso abiejų dabartinių baltų kalbų išanalizuota apie 
45 000 segmentų (vienetų) vokalizmo ir konsonantizmo bei koartikuliacijos reiškinių 
tyrimams. Iš jų lietuvių kalbos išanalizuota per 25 000 segmentų, latvių kalbos – apie 
20 000 segmenų. Didelė dalis tyrimų rezultatų ir yra aprašomi pirmosiose (šioje ir 
antrojoje) serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje“ monografijose. 

Abiejų tiriamųjų kalbų medžiaga analizei įrašyta naudojant nešiojamą skaitmeninį 
aukštos rezoliucijos diktofoną Tascam DR-100MK II ir vokalinį ant galvos tvirtinamą 
mikrofoną AKG C 520. Garso signalo skaitmeninimo lygis 44 100 Hz, kvantavimo 
lygis 16 bitų.

Tiriamąją medžiagą (atskirus balsius, CVC tipo junginius ir kt.) įskaitė 12 gimta-
kalbių lietuvių ir 12 gimtakalbių latvių bendrinės kalbos atstovų – informantų: kie-
kvienoje grupėje po 6 vyrus ir 6 moteris. Informantų amžius nuo 20 iki 50 metų. Jų 
artikuliacija be pastebimų trūkumų, tartis atitinka lietuvių arba latvių bendrinės kalbos 
normas. Bendrine kalba šioje monografijoje laikoma toji kalbos atmaina, kuri vartoja-
ma kaip sunormintoji, standartizuotoji kalbos atmaina, skirta viešojo gyvenimo bei 
kultūros reikmėms (plg. LKE, 2008, 77; Miliūnaitė, 2018, 53 ir kt.)15. Svarbu tai, kad 

15 Apie tradicinę bendrinės kalbos sampratą ir jos transformacijas šiandien galima pasiskaityti plačiau 
Ritos Milūnaitės monografijoje „Kalbos normos ir jų savireguliacija interneto bendruomenėje“ (2018, 

http://lki.lt/e-publikacijos/
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beveik visi informantai moka ne tik bendrinę kalbą, bet ir vieną ar kelias tarmes, už-
sienio kalbų. Taip pat buvo ir kontrolinių informantų, kurių įkalbėta tiriamoji medžia-
ga kai kuriais atvejais, kaip papildoma priemonė, buvo analizuojama gautų rezultatų 
patikimumui įvertinti.

Kiekvienas rūpimas tiriamasis segmentas pakartotas iki 3–5 kartų, tariant kiek įma-
noma vienodu tempu ir neutralia intonacija. Lietuvių kalbos ilgieji CVC tipo skieme-
nys įskaityti tariant juos tvirtagališkai (nes cirkumfleksas yra nežymėtasis žodžio galo 
skiemenų arba vienskiemenių žodžių variantas), o latvių kalbos – su krintančiąja arba 
tęstine priegaide. Tiriant prevokalinius priebalsius, pastebėta, kad izoliuotuose CVC 
tipo junginiuose kirtis neturi esminės reikšmės; labiausiai kirtis veikia balsinio segmen-
to pabaigą ir postvokalinį priebalsį. 

Dabartinių baltų kalbų garsyno tyrimas atliktas vienodomis nemokamomis kom-
piuterinėmis garsų apdorojimo ir analizės programomis:

• Praat (5.3.60 ir vėlesnėmis versijomis, programos autoriai – Paul Boersma, 
David Weenink) ir 

• WaveSurfer (1.8.8.p4 versija, programos autoriai – Kåre Sjölander, Jonas 
Beskow). 

Gauti duomenys toliau apdoroti programomis MS Excel, kompiuterine programa 
FORMANT2.PAS (programos autorius Aleksas Girdenis, rėmęsis Raymondo Piotrovskio 
(Пиотровский, 1960, 24–38) pasiūlyta metodika) ir SPSS (19 versija, IBM Corporation).

Siekiant statistinio duomenų patikimumo, lentelėse, grafikuose ir kituose paveiks-
luose pateikiami duomenys gauti sudėjus visas rūpimas realizacijas (visų informantų), 
t. y. kiekvieno garso kiekybė ar kokybiniai požymiai matuoti ne mažiau kaip po 30 kar-
tų abiejų kalbų atveju: atsižvelgiant į tai, abiejų tiriamųjų kalbų kiekvieno balsio imtis 
svyruoja nuo 54 iki 72 kartų; kiekvieno priebalsio imtis – nuo 30 kartų. 

Izoliuotai ištartų balsių matuota visa stacionarioji (gryniausioji) lietuvių ir latvių 
kalbų balsių dalis. Vidutine reikšme laikoma visų rūpimų realizacijų vidurkis.

Šioje monografijoje taip pat analizuojami koartikuliacijos reiškiniai, – regresyvinė 
artimoji koartikuliacija, – t. y. lietuvių ir latvių kalbų priebalsių sąveika su balsiais CVC 
junginiuose. Siekiama išsiaiškinti, kurie priebalsiai pasiduoda gretimų balsių poveikiui, 
o kurie balsinei aplinkai išlieka indiferentiški. 

Abiejų kalbų analizė paremta objektyviais metodais. Tyrime naudojami instrumen-
tinis, statistinis, aprašomasis ir lyginamasis metodai.

45–55, 63–70 ir ten min. lit.; dar plg. Miliūnaitė, 2019a). Apie bendrinės kalbos standartą, geolektų 
ir regioninių dialektų formavimosi Lietuvoje ypatumus rašo Daiva Aliūkaitė ir Danguolė Mikulėnienė 
kolektyvinėje monografijoje „XXI a. pradžios lietuvių tarmės: geolingvistinis ir sociolingvistinis 
tyrimas“ (Mikulėnienė ir kt., 2014, 257–262; taip pat žr. Mikulėnienė, 2019, 51–62 ir kt.). 
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PastovIos artIkulIaCIjos BalsIų t yrImo metodIka

Šioje mokslo monografijoje aprašomo tyrimo objektas – dabartinių bendrinių baltų 
kalbų trumpieji ir ilgieji pastovios artikuliacijos balsiai, ištart izoliuotai – kaip atskiri 
garsai (be jokio konteksto) tiriant balsių spektrines charakteristikas ir CVC, CVCV 
tipo junginiuose ir žodžiuose tiriant garsų sąveikos reiškinius: 

• lietuvių k.: /iː ɪ eː æː ɛ ɑː ɐ oː ɔ uː ʊ/ ir
• latvių k.: /iː i eː e æː æ ɑː ɑ ɔː ɔ uː u/.

Kaip žinoma, lietuvių kalbos balsiai [ɔː], [uː], [ɔ], [ʊ] (ir [uɔ]) realizuojami dvejopais 
alofonais: prieš juos gali eiti ir nepalatalizuotieji, ir palatalizuotieji priebalsiai (ir /j/). 
Po palatalizuotųjų priebalsių (ir /j/) vartojami supriešakėję balsių variantai: jų tarimo 
pradžioje liežuvis yra gerokai pasislinkęs į priekį, bet paskui dažniausiai atsitraukia į 
pagrindinių („paprastųjų“) alofonų padėtį (plg. Girdenis, 2003, 192 ir min. lit., 229; 
Jaroslavienė, 2014, 76–77). Atkreiptinas dėmesys, kad šios monografijos skyriuje „Balsių 
spektrinės charakteristikos: tyrimo rezultatai ir jų interpretacija“ analizuojama pagrin-
dinių (nesupriešakėjusių) alofonų kokybė ir trukmė.

Taip pat primintina, kad lietuvių kalbos tarptautinis [e] („dviveidės“ fonemos /e/ 
alofonas) tyrimui kaip atskiras garsas nebuvo tariamas, kadangi lietuviai informantai šį 
garsą linkę tapatinti su paprastu [ɛ].

Dabartinių bendrinių lietuvių ir latvių kalbų pastovios artikuliacijos balsiai buvo 
gimtakalbių informantų ištarti kaip atskiri garsai, įprastu greičiu ir kuo natūraliau. Įrašai 
iš skaitmeninio diktofono (aukštos rezoliucijos portatyvinio rašiklio) buvo perkelti į 
kompiuterio atmintį ir išsaugoti .wav tipo formatu. Kokybiniams balsių požymiams 
ištirti pirmiau kompiuterinėmis garsų apdorojimo ir analizės programomis buvo ma-
tuojama visa stacionarioji (gryniausioji) lietuvių ir latvių kalbų balsių dalis, matuotos 
pirmųjų keturių (F1, F2, F3 ir F4) formančių reikšmės (hercais)16, pagrindinis tonas 
(hercais) ir trukmė (milisekundėmis). Tolesnei instrumentinio tyrimo duomenų analizei 
buvo naudojamasi MS Excel programa (pvz., funkcijomis AVERAGE, SUM, MIN, 
MAX, STDEV, CONFIDENCE, T.TEST ir kt.), pagal Anthony Bladono ir Gunnaro 
Fanto formulę (Bladon, Fant, 1978, 3; dar žr. Fant, 1983, 7) buvo skaičiuojami statis-
tiniai vidurkiai, standartinis nuokrypis (hercais, milisekundėmis), variacijos koeficien-
tas (procentais), pasikliaujamieji intervalai (hercais ir milisekundėmis; reikšmingumo 
lygmuo = 0,00117), žemiausių ir aukščiausių formančių reikšmių diapazonas (hercais, 
milisekundėmis) ir vadinamosios efektyviõsios antrosios formantės (F2′ ) reikšm (bar-
kais), kuriai apskaičiuoti reikia ne tik pirmųjų dviejų formančių reikšmių, paprastai ir 

16 Fonologines balsių charakteristikas paprastai lemia pirmųjų dviejų balsio formančių dažnis (Girdenis, 
2003, 221–222; Bacevičiūtė, 2008b, 21; taip pat plg. Grigorjevs, 2012b, 166; DiCanio et al., 2015, 
50; Kazlauskienė, 2018 ir kt.).

17 0,001 reikšmingumo lygmuo atitinka 99,9 % (p = 0,001, t = 3,29) patikimumo lygmenį.
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lemiančių pagrindines akustines balsių charakteristikas, bet ir trečiõsios, ketvirtõsios 
formančių reikšmių (t. y. atsižvelgiant į už antrąją aukštesnių formančių įtaką kiekvie-
no balsio suvokiamai kokybei18) ir pagrindinio tono (dažnio):

     (1).

Čia c apskaičiuojamas laikant, kad B2 = 67 Hz, o K(f) = 12 · F2/1400 pagal šią formulę:

(2).

Į barkus rezultatai paversti pagal Hartmuto Traunmüllerio formulę (Traunmüller, 
1988, 97)19:

 (3).

Grafiškai balsiai vaizduojami ir tradicinėje akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais), ir 
psichoakustinėje, arba psichofizinėje F2′/F1 erdvėje (barkais). Manoma, kad psichoa-
kustinis balsių sistemos vaizdas tiksliau perteikia žmogaus klausos ypatumus, atsižvel-
giama į logaritminę suvokimo prigimtį (Grigorjevs, 2013, 303). Psichofizinėje erdvėje 
tiriamieji balsiai žymimi 1 barko (z) dydžio skersmens skrituliais, atstumai tarp kurių 
rodo suvokiamos kokybės skirtingumo laipsnį: kuo labiau skrituliai nutolę vienas nuo 
kito, tuo, vadinasi, stipriau kokybiškai tie garsai skiriasi (Iivonen, 1987). Tačiau verti-
nant trumpųjų ir atitinkamų ilgųjų balsių kokybinius skirtumus (ar panašumus), rezul-
tatai analizuojami ir lyginami įvairiais aspektais. 

Apibūdinant lietuvių ir latvių kalbų balsių sistemas, taip pat naudojami tonotopiniai 
atstumai (barkais) tarp pirmõsios formantės ir pagrindinio tono (F1 – f0) ir tarp pirmõsios 
ir antrõsios formančių (F2 – F1): tokie skirtumai glaudžiai susiję su balsių atvirumu ir su 
balsių priešakinės ir užpakalinės eilės požymiu (Miller, 1989, 2119). Kaip bus matyti, 
rūpimus rezultatus pavertus psichofiziniais vienetais ir naudojant tonotopinių atstumų 
reikšmes, skirtumai tarp vyrų ir moterų duomenų taškų gerokai arba visiškai sumažėja.

Siekiant tiksliau apibūdinti ir palyginti kokybinius lietuvių ir latvių kalbų ilgųjų ir 
trumpųjų balsių santykius, pagal vidutines (t. y. realizacijų vidurkį) pirmõsios, antrõsios 
ir trečiõsios formančių reikšmes (Hz) apskaičiuoti šie akustiniai parametrai (skaitinės 
reikšmės): bemoliškumas, kompaktiškumas, įtempimas ir tonalumas. 

Lietuvių ir latvių informantų vyrų izoliuotai ištartų balsių dinaminės spektrogramos 
pavyzdžiai (paveikslų pavadinimuose V1, V2 ir pan. reiškia informanto numerį):

18 Siekiant kompensuoti aukštesnių formančių įtaką balsių kokybei ir pavaizduoti balsius dviejų matmenų 
erdvėje, Gunnar Fant pasiūlė naudoti pirmosios formantės (F1) ir efektyviosios antrosios formantės 
(F2′) reikšmes, apskaičiuojant F2′ iš išmatuotų F1, F2, F3 ir F4 (Fant, 1983, 7; Bladon, Fant, 1978, 3; 
taip pat žr. Grigorjevs, 2013, 304–308).

19  Šioje formulėje z yra kritinių juostų reikšmė barkais, o f yra dažnis hercais.
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1.1 pav. Izoliuotai ištartas lie. [iː] (V1) 1.2 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ɪ] (V1)

1.3 pav. Izoliuotai ištartas lie. [eː] (V1) 1.4 pav. Izoliuotai ištartas lie. [eː] (V2)

1.5 pav. Izoliuotai ištartas lie. [æː] (V1) 1.6 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ɛ] (V3)

1.7 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ɑː] (V4) 1.8 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ɐ] (V4)
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1.9 pav. Izoliuotai ištartas lie. [oː] (V6) 1.10 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ɔ] (V3)

1.11 pav. Izoliuotai ištartas lie. [uː] (V5) 1.12 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ʊ] (V2)

2.1 pav. Izoliuotai ištartas la. [iː] (V3) 2.2 pav. Izoliuotai ištartas la. [i] (V3)

2.3 pav. Izoliuotai ištartas la. [eː] (V3) 2.4 pav. Izoliuotai ištartas la. [e] (V3)
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2.5 pav. Izoliuotai ištartas la. [æː] (V4) 2.6 pav. Izoliuotai ištartas la. [æ] (V4)

2.7 pav. Izoliuotai ištartas la. [ɑː] (V6) 2.8 pav. Izoliuotai ištartas la. [ɑ] (V6)

2.9 pav. Izoliuotai ištartas la. [ɔː] (V1) 2.10 pav. Izoliuotai ištartas la. [ɔ] (V1)

2.11 pav. Izoliuotai ištartas la. [uː] (V2) 2.12 pav. Izoliuotai ištartas la. [u] (V2)
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Kad būtų galima lyginti moterų ir vyrų tarimo duomenis, atlikta kalbėtojų rezul-
tatų normalizacija. Plačiai paplitę trys kalbėtojų normalizacijos metodai, pasirenkami 
priklausomai nuo tyrimo tikslo ir jo rezultatų panaudojimo (daugiau normalizacijos 
metodų galima pasirinkti internetinėje priemonėje, kurią parengė Erik R. Thomas ir 
Tyler Kendal20, „The Vowel Normalization and Plotting Suite“, adresu http://lingtools.
uoregon.edu/norm/norm1.php). Paprasčiausias iš jų yra bendrasis normalizacijos 
metodas, kuriuo atsižvelgiama tik į vyrų ir moterų ryklės ertmės (rezonatoriaus) ilgio 
skirtumus (Mol, 1970; Nordström, Lindblom, 1975; dėl universaliųjų koeficientų žr. 
Fant, 1975, 8). Normalizacijos koeficientą galima apskaičiuoti ir iš konkrečių forman-
čių duomenų, kurie priklauso nuo viso balso trakto arba kurios nors konkrečios ertmės 
(Fant, 1975). Ankstesniame Jurio Grigorjevo latvių monoftongų tyrime (Grigorjevs, 
2008, 45–61) buvo išbandyti skirtingi normalizacijos koeficiento apskaičiavimo meto-
dai. Nustatyta (ten pat, 59–61), kad geriausi latvių balsių suvienodinimo normalizaci-
jos rezultatai gauti taikant 27 proc. koeficientą (t. y. k = 27%), apskaičiuotą iš balsio 
[i(ː)] antrosios formantės duomenų pagal toliau nurodytą formulę (t. y. netaikant op-
timizavimo pagal Gunnaro Fanto universaliuosius koeficientus):

(4).

Šioje formulėje k reiškia apskaičiuojamą normalizacijos koeficientą, F2i – balsio [i(:)] 
antrosios formantės dažnį, m – vyrų tarimą, f – moterų tarimą.

Šioje monografijoje taip pat laikomasi Jurio Grigorjevo pasiūlytos metodikos pirme-
nybę teikti skaičiavimui remiantis [i(ː)] antrosios formantės duomenimis, nes ji teoriškai 
susijusi su vyrų ir moterų ryklės ertmės ilgio santykiu. Papildomai atsižvelgiama ir į 
Gunnaro Fanto siūlymą skaičiavimams naudoti ir antrosios, ir trečiosios formantės reikš-
mes (k = ½(k2i + k3i)), taip atsižvelgiant ne tik į ryklės, bet ir į burnos ertmės dydžio 
santykį (Fant, 1975, 8–10). Taigi duomenų skirtumo suvienodinimo (normalizacijos) 
tikslais buvo apskaičiuoti abu koeficientai k = k2i ir k = ½(k2i + k3i). Nepriklausomai 
nuo pasirinkto skaičiavimo būdo, latvių kalbos atveju gauta tokia pati koeficiento reikš-
mė k = 21 proc.; lietuvių kalbos atveju koeficientas lygus 17 proc. ir 14 proc. Kadangi 
vyrų tarimu dažnai remiamasi pateikiant akustinį kalbos sistemos aprašymą, nuspręsta 
normalizacijos procedūrą taikyti moterų tarimo duomenims. Sumažinus moterų infor-
mančių ištartų balsių formančių dažnius pagal apskaičiuotą koeficiento dydį, gáutos 
dažnių réikšmės, panašios į atitinkamas vyrų ištartų balsių reikšmes. Normalizacijos 
rezultatai pateikiami lentelėse ir paveiksluose. Fantas nurodęs, kad normalizacija skir-
tumus tarp vyrų ir moterų duomenų sumažina reikšmingai, tačiau ne visiškai. 

Kaip jau užsiminta pirmiau (kalbant apie grafinį vaizdavimą psichofizinėje erdvėje, 
barkų skalėje), akustinių duomenų normalizacija įmanoma ir kalbos suvokimo atžvilgiu, 
atsižvelgiant į klausos sistemos anatomiją ir funkcijas. Norint atlikti tokią normaliza-

20 Plačiau žr. http://lingtools.uoregon.edu/.

http://lingtools.uoregon.edu/norm/norm1.php
http://lingtools.uoregon.edu/norm/norm1.php
http://lingtools.uoregon.edu/
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ciją, reikia akustinio matavimo fizinius vienetus pakeisti į psichofizinius vienetus, at-
spindinčius subjektyvų garso suvokimą. Kadangi tono ir spektrinės garso sudėties, taip 
pat ir garso energijos, t. y. garsumo, suvokimas yra logaritminio pobūdžio (ypač kai 
dažnis viršija 1000 Hz), visos populiariausios psichofizinės matavimo skalės taip pat 
yra logaritminės, bent jau iš dalies. Vien akustinių duomenų transformavimas į psi-
choakustinius nepanaikina vyrų ir moterų tarimo skirtumų, bet subalansuoja balsių 
erdvės pasiskirstymą horizontalioje ir vertikalioje dimensijose.

Klausos tyrimais nustatyta, kad vidinėje ausyje esantis dažnio analizatorius reaguo-
ja į garsą kaip į energijos matricą. Suvokiant garsą energijos pasiskirstymas garso 
spektre ir atitinkama vidinės ausies pamatinės membranos sužadinimo struktūra yra 
svarbesnė negu tikslios kiekvieno spektrinės energijos piko charakteristikos arba pa-
matinės membranos virpėjimas (Traunmüller, 1981). Pasak erdvės struktūros teorijos, 
kiekvieną garsą galima apibūdinti tonotopiniais atstumais tarp spektrinės energijos pikų, 
kuriuos sukuria rezonansai balso trakte.

Moterų ištartų balsių matuotų formančių réikšmės (apibendrinti duomenys) ir akus-
tiniai parametrai (kompaktiškumas, bemoliškumas, tonalumas, įtempimas) pateikiami 
tiek originalūs, t. y. nenormalizuoti, tiek normalizuoti: latvių kalbos atveju pagal 21 proc. 
koeficientą, lietuvių kalbos atveju pagal 17 proc. ir 14 proc. koeficientus, kad gautus 
rezultatus kuo objektyviau būtų galima palyginti su atitinkamais vyrų tarties duome-
nimis. Kaip minėta, normalizacijos koeficientas apskaičiuotas ne pagal balso trakto 
ilgio duomenis, o remiantis konkrečiais formančių duomenimis, kurie priklauso nuo 
viso balso trakto arba kurios nors konkrečios ertmės.

Papildomai lietuvių ir latvių kalbų balsių kiekybės ir kokybės rezultatai lyginami 
su kai kurių ankstesnių tyrimų duomenimis.

garsų sąveIkos t yrImo PrInCIPaI

Garsų sąveikos tyrimo objektas – lietuvių ir latvių kalbų prevokaliniai priebalsiai ir 
pastovios artikuliacijos balsiai, ištarti CVC tipo junginiuose, daugiausia bereikšmiuose 
(sonantų atveju – ir CVCV bei kitokiuose junginuose ir žodžiuose).

Primintina, kad tirtieji lietuvių ir latvių kalbos priebalsiai pateikiami 7 lentelėje šios 
monografijos Įvade. 

Sąveika su gretimais garsais, atsirandanti kalbos sraute, vadinama koartikuliacija 
(Crystal, 1991, 28; Pickett, 1999, 143; Roach, 2004, 58; Reetz, Jongman, 2009, 38; 
Ambrazevičius, 2011, 53 ir kt.). Ji gali būti regresyvinė (A←B) ir progresyvinė (A→B), 
abipusė, tolimoji (distancinė) ir artimoji (kontaktinė). Lietuvių kalbotyroje įprasta 
skirti dvejopus garsų derinimo reiškinius (Pakerys, 2003, 178–179, 189; Bacevičiūtė, 
2008b, 65–68): asimiliaciją (garsų derinimas, kuris sukelia fonemų kaitą) ir akomoda-
ciją (tokio garsų derinimo rezultatas – tų pačių fonemų kombinaciniai variantai).
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Lietuvių kalbos priebalsiai gali būti derinami pagal balso stygų veiklą (pvz.: vogti 
[2ˈʋoːkʲtʲɪ], grįžk [2ˈgrʲiːʃk], nešdavo [ˈnʲɛʒdɐʋoː], virkdė [1ˈʋʲɪrʲgdʲeː], išgirdo [iʒʲ2ˈgʲɪrˑdoː]), 
pagal artikuliacijos vietą (pvz.: vabzdžių [ʋɐbʲʒʲ2ˈʤʲuː], pusšimtis [ˈpʊʃʲɪmʲtʲɪs], užzvimbė 
[ˈʊzʲʋʲɪmʲbʲeː]) ir pagal palatališkumą (pvz.: viščiukas [ʋʲɪʃʲˈʧʲʊkɐs], versti [2ˈʋʲɛrʲˑsʲtʲɪ], spjauti 
[1ˈsʲpʲjɑˑʊtʲɪ]). Priebalsiai vienu metu gali būti derinami pagal kelis požymius – pagal balso 
stygų veiklą ir pagal artikuliacijos vietą (pvz.: užsienis [ˈʊsʲɪɛnʲɪs], pusžalis [ˈpʊʒɐlʲɪs]), pagal 
artikuliacijos vietą ir palatališkumą (pvz.: anksčiau [ɐŋʲkʲʃʲ2ˈʧʲɛʊˑ]), pagal balso stygų veiklą, 
artikuliacijos vietą ir palatališkumą (pvz.: megzčiau [ˈmʲɛkʃʲʧʲɛʊ], pusžiemis [ˈpʊʒʲɪɛmʲɪs]).

Latvių kalboje Alisė Laua (1997, 76–84) skiria šešis priebalsių asimiliacijos atvejus: 
1) pagal balso stygų veiklą, pvz.: dega [dega] – degt [dekt], kopa [kuopa] – kopdams 
[kuobdams]; 2) pagal artikuliacijos vietą, pvz.: svešs [sveš:], drošs [druoš:]; 3) afrikatos 
c atsiradimą, pvz.: pats [pac], pirts [pirc]; 4) vokalizaciją, pvz.: tava [tava], bet tavs [taus], 
tevi [tevi], bet tev [teu]; 5) priebalsio išnykimą, pvz.: svētdiena [svēdiena], sestdiena 
[sezdiena]; 6) priebalsio pailgėjimą, pvz.: labprāt [lap:rāt], apbērt [ab:ērt].

Šioje monografijoje analizuojama priebalsių sąveika su balsiais CVC junginiuose, 
taigi tiriama regresyvinė artimoji koartikuliacija. Siekiama išsiaiškinti, kurie priebalsiai 
pasiduoda gretimų balsių poveikiui, o kurie balsinei aplinkai išlieka indiferentiški. 
Koartikuliacija lemia antrinę priebalsių artikuliaciją – labializaciją, palatalizaciją, velia-
rizaciją ir kt. (žr. Ambrazevičius, 2011, 32, 53, 54–55). Kiekvienam izoliuotam garsui 
būdingos trys artikuliacijos fazės: ekskursija, tarimas (ekspozicija) ir rekursija. Kalbos 
sraute savarankišką ekskursiją turi tik pirmasis garsas, o rekursiją – tik paskutinis gar-
sas, kitų garsų ekskursijos ir rekursijos susilieja (LKE, 2008, 31). Kadangi priebalsių 
(ypač trankiųjų) kokybę rodo toliau einančių balsių formančių pradžia (būtent šalia 
esantis priebalsis sukelia balsio kokybės pokytį), tikėtina, kad taškas, kuriame praside-
da balsio formančių kitimas (lokusas), gali padėti identifikuoti ir koartikuliacijos reiš-
kinius (plg. Pickett, 199, 143; Roach, 2004, 58; Ladefoged, Jonson, 2014, 75 ir kt.). 

Akustinės fonetikos tyrimuose priebalsių (ne)indiferentiškumas koartikuliacijai ti-
riamas pasitelkus lokuso lygties (locus equation) metodą. Lokuso lygtis remiasi dviem 
kintamaisiais: F2 formantės reikšme balsio pradžioje (F2pradžia) ir F2 formantės reikšme 
stabilioje balsio atkarpoje (F2vidurys). Tiriami to paties priebalsio CVC junginiai įvairių 
balsių kontekste. Atidėjus F2vidurys reikšmes x ašyje, o F2pradžia reikšmes – y ašyje, gau-
nama tiesinė regresija, kurios nuolydis (slope) ir y ašies bei tiesinės regresijos susikir-
timo taškas (intersection) sistemiškai skiriasi pagal priebalsio artikuliacijos vietą. 

Pirmuosius bandymus, leidžiančius lokuso lygtis pritaikyti koartikuliacijos lygiui 
tarp priebalsio ir balsio tirti, atliko Stokholmo universiteto profesorė Diana Krull 
(Krull, 1988). Ji pritaikė Björno Lindblomo (Lindblom, 1963) lokuso lygčių formulę 
(žr. 5 formulę) (plačiau žr. III dalies poskyryje „Lokuso lygtys“):

   F2pradžia = k ∙ F2vidurys + c (5),

čia F2pradžia yra antrosios formantės reikšmė balsio pradžioje, F2vidurys – antrosios forman-
tės reikšmė balsio stabilioje atkarpoje, k ir c – nekintantys dydžiai. 
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Koeficiento k vertė ir nuo jos priklausantis tiesinės regresijos nuolydis rodo ne tik 
priebalsio artikuliacijos vietą, bet ir priebalsio bei balsio tarpusavio sąveiką. Jei koar-
tikuliacija yra maksimali, t. y. priebalsio ir balsio tarimas visiškai prisitaikę vienas prie 
kito, tuomet balsio pradinio impulso formantės reikšmė (F2pradžia) sutampa su balsio 
stabilios atkarpos reikšme (F2vidurys), o lokuso lygties nuolydžio nėra: F2pradžia = F2vidurys, 
k = 1 ir c = 0. Jei įvairių balsių kontekste balsio pradžios F2 nekinta, vadinasi, balsio 
artikuliacija nedaro jokios įtakos priebalsiui, tuomet k = 0 ir F2pradžia = c. Dažniausiai 
lokuso lygties nuolydis svyruoja tarp 1 (didelė koartikuliacija) ir 0 (koartikuliacijos 
nėra). Kuo koeficiento k reikšmė artimesnė 0, tuo mažesnę įtaką priebalsio artikulia-
cijai darys gretimas balsis.

Harvey Susmanas (Sussman, Hoemeke, Ahmed, 1993, 1256–1268; Sussman, 
McCaffrey, Matthews, 1993, 1309–1325) savo tyrimais nustatė, kad lokuso lygtys re-
miasi dviem tiesinės regresijos koordinatėmis: balsio pradžios F2 reikšme ir balsio stabi-
liosios atkarpos F2 reikšme. Tiesinės regresijos konstantų – nuolydžio ir y-susikirtimo 
taško – kitimas siejamas ne tik su priebalsių artikuliacijos vietos kitimu – jos taip pat 
patiria koartikuliacijos įtaką. Koartikuliacijos poveikis skirtingose kalbose yra nevienodas. 

Tyrimais nustatyta, kad jei balsis turi aukštą F2, prieš jį einančio priebalsio F2 taip 
pat bus palyginti aukštas, nes balsis pradedamas formuoti nepasibaigus visoms priebal-
sio artikuliacijos fazėms, t. y. toliau einančio balsio artikuliacija daro įtaką priebalsio 
rekursijai; atvirkščiai – žema balsio F2 suponuoja žemą priebalsio F2 (Fowler, 1994, 
600). Pastebėta, kad aukšta toliau einančio balsio F2 formantė gali paaukštinti priebal-
sio lokusą, o žema – pažeminti (Krull, 1989b). 

Anglų kalbos tyrimai rodo, kad labiausiai koartikuliacijai pasiduoda abilūpiai prie-
balsiai (jų nuolydis staigiausias), o alveoliniams priebalsiams būdinga mažiausia koar-
tikuliacija ir gana nuožulnus tiesinės regresijos nuolydis (Reetz, Jongman, 2009, 204–
205). Gomuriniams priebalsiams būdingas dvejopas tiesinės regresijos nuolydis: nuo-
žulnus nuolydis priebalsių, esančių prieš priešakinės eilės balsius (rodo nedidelę koa-
rtikuliaciją), ir status nuolydis priebalsių, esančių prieš užpakalinės eilės balsius (mak-
simali koartikuliacija). 

Björnas Lindblomas (Lindblom, 1963) ir Diana Krull (Krull, 1988), palyginę CV ir VC 
junginius, nustatė, kad didžiausia koartikuliacija esti skiemens pabaigoje: galiniai junginių 
priebalsiai (VC) patiria didesnę balsio įtaką nei pradiniai junginių priebalsiai (CV). 

Latvių kalboje pagal lokuso lygčių metodiką ištirti visi priebalsiai, izoliuotai ištarti 
įvairiose pozicijose: prevokaliniuose CVC junginiuose (Čeirane, 2006; 2007; 2009; 
2011; Čeirane, Indričāne, 2012; Čeirane, Indričāne, Taperte, 2014; Grigorjevs, 2012a; 
2012b; Indričāne, 2008; 2009; 2014; Taperte, 2014), intervokaliniuose VCV jungi-
niuose, kurie, kaip realūs latvių kalbos žodžiai, ištarti kirčiuojant pirmąjį skiemenį 
(Indričāne, 2013). Nustatyta, kad prevokalinėje CVC pozicijoje ištarti latvių kalbos 
priebalsiai pagal koartikuliacijos pobūdį skyla į dvi pagrindines grupes. Pirmąją grupę 
sudaro lūpiniai ir gomuriniai priebalsiai, kurių tiesinės regresijos linija yra statesnė, o 
koartikuliacija su balsiais didesnė (šiems priebalsiams didelę įtaką daro gretimo balsio 
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kokybė); antrąją grupę sudaro dantiniai, alveoliniai ir palataliniai priebalsiai, kurių 
tiesinės regresijos nuolydis yra nuožulnus, o šių priebalsių ir balsių koartikuliacija 
mažesnė (t. y. priebalsių kokybė palyginti stabili ir jie daro įtaką gretimų balsių akus-
tinei realizacijai). 

Palyginus latvių kalbos prevokalinių dusliųjų trankiųjų priebalsių ir balsių koarti-
kuliaciją izoliuotuose bei rišliosios kalbos CVC junginiuose konstatuota, kad rišlioje 
kalboje ištarti CVC junginių duslieji trankieji priebalsiai koartikuliacijai paklūsta labiau, 
nes jiems daro įtaką ne tik artimiausioje fonetinėje aplinkoje esantys balsiai, bet ir 
tolimesni balsiai bei kiti sakinį sudarantys elementai (Indričāne, 2014, 107).

Lietuvių kalbos priebalsių koartikuliacija daugiausia tyrinėta palatalizacijos aspektu. 
Minėtina 2000 m. publikuota Alekso Girdenio lingvistinė pastaba apie priebalsių kie-
tumą ir minkštumą junginiuose („Dėl [k], [g] minkštumo prieš kitus priebalsius“, 
Kalbotyra, 2000, 48 (1) – 49 (1), 165–167). Autorius atliko nedidelį audicinį eksperi-
mentą remdamasis substitucijų testu, t. y. išmesdamas bei įsprausdamas balsius ir vie-
nus priebalsius keisdamas kitais. Šie preliminarūs konkatenacinės sintezės bandymai 
parodė, kad „visiškai aiškų kietumą ar minkštumą“ junginiuose ir prieš balsius turi 
gomuriniai [k], [g], šoniniai [l], virpamieji [r] ir žvarbieji (alveoliniai) priebalsiai [ʃ], 
[ʒ], [ʧ], [ʤ]. Kietumui ar minkštumui visai indiferentiškais laikomi nosiniai [m], [n], 
lūpiniai [p], [b], dantiniai [t], [d] bei sargieji (dantiniai) priebalsiai [s], [z], [ʦ], [ʣ]. 

Yra paskelbta eksperimentinių Alekso Girdenio ir Reginos Kubiliūtės-Kliukienės 
tyrimų apie regresyvinį palatalizuotų priebalsių poveikį balsių spektrui. Nustatyta, kad 
prieš palatalizuotą priebalsį tariamas balsis esti aukštesnio tembro, jam būdinga aukšta 
F2 formantė (Kliukienė, 2002, 77), teigiama, kad tokios balsių kokybės modifikacijos 
gali kompensuoti toliau einantį palatalizuotą priebalsį, negirdimą kalbos sraute (Girdenis, 
Kubiliūtė-Kliukienė, 1982, 37).

Itin išsamiai lietuvių kalbos priebalsių palatalizacija ištirta Ryčio Ambrazevičiaus ir 
Astos Leskauskaitės priebalsių akustikos studijoje „Priebalsių akustinės ypatybės: pala-
talizacija ir balsingumas“ (2014). Tirdami palatalizaciją autoriai operuoja lokuso sąvoka 
ir teigia, kad F2 lokuso reikšmė yra skiriamasis kietųjų ir minkštųjų priebalsių požymis 
(Ambrazevičius, Leskauskaitė, 2014, 163), tačiau, skirtingai nei šiame darbe, remiama-
si ne lokuso lygties skaičiavimo metodika, o japonų Chibos ir Kajiyamos (1941) su-
kurta perturbacijų teorija. Monografijoje apibendrinti visų lietuvių kalbos priebalsių 
grupių akustikos tyrimai bus minimi toliau tekste.

m at a v I m o  m e t o d I k a .  Pagrindiniai lokuso lygčių dydžiai – formantės F2 reikšmės 
(Hz) balsio pradžioje ir stabiliojoje atkarpoje. Jos nustatomos atsidarius reikiamą CVC 
junginį Praat lange. Pradinė F2 formantės reikšmė (F2pradžia) matoma Praat lange, kai 
pelės žymeklis pastatomas pereigoje nuo C prie V, pirmojo vokalinio virpesio centre 
(žr. 3 pav.). Šioje pereigoje balsio ir priebalsio tarpusavio sąveika yra didžiausia. Stabili 
F2 formantės reikšmė (F2vidurys) gaunama pastačius pelės žymeklį stacionarioje atkarpo-
je balsio viduryje, kur balsis patiria mažiausią gretimų priebalsių įtaką (žr. 4 pav.).
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 3 pav. F2 pradinės (F2pradžia) reikšmės nustatymas

 4 pav. F2 vidurinės (F2vidurys) reikšmės nustatymas
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5 pav. F2pradžia ir F2vidurys tiesinė regresija: keletas pavyzdžių

Buvo išmatuoti visi lietuvių ir latvių trumpieji bei ilgieji balsiai, ištarti CVC jun-
giniuose (C – bet kuris priebalsis). Gautos F2vidurys ir F2pradžia reikšmės perkeltos į Excel 
programą, kurioje braižyti grafikai (pasirinktos komandos Insert – Chart – XY (Scatter)). 
Kiekvienas balsis plokštumoje pavaizduojamas kaip taškas, kurio x ašies koordinates 
atitinka F2 formantės stabilios atkarpos reikšmės (Hz), o y ašies koordinates – balsio 
pradžios F2 formantės reikšmės (žr. 5 pav.). 

Koordinačių plokštumoje atidėti F2vidurys ir F2pradžia taškai išsidėsto ne po visą erdvę, 
o kryptingai. Vadinasi, vieno priebalsio fonetinėje aplinkoje esančius visų balsių taškus 
sieja tiesinė priklausomybė, per juos galima išvesti tiesinės regresijos liniją (pasirinkta 
komanda Chart – Add Trendline), kuri apibūdina to priebalsio ir gretimų balsių koar-
tikuliaciją. Kuo ši linija statesnė, t. y. tolsta nuo abscisių ašies ir artėja prie ordinačių 
ašies, tuo tiriamų garsų koartikuliacija didesnė. Didesnį tiesinės regresijos linijos sta-
tumą suponuoja didesnės nuolydžio bei mažesnės y-susikirtimo taško reikšmės.

III šios monografijos dalyje pateikiamuose grafikuose taip pat nurodomas determi-
nacijos koeficientas R2, kuris parodo kintamųjų priklausomybės stiprumą tiesinėje 
regresijoje, t. y. naudojamas kaip tiesinės regresijos modelio „tinkamumo indikatorius“ 
(Čekanavičius, Murauskas, 2004, 138). Atliekant statistinius tyrimus žiūrima, kad de-
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terminacijos koeficientas R2 būtų didesnis arba lygus 0,25. Jei R2 < 0,25, reikėtų 
abejoti, ar pasirinktas tiesinės regresijos modelis tinka. Atvirkščiai – kuo R2 artimesnis 
vienetui, tuo geriau regresijos lygtis aprašo kintamąjį y.

Išsamią lietuvių ir latvių kalbų priebalsių charakteristiką ir tyrimo metodiką kitais 
aspektais (t. y. tiriant ne garsų sąveiką) žr. elektroninėje kolektyvinėje monografijoje 
„Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje: Priebalsių instrumentinis tyrimas“ (žr. 
Urbanavičienė, Indričāne, Jaroslavienė, Grigorjevs, 2019). 

Sonantų ir balsių sąveikos tyrimo metodika iš esmės nesiskiria nuo aprašytos 
sonantų tyrimo metodikos monografijoje „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje: 
Priebalsių instrumentinis tyrimas“ (žr. Urbanavičienė, Indričāne, Jaroslavienė, Grigorjevs, 
2019). Minėtoje monografijoje taip pat aprašomos nosinių ir nenosinių lietuvių ir latvių 
kalbų sonantų spektrinės charakteristikos bei pateikiama naujausių instrumentinių 
lietuvių ir (ar) latvių kalbų sonantų tyrimų apžvalga. Todėl skaitytojų patogumui tik 
primintina, kad tiriant koartikuliacijos reiškinius, izoliuotai ištartuose CVC tipo jun-
giniuose (ir kai kuriais atvejais CVCV ir kitokio tipo junginiuose ir žodžiuose) lietuvių 
kalbos tirtos šios priebalsinės fonemos (t. y. sonantai): /j ʋ ʋ j m mj n nj l lj r rj/, latvių 
kalbos – /m n ɲ l ʎ r/. Kaip minėta pirmiau, daugiausia tirtas prevokalinis priebalsis 
ir jo sąveikia su gretimu balsiu. Tirtųjų segmentų dinaminių spektrogramų pavyzdžių 
žr. 6.1–6.48 paveiksluose.

6.1 pav. Izoliuotai ištartas lie. [jæːj] (V1) 6.2 pav. Izoliuotai ištartas lie. [jæːj] (M2)

6.3 pav. Izoliuotai ištartas lie. [jɪj] (V5) 6.4 pav. Izoliuotai ištartas lie. [jɪj] (M1)
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6.5 pav. Izoliuotai ištartas lie. [juːj] (V1) 6.6 pav. Izoliuotai ištartas lie. [juːj] (M6)

6.7 pav. Izoliuotai ištartas lie. [jʊj] (V5) 6.8 pav. Izoliuotai ištartas lie. [jʊj] (V3)

6.9 pav. Izoliuotai ištartas lie. [joːj] (V1) 6.10 pav. Izoliuotai ištartas lie. [joːj (V3)

6.11 pav. Izoliuotai ištartas lie. [joːj] (M1) 6.12 pav. Izoliuotai ištartas lie. [joːj] (M3)
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6.13 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ʋɐʋ] (V3) 6.14 pav. Izoliuotai ištartas la. [vɑv] (M2)

6.15 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ʋjiːʋ] (V6) 6.16 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ʋjiːʋ] (M5)

6.17 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ʋjuːʋ] (V2) 6.18 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ʋjuːʋ] (M2)

6.19 pav. Izoliuotai ištartas lie. [mɑːm] (V6) 6.20 pav. Izoliuotai ištartas lie. [nɑːn] (V6)
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6.21 pav. Izoliuotai ištartas lie. [mɑːm] (M4) 6.22 pav. Izoliuotai ištartas lie. [nɑːn] (M4)

6.23 pav. Izoliuotai ištartas la. [mɑm] (V3) 6.24 pav. Izoliuotai ištartas la. [nɑn] (V3)

6.25 pav. Izoliuotai ištartas lie. [mɐm] (M4) 6.26 pav. Izoliuotai ištartas lie. [nɐn] (M4)

6.27 pav. Izoliuotai ištartas lie. [mjiːm] (V1) 6.28 pav. Izoliuotai ištartas lie. [njiːn] (V1)
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6.29 pav. Izoliuotai ištartas lie. [mjiːm] (M5) 6.30 pav. Izoliuotai ištartas lie. [njiːn] (M5)

6.31 pav. Izoliuotai ištartas lie. [mjuːm] (V1) 6.32 pav. Izoliuotai ištartas lie. [mjuːm] (M3)

6.33 pav. Izoliuotai ištartas lie. [njeːn] (V1) 6.34 pav. Izoliuotai ištartas lie. [njeːn] (M4)

6.35 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ljeːl] (V4) 6.36 pav. Izoliuotai ištartas lie. [lɑːl] (V4)
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6.37 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ljeːl] (M1) 6.38 pav. Izoliuotai ištartas lie. [lɑːl] (M1)

6.39 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ljɪl] (V5) 6.40 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ljɪl] (M1)

6.41 pav. Izoliuotai ištartas lie. [rjiːr] (V5) 6.42 pav. Izoliuotai ištartas lie. [rɑːr] (V5)

6.43 pav. Izoliuotai ištartas lie. [rjiːr] (M6) 6.44 pav. Izoliuotai ištartas lie. [rɑːr] (M6)
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Atliekant spektrinę lietuvių ir latvių kalbų sonantų ir balsių sąveikos analizę, kiek-
vieno tiriamojo CV segmento matuota stacionariosios, arba stabiliosios (vidurinės) 
sonanto dalies formantės (hercais, Hz) ir nustatyta priebalsio ir balsio (C→V) pereiga, 
t. y. priebalsio ir gretimo balsio pradžios (arba įbalsio) ir vidurio (stabiliojoje balsio 
fazėje) antroji formantė (F2) bei jos dinamika, panašiai kaip ir trankiųjų priebalsių 
atveju tiriant koartikuliacijos reiškinius. Kaip ir balsių atveju, iškirptų segmentų buvo 
nustatyta natūrali įvairaus pilkumo laipsnio garso spektrograma (aukščiausiu pasirinktas 
5000 Hz dažnis). Programa PRAAT braižyti spektriniai nosinių sonantų pjūviai (pvz., 
matuotos garsų antiformantės). 

tIrIamosIos medžIagos PavyZdžIaI

Toliau pateikiami kiek modifikuoti, skaitytojų patogumui supaprastinti, lietuvių ir 
latvių kalbos tiriamosios medžiagos sąrašai, iš kurių galima matyti, kokie įrašyti izo-
liuotai ištarti (t. y. be jokio konteksto, ištarti kaip atskiri garsai) balsiai, CVC, CVCV 
ar kitokio tipo junginiai ir žodžiai ir kurie iš jų analizuojami bei aprašomi pirmosiose 
dviejose serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje“ monografijose. Atkreiptinas 

6.45 pav. Izoliuotai ištartas lie. [rjæːr] (V5) 6.46 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ruːr] (V5)

6.47 pav. Izoliuotai ištartas lie. [rjɪr] (M4) 6.48 pav. Izoliuotai ištartas lie. [rɔr] (M4)
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dėmesys, kad dėl tiriamųjų kalbų garsinių fonemų inventoriaus skirtumų ir kai kurių 
funkcinių (fonologinių) ypatumų, lietuvių kalbos įrašyta gerokai daugiau medžiagos 
negu atitinkamai latvių (primintina, kad vien lietuvių ir latvių bendrinių kalbų prie-
balsinių fonemų inventoriai skiriasi kone dvigubai). Į tiriamosios medžiagos sąrašus, 
kaip minėta, buvo įmaišyta ir tyrimui nepanaudotų junginių. 

Monografijoje nėra aprašomos dirbtiniuose sakiniuose (plg. lie. „Móki kk árti“, la. 
„Saki kik arī“) ištartų CVC tipo junginių spektrinės charakteristikos. Tai – kitų darbų 
objektas.

Garso įrašų pavyzdžių galima parsisiųsti iš Lietuvių kalbos instituto pasvetainės 
http://lki.lt/e-publikacijos/. Įrašų pavadinimų sistema paaiškinta 3-iame knygos priede.

LieTuVių kALbos TiriAMoji MeDžiAgA

k

Móki kk árti. ― kki ―  ― ― kk ― kka ―  } 3–5 k.

Móki kỹk árti. ― kỹkį ― ỹ ― kỹki ― ― kỹk ― kỹka ―  } 3–5 k.

Móki kèk árti. ― kèke ― è ― kèki ― ― kèk ― kèka ―  } 3–5 k.

Móki kẽk árti. ― kẽkę ― ẽ ― kẽkė ― kẽki ― ― kẽk ― kẽka ― } 3–5 k.

Móki kk árti. ― kkė ―  ― kki ― ― kk ― kka ― } 3–5 k.

Móki kiek árti. ― kiekie ― ie ― kieki ― ― kiek ― kieka ― } 3–5 k. 

Móka kàk árti. ― kàk ― à ― kàka ― kàki ― } 3–5 k.

Móka kãk árti. ― kãk ― ã ― kãką ― kãka ― kãki ― } 3–5 k.

Móku kùk árti. ― kùku ― ù ― kùk ― kùka ― ― kùkiu ― kùki ― } 3–5 k.

Móku kiùk árti. ― kiùkiu ― iù ― kiùki ― ― kiùk ― kiùku ― kiùka ― } 3–5 k.

Móku kūk árti. ― kūkų ― ū ― kūk ― kūka ― ― kūkių ― kūki ― } 3–5 k.

Móku kiūk árti. ― kiūkių ― iū ― kiūki ― ― kiūk ― kiūkų ― kiūka ― } 3–5 k.

Móku kòk árti. ― kòko ― ò ― kòk ― kòka ― ― kòkio ― kòki ― } 3–5 k.

Móku kiòk árti. ― kiòkio ― iò ― kiòki ― ― kiòk ― kiòko ― kiòka ― } 3–5 k.

Móku kõk árti. ― kõko ― õ ― kõk ― kõka ― ― kókio ― kõki ― } 3–5 k.

Móku kiõk árti. ― kiõkio ― iõ ― kiõki ― ― kiõk ― kiõko ― kiõka ― } 3–5 k.

Móku kuok árti. ― kuokuo ― uo ― kuok ― kuoka – – kuokiuo – kuoki – } 3–5 k.

Móku kiuok árti. – kiuokiuo – iuo – kiuoki – – kiuok – kiuokuo – kiuoka } 3–5 k.

http://lki.lt/e-publikacijos/
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g

Móki gg árti. ― ggi ―  ― ― gg ― gga ― } 3–5 k.

Móki gỹg árti. ― gỹgį ― ỹ ― gỹgi ― ― gỹg ― gỹga ― } 3–5 k.

Móki gèg árti. ― gège ― è ― gègi ― ― gèg ― gèga ― } 3–5 k.

Móki gẽg árti. ― gẽgę ― ẽ ― gẽgė ― gẽgi ― ― gẽg ― gẽga ― } 3–5 k.

Móki gg árti. ― ggė ―  ― ggi ― ― gg ― gga ― } 3–5 k.

Móki gieg árti. ― giegie ― ie ― giegi ― ― gieg ― giega ― } 3–5 k.

Móka gàg árti. ― gàg ― à ― gàga ― gàgi ― } 3–5 k.

Móka gãg árti. ― gãg ― ã ― gãgą ― gãga ― gãgi ― } 3–5 k.

Móku gùg árti. ― gùgu ― ù ― gùg ― gùga ― ― gùgiu ― gùgi ― } 3–5 k.

Móku giùg árti. ― giùgiu ― iù ― giùgi ― ― giùg ― giùgu ― giùga ― } 3–5 k.

Móku gūg árti. ― gūgų ― ū ― gūg ― gūga ― ― gūgių ― gūgi ― } 3–5 k.

Móku giūg árti. ― giūgių ― iū ― giūgi ― ― giūg ― giūgų ― giūga ― } 3–5 k.

Móku gòg árti. ― gògo ― ò ― gòg ― gòga ― ― gògio ― gògi ― } 3–5 k.

Móku giòg árti. ― giògio ― iò ― giògi ― ― giòg ― giògo ― giòga ― } 3–5 k.

Móku gõg árti. ― gõgo ― õ ― gõg ― gõga ― ― gõgio ― gõgi ― } 3–5 k.

Móku giõg árti. ― giõgio ― iõ ― giõgi ― ― giõg ― giõgo ― giõga ― } 3–5 k.

Móku guog árti. ― guoguo ― uo ― guog ― guoga – – guogiuo – guogi – } 3–5 k.

Móku giuog árti. – giuogiuo – iuo – giuogi – – giuog – giuoguo – giuoga } 3–5 k.

t

Móki tt árti. ― tti ―  ― ― tt ― tta ― } 3–5 k.

Móki tỹt árti. ― tỹtį ― ỹ ― tỹti ― ― tỹt ― tỹta ― } 3–5 k.

Móki tèt árti. ― tète ― è ― tèti ― ― tèt ― tèta ― } 3–5 k.

Móki tẽt árti. ― tẽtę ― ẽ ― tẽtė ― tẽti ― ― tẽt ― tẽta ― } 3–5 k.

Móki tt árti. ― ttė ―  ― tti ― ― tt ― tta ― } 3–5 k.

Móki tiet árti. ― tietie ― ie ― tieti ― ― tiet ― tieta ― } 3–5 k.

Móka tàt árti. ― tàt ― à ― tàta ― tàti ― } 3–5 k.

Móka tãt árti. ― tãt ― ã ― tãtą ― tãta ― tãti ― } 3–5 k.

Móku tùt árti. ― tùtu ― ù ― tùt ― tùta ― ― tùtiu ― tùti ― } 3–5 k.

Móku tiùt árti. ― tiùtiu ― iù ― tiùti ― ― tiùt ― tiùtu ― tiùta ― } 3–5 k.

Móku tūt árti. ― tūtų ― ū ― tūt ― tūta ― ― tūtių ― tūti ― } 3–5 k.
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Móku tiūt árti. ― tiūtių ― iū ― tiūti ― ― tiūt ― tiūtų ― tiūta ― } 3–5 k.

Móku tòt árti. ― tòto ― ò ― tòt ― tòta ― ― tòtio ― tòti ― } 3–5 k.

Móku tiòt árti. ― tiòtio ― iò ― tiòti ― ― tiòt ― tiòto ― tiòta ― } 3–5 k.

Móku tõt árti. ― tõto ― õ ― tõt ― tõta ― ― tõtio ― tõti ― } 3–5 k.

Móku tiõt árti. ― tiõtio ― iõ ― tiõti ― ― tiõt ― tiõto ― tiõta ― } 3–5 k.

Móku tuot árti. ― tuotuo ― uo ― tuot ― tuota – – tuotiuo – tuoti – } 3–5 k.

Móku tiuot árti. – tiuotiuo – iuo – tiuoti – – tiuot – tiuotuo – tiuota } 3–5 k.

d

Móki dd árti. ― ddi ―  ― ― dd ― dda ― } 3–5 k.

Móki dỹd árti. ― dỹdį ― ỹ ― dỹdi ― ― dỹd ― dỹda ― } 3–5 k.

Móki dèd árti. ― dède ― è ― dèdi ― ― dèd ― dèda ― } 3–5 k.

Móki dẽd árti. ― dẽdę ― ẽ ― dẽdė ― dẽdi ― ― dẽd ― dẽda } 3–5 k.

Móki dd árti. ― ddė ―  ― ddi ― ― dd ― dda ― } 3–5 k.

Móki died árti. ― diedie ― ie ― diedi ― ― died ― dieda ― } 3–5 k.

Móka dàd árti. ― dàd ― à ― dàda ― dàdi ― } 3–5 k.

Móka dãd árti. ― dãd ― ã ― dãdą ― dãda ― dãdi ― } 3–5 k.

Móku dùd árti. ― dùdu ― ù ― dùd ― dùda ― ― dùdiu ― dùdi ― } 3–5 k.

Móku diùd árti. ― diùdiu ― iù ― diùdi ― ― diùd ― diùdu ― diùda ― } 3–5 k.

Móku dūd árti. ― dūdų ― ū ― dūd ― dūda ― ― dūdių ― dūdi ― } 3–5 k.

Móku diūd árti. ― diūdių ― iū ― diūdi ― ― diūd ― diūdų ― diūda } 3–5 k.

Móku dòd árti. ― dòdo ― ò ― dòd ― dòda ― ― dòdio ― dòdi ― } 3–5 k.

Móku diòd árti. ― diòdio ― iò ― diòdi ― ― diòd ― diòdo ― diòda ― } 3–5 k.

Móku dõd árti. ― dõdo ― õ ― dõd ― dõda ― ― dõdio ― dõdi ― } 3–5 k.

Móku diõd árti. ― diõdio ― iõ ― diõdi ― ― diõd ― diõdo ― diõda ― } 3–5 k.

Móku duod árti. ― duoduo ― uo ― duod ― duoda – – duodiuo – duodi } 3–5 k.

Móku diuod árti. – diuodiuo – iuo – diuodi – – diuod – diuoduo – diuoda } 3–5 k.

p

Móki pp árti. ― ppi ―  ― ― pp ― ppa ― } 3–5 k.

Móki pỹp árti. ― pỹpį ― ỹ ― pỹpi ― ― pỹp ― pỹpa ― } 3–5 k.

Móki pèp árti. ― pèpe ― è ― pèpi ― ― pèp ― pèpa ― } 3–5 k.

Móki pẽp árti. ― pẽpę ― ẽ ― pẽpė ― pẽpi ― ― pẽp ― pẽpa - } 3–5 k.
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Móki pp árti. ― ppė ―  ― ppi ― ― pp ― ppa ― } 3–5 k.

Móki piep árti. ― piepie ― ie ― piepi ― ― piep ― piepa ― } 3–5 k.

Móka pàp árti. ― pàp ― à ― pàpa ― pàpi ― } 3–5 k.

Móka pãp árti. ― pãp ― ã ― pãpą ― pãpa ― pãpi ― } 3–5 k.

Móku pùp árti. ― pùpu ― ù ― pùp ― pùpa ― ― pùpiu ― pùpi ― } 3–5 k.

Móku piùp árti. ― piùpiu ― iù ― piùpi ― ― piùp ― piùpu ― piùpa ― } 3–5 k.

Móku pūp árti. ― pūpų ― ū ― pūp ― pūpa ― ― pūpių ― pūpi ― } 3–5 k.

Móku piūp árti. ― piūpių ― iū ― piūpi ― ― piūp ― piūpų ― piūpa ― } 3–5 k.

Móku pòp árti. ― pòpo ― ò ― pòp ― pòpa ― ― pòpio ― pòpi ― } 3–5 k.

Móku piòp árti. ― piòpio ― iò ― piòpi ― ― piòp ― piòpo ― piòpa ― } 3–5 k.

Móku põp árti. ― põpo ― õ ― põp ― põpa ― ― põpio ― põpi ― } 3–5 k.

Móku piõp árti. ― piõpio ― iõ ― piõpi ― ― piõp ― piõpo ― piõpa ― } 3–5 k.

Móku puop árti. ― puopuo ― uo ― puop ― puopa – – puopiuo – puopi – } 3–5 k.

Móku piuop árti. – piuopiuo – iuo – piuopi – – piuop – piuopuo – piuopa } 3–5 k.

b

Móki bb árti. ― bbi ―  ― ― bb ― bba ― } 3–5 k.

Móki bỹb árti. ― ỹ ― ― bỹb ― bỹba ― } 3–5 k.

Móki bèb árti. ― bèbe ― è ― bèbi ― ― bèb ― bèba ― } 3–5 k.

Móki bẽb árti. ― bẽbę ― ẽ ― bẽbė ― bẽbi ― ― bẽb ― bẽba - } 3–5 k.

Móki bb árti. ― bbė ―  ― bbi ― ― bb ― bba ― } 3–5 k.

Móki bieb árti. ― biebie ― ie ― biebi ― ― bieb ― bieba ― } 3–5 k.

Móka bàb árti. ― bàb ― à ― bàba ― bàbi ― } 3–5 k.

Móka bãb árti. ― bãb ― ã ― bãbą ― bãba ― bãbi ― } 3–5 k.

Móku bùb árti. ― bùbu ― ù ― bùb ― bùba ― ― bùbiu ― bùbi ― } 3–5 k.
Móku biùb árti. ― biùbiu ― iù ― biùbi ― ― biùb ― biùbu ― biùba ― } 3–5 k.
Móku būb árti. ― būbų ― ū ― būb ― būba ― ― būbių ― būbi ― } 3–5 k.
Móku biūb árti. ― biūbių ― iū ― biūbi ― ― biūb ― biūbų ― biūba ― } 3–5 k.
Móku bòb árti. ― bòbo ― ò ― bòb ― bòba ― ― bòbio ― bòbi ― } 3–5 k.
Móku biòb árti. ― biòbio ― iò ― biòbi ― ― biòb ― biòbo ― biòba ― } 3–5 k.
Móku bõb árti. ― bõbo ― õ ― bõb ― bõba ― ― bõbio ― bõbi ― } 3–5 k.
Móku biõb árti. ― biõbio ― iõ ― biõbi ― ― biõb ― biõbo ― biõba ― } 3–5 k.
Móku buob árti. ― buobuo ― uo ― buob ― buoba – – buobiuo – buobi } 3–5 k.
Móku biuob árti. – biuobiuo – iuo – biuobi – – biuob – biuobuo – biuoba } 3–5 k.
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c

Móki cc árti. ― cci ―  ― ― cc ― cca ― } 3–5 k.

Móki cỹc árti. ― cỹcį ― ỹ ― cỹci ― ― cỹc ― cỹca ― } 3–5 k.

Móki cèc árti. ― cèce ― è ― cèci ― ― cèc ― cèca ― } 3–5 k.

Móki cẽc árti. ― cẽcę ― ẽ ― cẽcė ― cẽci ― ― cẽc ― cẽca ― } 3–5 k.

Móki cc árti. ― ccė ―  ― cci ― ― cc ― cca ― } 3–5 k.

Móki ciec árti. ― ciecie ― ie ― cieci ― ― ciec ― cieca ― } 3–5 k.

Móka càc árti. ― càc ― à ― càca ― càci ― } 3–5 k.

Móka cãc árti. ― cãc ― ã ― cãcą ― cãca ― cãci ― } 3–5 k.

Móku cùc árti. ― cùcu ― ù ― cùc ― cùca ― ― cùciu ― cùci ― } 3–5 k.

Móku ciùc árti. ― ciùciu ― iù ― ciùci ― ― ciùc ― ciùcu ― ciùca ― } 3–5 k.

Móku cūc árti. ― cūcų ― ū ― cūc ― cūca ― ― cūcių ― cūci ― } 3–5 k.

Móku ciūc árti. ― ciūcių ― iū ― ciūci ― ― ciūc ― ciūcų ― ciūca ― } 3–5 k.

Móku còc árti. ― còco ― ò ― còc ― còca ― ― còcio ― còci ― } 3–5 k.

Móku ciòc árti. ― ciòcio ― iò ― ciòci ― ― ciòc ― ciòco ― ciòca ― } 3–5 k.

Móku cõc árti. ― cõco ― õ ― cõc ― cõca ― ― cõcio ― cõci ― } 3–5 k.

Móku ciõc árti. ― ciõcio ― iõ ― ciõci ― ― ciõc ― ciõco ― ciõca ― } 3–5 k.

Móku cuoc árti. ― cuocuo ― uo ― cuoc ― cuoca – – cuociuo – cuoci – } 3–5 k.

Móku ciuoc árti. – ciuociuo – iuo – ciuoci – – ciuoc – ciuocuo – ciuoca } 3–5 k.

dz

Móki dzdz árti. ― dzdzi ―  ― ― dzdz ― dzdza ― } 3–5 k.

Móki dzỹdz árti. ― dzỹdzį ― ỹ ― dzỹdzi ― ― dzỹdz ― dzỹdza - } 3–5 k.

Móki dzèdz árti. ― dzèdze ― è ― dzèdzi ― ― dzèdz ― dzèdza - } 3–5 k.

Móki dzẽdz árti. ― dzẽdzę ― ẽ ― dzẽdzi ― ― dzẽdz ― dzẽdza - } 3–5 k.

Móki dzdz árti. ― dzdzė ―  ― dzdzi ― ― dzdz ― dzdza - } 3–5 k.

Móki dziedz árti. ― dziedzie ― ie ― dziedzi ― ― dziedz ― dziedza } 3–5 k. 

Móka dzàdz árti. ― dzàdz ― à ― dzàdza ― dzàdzi ― } 3–5 k.

Móka dzãdz árti. ― dzãdz ― ã ― dzãdzą ― dzãdza ― dzãdzi ― } 3–5 k.

Móku dzùdz árti. ― dzùdzu ― ù ― dzùdz ― dzùdza / dzùdziu ― dzùdzi } 3–5 k.

Móku dziùdz árti. ― dziùdziu ― iù ― dziùdzi / dziùdz ― dziùdzu ― dziùdza } 3–5 k.

Móku dzūdz árti. ― dzūdzų ― ū ― dzūdz ― dzūdza / dzūdzių ― dzūdzi ― } 3–5 k.

Móku dziūdz árti. ― dziūdzių ― iū ― dziūdzi / dziūdz ― dziūdzų ― dziūdza - } 3–5 k.
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Móku dzòdz árti. ― dzòdzo ― ò ― dzòdz ― dzòdza / dzòdzio ― dzòdzi ― } 3–5 k.

Móku dziòdz árti. ― dziòdzio ― iò ― dziòdzi / dziòdz ― dziòdzo ― dziòdza ― } 3–5 k.

Móku dzõdz árti. ― dzõdzo ― õ ― dzõdz ― dzõdza / dzõdzio ― dzõdzi ― } 3–5 k.

Móku dziõdz árti. ― dziõdzio ― iõ ― dziõdzi / dziõdz ― dziõdzo ― dziõdza ― } 3–5 k.

Móku dzuodz árti. – dzuodzuo – uo – dzuodz – dzuodza / dzuodziuo – dzuodzi } 3–5 k.

Móku dziuodz árti. – dziuodziuo – iuo – dziuodzi / dziuodz – dziuodzuo – dziuodza – } 3–5 k.

č

Móki čč árti. ― čči ―  ― ― čč ― čča ― } 3–5 k.

Móki čỹč árti. ― čỹčį ― ỹ ― čỹči ― ― čỹč ― čỹča ― } 3–5 k.

Móki čèč árti. ― čèče ― è ― čèči ― ― čèč ― čèča ― } 3–5 k.

Móki čẽč árti. ― čẽčę ― ẽ ― čẽčė ― čẽči ― ― čẽč ― čẽča ― } 3–5 k.

Móki čč árti. ― ččė ―  ― čči ― ― čč ― čča ― } 3–5 k.

Móki čieč árti. ― čiečie ― ie ― čieči ― ― čieč ― čieča ― } 3–5 k.

Móka čàč árti. ― čàč ― à ― čàča ― čàči ― } 3–5 k.

Móka čãč árti. ― čãč ― ã ― čãčą ― čãča ― čãči ― } 3–5 k.

Móku čùč árti. ― čùču ― ù ― čùč ― čùča ― ― čùčiu ―čùči ― } 3–5 k.

Móku čiùč árti. ― čiùčiu ― iù ― čiùči ― ― čiùč ― čiùču ―čiùča ― } 3–5 k.

Móku čūč árti. ― čūčų ― ū ― čūč ― čūča ― ― čūčių ― čūči ― } 3–5 k.

Móku čiūč árti. ― čiūčių ― iū ― čiūči ― ― čiūč ― čiūčų ― čiūča ― } 3–5 k.

Móku čòč árti. ― čòčo ― ò ― čòč ― čòča ― ― čòčio ― čòči ― } 3–5 k.

Móku čiòč árti. ― čiòčio ― iò ― čiòči ― ― čiòč ― čiòčo ― čiòča ― } 3–5 k.

Móku čõč árti. ― čõčo ― õ ― čõč ― čõča ― ― čõčio ― čõči ― } 3–5 k.

Móku čiõč árti. ― čiõčio ― iõ ― čiõči ― ― čiõč ― čiõčo ― čiõča ― } 3–5 k.

Móku čuoč árti. ― čuočuo ― uo ― čuoč ― čuoča – – čuočiuo – čuoči – } 3–5 k.

Móku čiuoč árti. – čiuočiuo – iuo – čiuoči – – čiuoč – čiuočuo – čiuoča } 3–5 k.

dž

Móki dždž árti. ― dždži ―  ― ― dždž ― dždža ― } 3–5 k.

Móki džỹdž árti. ― džỹdžį ― ỹ ― džỹdži ― ― džỹdž ― džỹdža - } 3–5 k.

Móki džèdž árti. ― džèdže ― è ― džèdži ― ― džèdž ― džèdža - } 3–5 k.

Móki džẽdž árti. ― džẽdžę ― ẽ ― džẽdžė ― džẽdži ― ― džẽdž ― džẽdža } 3–5 k.
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Móki dždž árti. ― dždžė ―  ― dždži ― ― dždž ― dždža ― } 3–5 k.

Móki džiedž árti. ― džiedžie ― ie ― džiedži ― ― džiedž ― džiedža ― } 3–5 k.

Móka džàdž árti. ― džàdž ― à ― džàdža ― džàdži ― } 3–5 k.

Móka džãdž árti. ― džãdž ― ã ― džãdžą ― džãdža ― džãdži ― } 3–5 k.

Móku džùdž árti. – džùdžu – ù – džùdž – džùdža / džùdžiu – džùdži – } 3–5 k.

Móku džiùdž árti. – džiùdžiu – iù – džiùdži / džiùdž – džiùdžu – džiùdža – } 3–5 k.

Móku džūdž árti. – džūdžų – ū – džūdž – džūdža / džūdžių – džūdži – } 3–5 k.

Móku džiūdž árti. – džiūdžių – iū – džiūdži / džiūdž – džiūdžų – džiūdža – } 3–5 k.

Móku džòdž árti. – džòdžo – ò – džòdž – džòdža / džòdžio – džòdži – } 3–5 k.

Móku džiòdž árti. – džiòdžio – iò – džiòdži / džiòdž – džiòdžo – džiòdža – } 3–5 k.

Móku džõdž árti. – džõdžo – õ – džõdž – džõdža / džõdžio – džõdži – } 3–5 k.

Móku džiõdž árti. – džiõdžio – iõ – džiõdži / džiõdž – džiõdžo – džiõdža – } 3–5 k.

Móku džuodž árti. – džuodžuo – uo – džuodž – džuodža / džuodžiuo – džuodži } 3–5 k.

Móku džiuodž árti. – džiuodžiuo – iuo – džiuodži / džiuodž – džiuodžuo – džiuodža – } 3–5 k.

s

Móki ss árti. ― ssi ―  ― ― ss ― ssa ― } 3–5 k.

Móki sỹs árti. ― sỹsį ― ỹ ― sỹsi ― ― sỹs ― sỹsa ― } 3–5 k.

Móki sès árti. ― sèse ― è ― sèsi ― ― sès ― sèsa ― } 3–5 k.

Móki sẽs árti. ― sẽsę ― ẽ ― sẽsė ― sẽsi ― ― sẽs ― sẽsa ― } 3–5 k.

Móki ss árti. ― ssė ―  ― ssi ― ― ss ― ssa ― } 3–5 k.

Móki sies árti. ― siesie ― ie ― siesi ― ― sies ― siesa ― } 3–5 k.

Móka sàs árti. ― sàs ― à ― sàsa ― sàsi ― } 3–5 k.

Móka sãs árti. ― sãs ― ã ― sãsą ― sãsa ― sãsi ― } 3–5 k.

Móku sùs árti. ― sùsu ― ù ― sùs ― sùsa ― ― sùsiu ― sùsi ― } 3–5 k.

Móku siùs árti. ― siùsiu ― iù ― siùsi ― ― siùs ― siùsu ― siùsa ― } 3–5 k.

Móku sūs árti. ― sūsų ― ū ― sūs ― sūsa ― ― sūsių ― sūsi ― } 3–5 k.

Móku siūs árti. ― siūsių ― iū ― siūsi ― ― siūs ― siūsų ― siūsa ― } 3–5 k.

Móku sòs árti. ― sòso ― ò ― sòs ― sòsa ― ― sòsio ― sòsi ― } 3–5 k.

Móku siòs árti. ― siòsio ― iò ― siòsi ― ― siòs ― siòso ― siòsa ― } 3–5 k.

Móku sõs árti. ― sõso ― õ ― sõs ― sõsa ― ― sõsio ― sõsi ― } 3–5 k.

Móku siõs árti. ― siõsio ― iõ ― siõsi ― ― siõs ― siõso ― siõsa ― } 3–5 k.

Móku suos árti. ― suosuo ― uo ― suos ― suosa – – suosiuo – suosi – } 3–5 k.

Móku siuos árti. – siuosiuo – iuo – siuosi – – siuos – siuosuo – siuosa } 3–5 k.
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z

Móki zz árti. ― zzi ―  ― ― zz ― zza ― } 3–5 k.

Móki zỹz árti. ― zỹzį ― ỹ ― zỹzi ― ― zỹz ― zỹza ― } 3–5 k.

Móki zèz árti. ― zèze ― è ― zèzi ― ― zèz ― zèza ― } 3–5 k.

Móki zẽz árti. ― zẽzę ― ẽ ― zẽzė ― zẽzi ― ― zẽz ― zẽza ― } 3–5 k.

Móki zz árti. ― zzė ―  ― zzi ― ― zz ― zza ― } 3–5 k.

Móki ziez árti. ― ziezie ― ie ― ziezi ― ― ziez ― zieza ― } 3–5 k.

Móka zàz árti. ― zàz ― à ― zàza ― zàzi ― } 3–5 k.

Móka zãz árti. ― zãz ― ã ― zãzą ― zãza ― zãzi ― } 3–5 k.

Móku zùz árti. ― zùzu ― ù ― zùz ― zùza ― ― zùziu ― zùzi ― } 3–5 k.

Móku ziùz árti. ― ziùziu ― iù ― ziùzi ― ― ziùz ― ziùzu ― ziùza ― } 3–5 k.

Móku zūz árti. ― zūzų ― ū ― zūz ― zūza ― ― zūzių ― zūzi ― } 3–5 k.

Móku ziūz árti. ― ziūzių ― iū ― ziūzi ― ― ziūz ― ziūzų ― ziūza ― } 3–5 k.

Móku zòz árti. ― zòzo ― ò ― zòz ― zòza ― ― zòzio ― zòzi ― } 3–5 k.

Móku ziòz árti. ― ziòzio ― iò ― ziòzi ― ― ziòz ― ziòzo ― ziòza ― } 3–5 k.

Móku zõz árti. ― zõzo ― õ ― zõz ― zõza ― ― zõzio ― zõzi ― } 3–5 k.

Móku ziõz árti. ― ziõzio ― iõ ― ziõzi ― ― ziõz ― ziõzo ― ziõza ― } 3–5 k.

Móku zuoz árti. ― zuozuo ― uo ― zuoz ― zuoza – – zuoziuo – zuozi – } 3–5 k.

Móku ziuoz árti. – ziuoziuo – iuo – ziuozi – – ziuoz – ziuozuo – ziuoza – } 3–5 k.

š

Móki šš árti. ― šši ―  ― ― šš ― šša ― } 3–5 k.

Móki šỹš árti. ― šỹšį ― ỹ ― šỹši ― ― šỹš ― šỹša ― } 3–5 k.

Móki šèš árti. ― šèše ― è ― šèši ― ― šèš ― šèša ― } 3–5 k.

Móki šẽš árti. ― šẽšę ― ẽ ― šẽšė ― šẽši ― ― šẽš ― šẽša ― } 3–5 k.

Móki šš árti. ― ššė ―  ― šši ― ― šš ― šša ― } 3–5 k.

Móki šieš árti. ― šiešie ― ie ― šieši ― ― šieš ― šieša ― } 3–5 k.

Móka šàš árti. ― šàš ― à ― šàša ― šàši ― } 3–5 k.

Móka šãš árti. ― šãš ― ã ― šãšą ― šãša ― šãši ― } 3–5 k.

Móku šùš árti. ― šùšu ― ù ― šùš ― šùša ― ― šùšiu ― šùši ― } 3–5 k.

Móku šiùš árti. ― šiùšiu ― iù ― šiùši ― ― šiùš ― šiùšu ― šiùša ― } 3–5 k.

Móku šūš árti. ― šūšų ― ū ― šūš ― šūša ― ― šūšių ― šūši ― } 3–5 k.

Móku šiūš árti. ― šiūšių ― iū ― šiūši ― ― šiūš ― šiūšų ― šiūša ― } 3–5 k.
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Móku šòš árti. ― šòšo ― ò ― šòš ― šòša ― ― šòšio ― šòši ― } 3–5 k.

Móku šiòš árti. ― šiòšio ― iò ― šiòši ― ― šiòš ― šiòšo ― šiòša ― } 3–5 k.

Móku šõš árti. ― šõšo ― õ ― šõš ― šõša ― ― šõšio ― šõši ― } 3–5 k.

Móku šiõš árti. ― šiõšio ― iõ ― šiõši ― ― šiõš ― šiõšo ― šiõša ― } 3–5 k.

Móku šuoš árti. ― šuošuo ― uo ― šuoš ― šuoša – – šuošiuo – šuoši – } 3–5 k.

Móku šiuoš árti. – šiuošiuo – iuo – šiuoši – – šiuoš – šiuošuo – šiuoša – } 3–5 k.

ž

Móki žž árti. ― žži ―  ― ― žž ― žža ― } 3–5 k.

Móki žỹž árti. ― žỹžį ― ỹ ― žỹži ― ― žỹž ― žỹža ― } 3–5 k.

Móki žèž árti. ― žèže ― è ― žèži ― ― žèž ― žèža ― } 3–5 k.

Móki žẽž árti. ― žẽžę ― ẽ ― žẽžė ― žẽži ― ― žẽž ― žẽža ― } 3–5 k.

Móki žž árti. ― žžė ―  ― žži ― ― žž ― žža ― } 3–5 k.

Móki žiež árti. ― žiežie ― ie ― žieži ― ― žiež ― žieža ― } 3–5 k.

Móka žàž árti. ― žàž ― à ― žàža ― žàži ― } 3–5 k.

Móka žãž árti. ― žãž ― ã ― žãžą ― žãža ― žãži ― } 3–5 k.

Móku žùž árti. ― žùžu ― ù ― žùž ― žùža ― ― žùžiu ― žùži ― } 3–5 k.

Móku žiùž árti. ― žiùžiu ― iù ― žiùži ― ― žiùž ― žiùžu ― žiùža ― } 3–5 k.

Móku žūž árti. ― žūžų ― ū ― žūž ― žūža ― ― žūžių ― žūži ― } 3–5 k.

Móku žiūž árti. ― žiūžių ― iū ― žiūži ― ― žiūž ― žiūžų ― žiūža ― } 3–5 k.

Móku žòž árti. ― žòžo ― ò ― žòž ― žòža ― ― žòžio ― žòži ― } 3–5 k.

Móku žiòž árti. ― žiòžio ― iò ― žiòži ― ― žiòž ― žiòžo ― žiòža ― } 3–5 k.

Móku žõž árti. ― žõžo ― õ ― žõž ― žõža ― ― žõžio ― žõži ― } 3–5 k.

Móku žiõž árti. ― žiõžio ― iõ ― žiõži ― ― žiõž ― žiõžo ― žiõža ― } 3–5 k.

Móku žuož árti. ― žuožuo ― uo ― žuož ― žuoža – – žuožiuo – žuoži – } 3–5 k.

Móku žiuož árti. – žiuožiuo – iuo – žiuoži – – žiuož – žiuožuo – žiuoža – } 3–5 k.

r

Móki rr árti. ― rri ―  ― ― rr ― rra ― } 3–5 k.

Móki rỹr árti. ― rỹrį ― ỹ ― rỹri ― ― rỹr ― rỹra ― } 3–5 k.

Móki rèr árti. ― rère ― è ― rèri ― ― rèr ― rèra ― } 3–5 k.

Móki rẽr árti. ― rẽrę ― ẽ ― rẽrė ― rẽri ― ― rẽr ― rẽra ― } 3–5 k.

Móki rr árti. ― rrė ―  ― rri ― ― rr ― rra ― } 3–5 k.
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Móki rier árti. ― rierie ― ie ― rieri ― ― rier ― riera ― } 3–5 k.

Móka ràr árti. ― ràr ― à ― ràra ― ràri ― } 3–5 k.

Móka rãr árti. ― rãr ― ã ― rãrą ― rãra ― rãri ― } 3–5 k.

Móku rùr árti. ― rùru ― ù ― rùr ― rùra ― ― rùriu ― rùri ― } 3–5 k.

Móku riùr árti. ― riùriu ― iù ― riùri ― ― riùr ― riùru ― riùra ― } 3–5 k.

Móku rūr árti. ― rūrų ― ū ― rūr ― rūra ― ― rūrių ― rūri ― } 3–5 k.

Móku riūr árti. ― riūrių ― iū ― riūri ― ― riūr ― riūrų ― riūra ― } 3–5 k.

Móku ròr árti. ― ròro ― ò ― ròr ― ròra ― ― ròrio ― ròri ― } 3–5 k.

Móku riòr árti. ― riòrio ― iò ― riòri ― ― riòr ― riòro ― riòra ― } 3–5 k.

Móku rõr árti. ― rõro ― õ ― rõr ― rõra ― ― rõrio ― rõri ― } 3–5 k.

Móku riõr árti. ― riõrio ― iõ ― riõri ― ― riõr ― riõro ― riõra ― } 3–5 k.

Móku ruor árti. ― ruoruo ― uo ― ruor ― ruora – – ruoriuo – ruori – } 3–5 k.

Móku riuor árti. – riuoriuo – iuo – riuori – – riuor – riuoruo – riuora – } 3–5 k.

l

Móki ll árti. ― lli ―  ― ― ll ― lla ― } 3–5 k.

Móki lỹl árti. ― lỹlį ― ỹ ― lỹli ― ― lỹl ― lỹla ― } 3–5 k.

Móki lèl árti. ― lèle ― è ― lèli ― ― lèl ― lèla ― } 3–5 k.

Móki lẽl árti. ― lẽlę ― ẽ ― lẽlė ― lẽli ― ― lẽl ― lẽla ― } 3–5 k.

Móki ll árti. ― llė ―  ― lli ― lle ― ― ll ― lla ― } 3–5 k.

Móki liel árti. ― lielie ― ie ― lieli ― ― liel ― liela ― } 3–5 k. 

Móka làl árti. ― làl ― à ― làla ― làli ― } 3–5 k.

Móka lãl árti. ― lãl ― ã ― lãlą ― lãla ― lãli ― } 3–5 k.

Móku lùl árti. ― lùlu ― ù ― lùl ― lùla ― ― lùliu ― lùli ― } 3–5 k.

Móku liùl árti. ― liùliu ― iù ― liùli ― ― liùl ― liùlu ― liùla ― } 3–5 k.

Móku lūl árti. ― lūlų ― ū ― lūl ― lūla ― ― lūlių ― lūli ― } 3–5 k.

Móku liūl árti. ― liūlių ― iū ― liūli ― ― liūl ― liūlų ― liūla ― } 3–5 k.

Móku lòl árti. ― lòlo ― ò ― lòl ― lòla ― ― lòlio ― lòli ― } 3–5 k.

Móku liòl árti. ― liòlio ― iò ― liòli ― ― liòl ― liòlo ― liòla ― } 3–5 k.

Móku lõl árti. ― lõlo ― õ ― lõl ― lõla ― ― lõlio ― lõli ― } 3–5 k.

Móku liõl árti. ― liõlio ― iõ ― liõli ― ― liõl ― liõlo ― liõla ― } 3–5 k.

Móku luol árti. ― luoluo ― uo ― luol ― luola – – luoliuo – luoli – } 3–5 k.

Móku liuol árti. – liuoliuo – iuo – liuoli – – liuol – liuoluo – liuola – } 3–5 k.
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j

Móki jj árti. ― jji ―  ― ― jj ― jja ― } 3–5 k.

Móki jỹj árti. ― jỹjį ― ỹ ― jỹji ― ― jỹj ― jỹja ― } 3–5 k.

Móki jèj árti. ― jèje ― è ― jèji ― ― jèj ― jèja ― } 3–5 k.

Móki jẽj árti. ― jẽję ― ẽ ― jẽjė ― jẽji ― ― jẽj ― jẽja ― } 3–5 k.

Móki jj árti. ― jjė ―  ― jji ― ― jj ― jja ― } 3–5 k.

Móki jiej árti. ― jiejie ― ie ― jieji ― ― jiej ― jieja ― } 3–5 k.

Móku jùj árti. ― jùju ― ù ― jùj ― jùja ― ― jùji ― } 3–5 k.

Móku jūj árti. ― jūjų ― ū ― jūj ― jūja ― ― jūji ― } 3–5 k.

Móku jòj árti. ― jòjo ― ò ― jòj ― jòja ― ― jòji ― } 3–5 k.

Móku jõj árti. ― jõjo ― õ ― jõj ― jõja ― ― jõji ― } 3–5 k.

Móku juoj árti. ― juojuo ― uo ― juoj ― juoja – – juoji – } 3–5 k.

v

Móki vv árti. ― vvi ―  ― ― vv ― vva ― } 3–5 k.

Móki vỹv árti. ― vỹvį ― ỹ ― vỹvi ― ― vỹv ― vỹva ― } 3–5 k.

Móki vèv árti. ― vève ― è ― vèvi ― ― vèv ― vèva ― } 3–5 k.

Móki vẽv árti. ― vẽvę ― ẽ ― vẽvė ― vẽvi ― ― vẽv ― vẽva ― } 3–5 k.

Móki vv árti. ― vvė ―  ― vvi ― ― vv ― vva ― } 3–5 k.

Móki viev árti. ― vievie ― ie ― vievi ― ― viev ― vieva ― } 3–5 k.

Móka vàv árti. ― vàv ― à ― vàva ― vàvi ― } 3–5 k.

Móka vãv árti. ― vãv ― ã ― vãvą ― vãva ― vãvi ― } 3–5 k.

Móku vùv árti. ― vùvu ― ù ― vùv ― vùva ― ― vùviu ― vùvi ― } 3–5 k.

Móku viùv árti. ― viùviu ― iù ― viùvi ― ― viùv ― viùvu ― viùva ― } 3–5 k.

Móku vūv árti. ― vūvų ― ū ― vūv ― vūva ― ― vūvių ― vūvi ― } 3–5 k.

Móku viūv árti. ― viūvių ― iū ― viūvi ― ― viūv ― viūvų ― viūva ― } 3–5 k.

Móku vòv árti. ― vòvo ― ò ― vòv ― vòva ― ― vòvio ― vòvi ― } 3–5 k.

Móku viòv árti. ― viòvio ― iò ― viòvi ― ― viòv ― viòvo ― viòva ― } 3–5 k.

Móku võv árti. ― võvo ― õ ― võv ― võva ― ― võvio ― võvi ― } 3–5 k.

Móku viõv árti. ― viõvio ― iõ ― viõvi ― ― viõv ― viõvo ― viõva ― } 3–5 k.

Móku vuov árti. ― vuovuo ― uo ― vuov ― vuova – – vuoviuo – vuovi – } 3–5 k.

Móku viuov árti. – viuoviuo – iuo – viuovi – – viuov – viuovuo – viuova – } 3–5 k.
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n

Móki nn árti. ― nni ―  ― ― nn ― nna ― } 3–5 k.

Móki nyn árti. ― nỹnį ― ỹ ― nỹni ― ― nỹn ― nỹna ― } 3–5 k.

Móki nèn árti. ― nène ― è ― nèni ― ― nèn ― nèna ― } 3–5 k.

Móki nen árti. ― nẽnę ― ẽ ― nẽnė ― nẽni ― ― nẽn ― nẽna ― } 3–5 k.

Móki nėn árti. ― nnė ―  ― nni ― ― nn ― nna ― } 3–5 k.

Móki nien árti. ― nienie ― ie ― nieni ― ― nien ― niena ― } 3–5 k.

Móka nàn árti. ― nàn ― anà ― à ― nàna ― nàni ― } 3–5 k.

Móka nãn árti. ― nãn ― ã ― nãną ― nãna ― nãni ― an } 3–5 k.

Móku nùn árti. ― nùnu ― ù ― nùn ― nùna ― ― nùniu ― nùni ― } 3–5 k.

Móku niùn árti. ― niùniu ― iù ― niùni ― ― niùn ― niùnu ― niùna ― } 3–5 k.

Móku nūn árti. ― nūnų ― ū ― nūn ― nūna ― ― nūnių ― nūni ― } 3–5 k.

Móku niūn árti. ― niūnių ― iū ― niūni ― ― niūn ― niūnų ― niūna ― } 3–5 k.

Móku nòn árti. ― nòno ― ò ― nòn ― nòna ― ― nònio ― nòni ― } 3–5 k.

Móku niòn árti. ― niònio ― iò ― niòni ― ― niòn ― niòno ― niòna ― } 3–5 k.

Móku nõn árti. ― nõno ― õ ― nõn ― nõna ― ― nõnio ― nõni ― } 3–5 k.

Móku niõn árti. ― niõnio ― iõ ― niõni ― ― niõn ― niõno ― niõna ― } 3–5 k.

Móku nuon árti. ― nuonuo ― uo ― nuon ― nuona – – nuoniuo – nuoni } 3–5 k.

Móku niuon árti. – niuoniuo – iuo – niuoni – – niuon – niuonuo – niuona } 3–5 k.

m

Móki mm árti. ― mmi ―  ― ― mm ― mma ― } 3–5 k.

Móki mym árti. ― mỹmį ― ỹ ― mỹmi ― ― mỹm ― mỹma ― } 3–5 k.

Móki mèm árti. ― mème ― è ― mèmi ― ― mèm ― mèma ― } 3–5 k.

Móki mem árti. ― mẽmę ― ẽ ― mẽmė ― mẽmi ― ― mẽm ― mẽma ― } 3–5 k.

Móki mėm árti. ― mmė ―  ― mmi ― ― mm ― mma ― } 3–5 k.

Móki miem árti. ― miemie ― ie ― miemi ― ― miem ― miema ― } 3–5 k.

Móka màm árti. ― màm ― amà ― à ― màma ― màmi ― } 3–5 k.

Móka mãm árti. ― mãm ― ã ― mãmą ― mãma ― mãmi ― am } 3–5 k.

Móku mùm árti. ― mùmu ― ù ― mùm ― mùma ― ― mùmiu ― mùmi ― } 3–5 k.

Móku miùm árti. ― miùmiu ― iù ― miùmi ― ― miùm ― miùmu ― miùma } 3–5 k.

Móku mūm árti. ― mūmų ― ū ― mūm ― mūma ― ― mūmių ― mūmi ― } 3–5 k.

Móku miūm árti. ― miūmių ― iū ― miūmi ― ― miūm ― miūmų ― miūma } 3–5 k.
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Móku mòm árti. ― mòmo ― ò ― mòm ― mòma ― ― mòmio ― mòmi ― } 3–5 k.

Móku miòm árti. ― miòmio ― iò ― miòmi ― ― miòm ― miòmo ― miòma ― } 3–5 k.

Móku mõm árti. ― mõmo ― õ ― mõm ― mõma ― ― mõmio ― mõmi ― } 3–5 k.

Móku miõm árti. ― miõmio ― iõ ― miõmi ― ― miõm ― miõmo ― miõma } 3–5 k.

Móku muom árti. ― muomuo ― uo ― muom ― muoma / muomiuo – muomi } 3–5 k.

Móku miuom árti. – miuomiuo – iuo – miuomi / miuom – miuomuo – miuoma } 3–5 k.

f

Móki ff árti. ― ffi ―  ― ― ff ― ffa ― } 3–5 k.

Móki fỹf árti. ― fỹfį ― ỹ ― fỹfi ― ― fỹf ― fỹfa ― } 3–5 k.

Móki fèf árti. ― fèfe ― è ― fèfi ― ― fèf ― fèfa ― } 3–5 k.

Móki fẽf árti. ― fẽfę ― ẽ ― fẽfė ― fẽfi ― ― fẽf ― fẽfa ― } 3–5 k.

Móki ff árti. ― ffė ―  ― ffi ― ― ff ― ffa ― } 3–5 k.

Móki fief árti. ― fiefie ― ie ― fiefi ― ― fief ― fiefa ― } 3–5 k.

Móka fàf árti. ― fàf ― à ― fàfa ― fàfi ― } 3–5 k.

Móka fãf árti. ― fãf ― ã ― fãfą ― fãfa ― fãfi ― } 3–5 k.

Móku fùf árti. ― fùfu ― ù ― fùf ― fùfa ― ― fùfiu ― fùfi ― } 3–5 k.

Móku fiùf árti. ― fiùfiu ― iù ― fiùfi ― ― fiùf ― fiùfu ― fiùfa ― } 3–5 k.

Móku fūf árti. ― fūfų ― ū ― fūf ― fūfa ― ― fūfių ― fūfi ― } 3–5 k.

Móku fiūf árti. ― fiūfių ― iū ― fiūfi ― ― fiūf ― fiūfų ― fiūfa ― } 3–5 k.

Móku fòf árti. ― fòfo ― ò ― fòf ― fòfa ― ― fòfio ― fòfi ― } 3–5 k.

Móku fiòf árti. ― fiòfio ― iò ― fiòfi ― ― fiòf ― fiòfo ― fiòfa ― } 3–5 k.

Móku fõf árti. ― fõfo ― õ ― fõf ― fõfa ― ― fõfio ― fõfi ― } 3–5 k.

Móku fiõf árti. ― fiõfio ― iõ ― fiõfi ― ― fiõf ― fiõfo ― fiõfa ― } 3–5 k.

Móku fuof árti. ― fuofuo ― uo ― fuof ― fuofa – – fuofiuo – fuofi – } 3–5 k.

Móku fiuof árti. – fiuofiuo – iuo – fiuofi – – fiuof – fiuofuo – fiuofa – } 3–5 k.

h

Móki hh árti. ― hhi ―  ― ― hh ― hha ― } 3–5 k.

Móki hỹh árti. ― hỹhį ― ỹ ― hỹhi ― ― hỹh ― hỹha ― } 3–5 k.

Móki hèh árti. ― hèhe ― è ― hèhi ― ― hèh ― hèha ― } 3–5 k.

Móki hẽh árti. ― hẽhę ― ẽ ― hẽhė ― hẽhi ― ― hẽh ― hẽha ― } 3–5 k.

Móki hh árti. ― hhė ―  ― hhi ― ― hh ― hha ― } 3–5 k.
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Móki hieh árti. ― hiehie ― ie ― hiehi ― ― hieh ― hieha ― } 3–5 k.

Móka hàh árti. ― hàh ― à ― hàha ― hàhi ― } 3–5 k.

Móka hãh árti. ― hãh ― ã ― hãhą ― hãha ― hãhi ― } 3–5 k.

Móku hùh árti. ― hùhu ― ù ― hùh ― hùha ― ― hùhiu ― hùhi ― } 3–5 k.

Móku hiùh árti. ― hiùhiu ― iù ― hiùhi ― ― hiùh ― hiùhu ― hiùha ― } 3–5 k.

Móku hūh árti. ― hūhų ― ū ― hūh ― hūha ― ― hūhių ― hūhi ― } 3–5 k.

Móku hiūh árti. ― hiūhių ― iū ― hiūhi ― ― hiūh ― hiūhų ― hiūha ― } 3–5 k.

Móku hòh árti. ― hòho ― ò ― hòh ― hòha ― ― hòhio ― hòhi ― } 3–5 k.

Móku hiòh árti. ― hiòhio ― iò ― hiòhi ― ― hiòh ― hiòho ― hiòha ― } 3–5 k.

Móku hõh árti. ― hõho ― õ ― hõh ― hõha ― ― hõhio ― hõhi ― } 3–5 k.

Móku hiõh árti. ― hiõh ― iõ ― } 3–5 k.

Móku huoh árti. ― huohuo ― uo ― huoh ― huoha – – huohiuo – huohi – } 3–5 k.

Móku hiuoh árti. – hiuohiuo – iuo – hiuohi – – hiuoh – hiuohuo – hiuoha – } 3–5 k.

ch

Móki chch árti. ― chchi ―  ― ― chch ― chcha ― } 3–5 k.

Móki chỹch árti. ― chỹchį ― ỹ ― chỹchi ― ― chỹch ― chỹcha ― } 3–5 k.

Móki chèch árti. ― chèche ― è ― chèchi ― ― chèch ― chècha ― } 3–5 k.

Móki chẽch árti. ― chẽchę ― ẽ ― chẽchė ― chẽchi ― ― chẽch ― chẽcha } 3–5 k.

Móki chch árti. ― chchė ―  ― chchi ― ― chch ― chcha ― } 3–5 k.

Móki chiech árti. ― chiechie ― ie ― chiechi ― ― chiech ― chiecha ― } 3–5 k.

Móka chàch árti. ― chàch ― à ― chàcha ― chàchi ― } 3–5 k.

Móka chãch árti. ― chãch ― ã ― chãchą ― chãcha ― chãchi ― } 3–5 k.

Móku chùch árti. ― chùchu ― ù ― chùch ― chùcha / chùchiu ― chùchi } 3–5 k.

Móku chiùch árti. ― chiùchiu ― iù ― chiùchi / chiùch ― chiùchu ― chiùcha } 3–5 k.

Móku chūch árti. ― chūchų ― ū ― chūch ― chūcha / chūchių ― chūchi ― } 3–5 k.

Móku chiūch árti. ― chiūchių ― iū ― chiūchi / chiūch ― chiūchų ― chiūcha } 3–5 k.

Móku chòch árti. ― chòcho ― ò ― chòch ― chòcha / chòchio ― chòchi ― } 3–5 k.

Móku chiòch árti. ― chiòchio ― iò ― chiòchi / chiòch ― chiòcho ― chiòcha ― } 3–5 k.

Móku chõch árti. ― chõcho ― õ ― chõch ― chõcha / chõchio ― chõchi ― } 3–5 k.

Móku chiõch árti. ― chiõchio ― iõ ― chiõchi / chiõch ― chiõcho ― chiõcha } 3–5 k.

Móku chuoch árti. ― chuochuo ― uo ― chuoch ― chuocha / chuochiuo – chuochi – } 3–5 k.

Móku chiuoch árti. – chiuochiuo – iuo – chiuochi / chiuoch – chiuochuo – chiuocha – } 3–5 k.
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[ŋ]

Móki kink árti. ― kink ― i ― } 3–5 k.

Móki kynk árti. ― kynk ― y ― } 3–5 k.

Móki kenk árti. ― kenk ― e ― } 3–5 k. 

Móki kénk árti. ― kénk ― ę ― } 3–5 k.

Móki kėnk árti. ― kėnk ― ė ― } 3–5 k.

Móka kank árti. ― kank ― } 3–5 k.

Móka kánk árti. ― kánk ― } 3–5 k.

Móku kunk árti. ― kunk ― } 3–5 k.

Móku kiunk árti. ― kiunk ― } 3–5 k.

Móku kūnk árti. ― kūnk ― } 3–5 k.

Móku kiūnk árti. ― kiūnk ― } 3–5 k.

Móku kònk árti. ― kònk ― } 3–5 k.

Móku kiònk árti. ― kiònk ― } 3–5 k.

Móku kõnk árti. ― kõnk ― } 3–5 k.

Móku kiõnk árti. ― kiõnk ― } 3–5 k.

dings ― links ― rengs ― lenks ― vengs ― kenks ― sunks ― } 3–5 k.

dingo ― kinko ― linko ― menko ― lanko ― sunko ― } 3–5 k.

kinkė ― dengė ― kenkė ― rengė ― lenkė ― lankė ― sunkė ― } 3–5 k.

ir kt.

LAT Vių kALbos TiriAMoji MeDžiAgA

k

Saki kik arī. ― kik ― i ― } 3–5 k.

Saki kīk arī. ― kīk ― ī ― } 3–5 k.

Saki kek arī. ― kek ― e ― } 3–5 k.

Saki kēk arī. ― kēk ― ē ― } 3–5 k. 

Saka kek arī. ― kek ― e ― } 3–5 k.

Saka kēk arī. ― kēk ― ē ― } 3–5 k.

Saka kak arī. ― kak ― a ― } 3–5 k.

Saka kāk arī. ― kāk ― ā ― } 3–5 k. 

Saku kok arī. ― kok ― o ― } 3–5 k.

Saku kok arī. ― kok ― o ― } 3–5 k.

Saku kuk arī. ― kuk ― u ― } 3–5 k.

Saku kūk arī. ― kūk ― ū ― } 3–5 k.
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g

Saki gig arī. ― gig ― i ― } 3–5 k.

Saki gīg arī. ― gīg ― ī ― } 3–5 k.

Saki geg arī. ― geg ― e ― } 3–5 k.

Saki gēg arī. ― gēg ― ē ― } 3–5 k.

Saka geg arī. ― geg ― e ― } 3–5 k.

Saka gēg arī. ― gēg ― ē ― } 3–5 k.

Saka gag arī. ― gag ― a ― } 3–5 k.

Saka gāg arī. ― gāg ― ā ― } 3–5 k.

Saku gog arī. ― gog ― o ― } 3–5 k.

Saku gog arī. ― gog ― o ― } 3–5 k.

Saku gug arī. ― gug ― u ― } 3–5 k.

Saku gūg arī. ― gūg ― ū ― } 3–5 k.

ķ

Saki ķiķ arī. ― ķiķ ― i ― } 3–5 k.

Saki ķīķ arī. ― ķīķ ― ī ― } 3–5 k.

Saki ķeķ arī. ― ķeķ ― e ― } 3–5 k.

Saki ķēķ arī. ― ķēķ ― ē ― } 3–5 k.

Saka ķeķ arī. ― ķeķ ― e ― } 3–5 k.

Saka ķēķ arī. ― ķēķ ― ē ― } 3–5 k.

Saka ķaķ arī. ― ķaķ ― a ― } 3–5 k.

Saka ķāķ arī. ― ķāķ ― ā ― } 3–5 k.

Saku ķoķ arī. ― ķoķ ― o ― } 3–5 k.

Saku ķoķ arī. ― ķoķ ― o ― } 3–5 k.

Saku ķuķ arī. ― ķuķ ― u ― } 3–5 k.

Saku ķūķ arī. ― ķūķ ― ū ― } 3–5 k.

ģ

Saki ģiģ arī. ― ģiģ ― i ― } 3–5 k.

Saki ģīģ arī. ― ģīģ ― ī ― } 3–5 k.

Saki ģeģ arī. ― ģeģ ― e ― } 3–5 k.

Saki ģēģ arī. ― ģēģ ― ē ― } 3–5 k.

Saka ģeģ arī. ― ģeģ ― e ― } 3–5 k.

Saka ģēģ arī. ― ģēģ ― ē ― } 3–5 k.

Saka ģaģ arī. ― ģaģ ― a ― } 3–5 k.

Saka ģāģ arī. ― ģāģ ― ā ― } 3–5 k.

Saku ģoģ arī. ― ģoģ ― o ― } 3–5 k.

Saku ģoģ arī. ― ģoģ ― o ― } 3–5 k.

Saku ģuģ arī. ― ģuģ ― u ― } 3–5 k.

Saku ģūģ arī. ― ģūģ ― ū ― } 3–5 k.

t

Saki tit arī. ― tit ― i ― } 3–5 k.

Saki tīt arī. ― tīt ― ī ― } 3–5 k.

Saki tet arī. ― tet ― e ― } 3–5 k.

Saki tēt arī. ― tēt ― ē ― } 3–5 k.

Saka tet arī. ― tet ― e ― } 3–5 k.

Saka tēt arī. ― tēt ― ē ― } 3–5 k.

Saka tat arī. ― tat ― a ― } 3–5 k.

Saka tāt arī. ― tāt ― ā ― } 3–5 k.

Saku tot arī. ― tot ― o ― } 3–5 k.

Saku tot arī. ― tot ― o ― } 3–5 k.

Saku tut arī. ― tut ― u ― } 3–5 k.

Saku tūt arī. ― tūt ― ū ― } 3–5 k.
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d

Saki did arī. ― did ― i ― } 3–5 k.

Saki dīd arī. ― dīd ― ī ― } 3–5 k.

Saki ded arī. ― ded ― e ― } 3–5 k.

Saki dēd arī. ― dēd ― ē ― } 3–5 k.

Saka ded arī. ― ded ― e ― } 3–5 k.

Saka dēd arī. ― dēd ― ē ― } 3–5 k.

Saka dad arī. ― dad ― a ― } 3–5 k.

Saka dād arī. ― dād ― ā ― } 3–5 k.

Saku dod arī. ― dod ― o ― } 3–5 k.

Saku dod arī. ― dod ― o ― } 3–5 k.

Saku dud arī. ― dud ― u ― } 3–5 k.

Saku dūd arī. ― dūd ― ū ― } 3–5 k.

p

Saki pip arī. ― pip ― i ― } 3–5 k.

Saki pīp arī. ― pīp ― ī ― } 3–5 k.

Saki pep arī. ― pep ― e ― } 3–5 k.

Saki pēp arī. ― pēp ― ē ― } 3–5 k.

Saka pep arī. ― pep ― e ― } 3–5 k.

Saka pēp arī. ― pēp ― ē ― } 3–5 k.

Saka pap arī. ― pap ― a ― } 3–5 k.

Saka pāp arī. ― pāp ― ā ― } 3–5 k.

Saku pop arī. ― pop ― o ― } 3–5 k.

Saku pop arī. ― pop ― o ― } 3–5 k.

Saku pup arī. ― pup ― u ― } 3–5 k.

Saku pūp arī. ― pūp ― ū ― } 3–5 k.

b

Saki bib arī. ― bib ― i ― } 3–5 k.

Saki bīb arī. ― bīb ― ī ― } 3–5 k.

Saki beb arī. ― beb ― e ― } 3–5 k.

Saki bēb arī. ― bēb ― ē ― } 3–5 k.

Saka beb arī. ― beb ― e ― } 3–5 k.

Saka bēb arī. ― bēb ― ē ― } 3–5 k.

Saka bab arī. ― bab ― a ― } 3–5 k.

Saka bāb arī. ― bāb ― ā ― } 3–5 k.

Saku bob arī. ― bob ― o ― } 3–5 k.

Saku bob arī. ― bob ― o ― } 3–5 k.

Saku bub arī. ― bub ― u ― } 3–5 k.

Saku būb arī. ― būb ― ū ― } 3–5 k.

c

Saki cic arī. ― cic ― i ― } 3–5 k.

Saki cīc arī. ― cīc ― ī ― } 3–5 k.

Saki cec arī. ― cec ― e ― } 3–5 k.

Saki cēc arī. ― cēc ― ē ― } 3–5 k.

Saka cec arī. ― cec ― e ― } 3–5 k.

Saka cēc arī. ― cēc ― ē ― } 3–5 k.

Saka cac arī. ― cac ― a ― } 3–5 k.

Saka cāc arī. ― cāc ― ā ― } 3–5 k.

Saku coc arī. ― coc ― o ― } 3–5 k.

Saku coc arī. ― coc ― o ― } 3–5 k.

Saku cuc arī. ― cuc ― u ― } 3–5 k.

Saku cūc arī. ― cūc ― ū ― } 3–5 k.
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dz

Saki dzidz arī. ― dzidz ― i ― } 3–5 k.

Saki dzīdz arī. ― dzīdz ― ī ― } 3–5 k.

Saki dzedz arī. ― dzedz ― e ― } 3–5 k.

Saki dzēdz arī. ― dzēdz ― ē ― } 3–5 k.

Saka dzedz arī. ― dzedz ― e ― } 3–5 k.

Saka dzēdz arī. ― dzēdz ― ē ― } 3–5 k.

Saka dzadz arī. ― dzadz ― a ― } 3–5 k.

Saka dzādz arī. ― dzādz ― ā ― } 3–5 k.

Saku dzodz arī. ― dzodz ― o ― } 3–5 k.

Saku dzodz arī. ― dzodz ― o ― } 3–5 k.

Saku dzudz arī. ― dzudz ― u ― } 3–5 k.

Saku dzūdz arī. ― dzūdz ― ū ― } 3–5 k.

č

Saki čič arī. ― čič ― i ― } 3–5 k.

Saki čīč arī. ― čīč ― ī ― } 3–5 k.

Saki čeč arī. ― čeč ― e ― } 3–5 k.

Saki čēč arī. ― čēč ― ē ― } 3–5 k.

Saka čeč arī. ― čeč ― e ― } 3–5 k.

Saka čēč arī. ― čēč ― ē ― } 3–5 k.

Saka čač arī. ― čač ― a ― } 3–5 k.

Saka čāč arī. ― čāč ― ā ― } 3–5 k.

Saku čoč arī. ― čoč ― o ― } 3–5 k.

Saku čoč arī. ― čoč ― o ― } 3–5 k.

Saku čuč arī. ― čuč ― u ― } 3–5 k.

Saku čūč arī. ― čūč ― ū ― } 3–5 k.

dž

Saki džidž arī. ― džidž ― i ― } 3–5 k.

Saki džīdž arī. ― džīdž ― ī ― } 3–5 k.

Saki džedž arī. ― džedž ― e ― } 3–5 k.

Saki džēdž arī. ― džēdž ― ē ― } 3–5 k.

Saka džedž arī. ― džedž ― e ― } 3–5 k.

Saka džēdž arī. ― džēdž ― ē ― } 3–5 k.

Saka džadž arī. ― džadž ― a ― } 3–5 k.

Saka džādž arī. ― džādž ― ā ― } 3–5 k.

Saku džodž arī. ― džodž ― o ― } 3–5 k.

Saku džodž arī. ― džodž ― o ― } 3–5 k.

Saku džudž arī. ― džudž ― u ― } 3–5 k.

Saku džūdž arī. ― džūdž ― ū ― } 3–5 k.

s

Saki sis arī. ― sis ― i ― } 3–5 k.

Saki sīs arī. ― sīs ― ī ― } 3–5 k.

Saki ses arī. ― ses ― e ― } 3–5 k.

Saki sēs arī. ― sēs ― ē ― } 3–5 k.

Saka ses arī. ― ses ― e ― } 3–5 k.

Saka sēs arī. ― sēs ― ē ― } 3–5 k.

Saka sas arī. ― sas ― a ― } 3–5 k.

Saka sās arī. ― sās ― ā ― } 3–5 k.

Saku sos arī. ― sos ― o ― } 3–5 k.

Saku sos arī. ― sos ― o ― } 3–5 k.

Saku sus arī. ― sus ― u ― } 3–5 k.

Saku sūs arī. ― sūs ― ū ― } 3–5 k.



I. Bendrieji dabartinių baltų kalbų balsių ir garsų sąveikos tyrimo principai ir metodika

72

z

Saki ziz arī. ― ziz ― i ― } 3–5 k.

Saki zīz arī. ― zīz ― ī ― } 3–5 k.

Saki zez arī. ― zez ― e ― } 3–5 k.

Saki zēz arī. ― zēz ― ē ― } 3–5 k.

Saka zez arī. ― zez ― e ― } 3–5 k.

Saka zēz arī. ― zēz ― ē ― } 3–5 k.

Saka zaz arī. ― zaz ― a ― } 3–5 k.

Saka zāz arī. ― zāz ― ā ― } 3–5 k.

Saku zoz arī. ― zoz ― o ― } 3–5 k.

Saku zoz arī. ― zoz ― o ― } 3–5 k.

Saku zuz arī. ― zuz ― u ― } 3–5 k.

Saku zūz arī. ― zūz ― ū ― } 3–5 k.

š

Saki šiš arī. ― šiš ― i ― } 3–5 k.

Saki šīš arī. ― šīš ― ī ― } 3–5 k.

Saki šeš arī. ― šeš ― e ― } 3–5 k.

Saki šēš arī. ― šēš ― ē ― } 3–5 k.

Saka šeš arī. ― šeš ― e ― } 3–5 k.

Saka šēš arī. ― šēš ― ē ― } 3–5 k.

Saka šaš arī. ― šaš ― a ― } 3–5 k.

Saka šāš arī. ― šāš ― ā ― } 3–5 k.

Saku šoš arī. ― šoš ― o ― } 3–5 k.

Saku šoš arī. ― šoš ― o ― } 3–5 k.

Saku šuš arī. ― šuš ― u ― } 3–5 k.

Saku šūš arī. ― šūš ― ū ― } 3–5 k.

ž

Saki žiž arī. ― žiž ― i ― } 3–5 k.

Saki žīž arī. ― žīž ― ī ― } 3–5 k.

Saki žež arī. ― žež ― e ― } 3–5 k.

Saki žēž arī. ― žēž ― ē ― } 3–5 k.

Saka žež arī. ― žež ― e ― } 3–5 k.

Saka žēž arī. ― žēž ― ē ― } 3–5 k.

Saka žaž arī. ― žaž ― a ― } 3–5 k.

Saka žāž arī. ― žāž ― ā ― } 3–5 k.

Saku žož arī. ― žož ― o ― } 3–5 k.

Saku žož arī. ― žož ― o ― } 3–5 k.

Saku žuž arī. ― žuž ― u ― } 3–5 k.

Saku žūž arī. ― žūž ― ū ― } 3–5 k.

r

Saki rir arī. ― rir ― i ― } 3–5 k.

Saki rīr arī. ― rīr ― ī ― } 3–5 k.

Saki rer arī. ― rer ― e ― } 3–5 k.

Saki rēr arī. ― rēr ― ē ― } 3–5 k.

Saka rer arī. ― rer ― e ― } 3–5 k.

Saka rēr arī. ― rēr ― ē ― } 3–5 k.

Saka rar arī. ― rar ― a ― } 3–5 k.

Saka rār arī. ― rār ― ā ― } 3–5 k.

Saku ror arī. ― ror ― o ― } 3–5 k.

Saku ror arī. ― ror ― o ― } 3–5 k.

Saku rur arī. ― rur ― u ― } 3–5 k.

Saku rūr arī. ― rūr ― ū ― } 3–5 k.
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l

Saki lil arī. ― lil ― i ― } 3–5 k.

Saki līl arī. ― līl ― ī ― } 3–5 k.

Saki lel arī. ― lel ― e ― } 3–5 k.

Saki lēl arī. ― lēl ― ē ― } 3–5 k.

Saka lel arī. ― lel ― e ― } 3–5 k.

Saka lēl arī. ― lēl ― ē ― } 3–5 k.

Saka lal arī. ― lal ― a ― } 3–5 k.

Saka lāl arī. ― lāl ― ā ― } 3–5 k.

Saku lol arī. ― lol ― o ― } 3–5 k.

Saku lol arī. ― lol ― o ― } 3–5 k.

Saku lul arī. ― lul ― u ― } 3–5 k.

Saku lūl arī. ― lūl ― ū ― } 3–5 k.

ļ

Saki ļiļ arī. ― ļiļ ― i ― } 3–5 k.

Saki ļīļ arī. ― ļīļ ― ī ― } 3–5 k.

Saki ļeļ arī. ― ļeļ ― e ― } 3–5 k.

Saki ļēļarī. ― ļēļ ― ē ― } 3–5 k. 

Saka ļeļ arī. ― ļeļ ― e ― } 3–5 k.

Saka ļēļarī. ― ļēļ ― ē ― } 3–5 k.

Saka ļaļ arī. ― ļaļ ― a ― } 3–5 k.

Saka ļāļarī. ― ļāļ ― ā ― } 3–5 k. 

Saku ļoļ arī. ― ļoļ ― o ― } 3–5 k.

Saku ļoļarī. ― ļoļ ― o ― } 3–5 k.

Saku ļuļ arī. ― ļuļ ― u ― } 3–5 k.

Saku ļūļarī. ― ļūļ ― ū ― } 3–5 k. 

j

Saki jij arī. ― jij ― i ― } 3–5 k.

Saki jīj arī. ― jīj ― ī ― } 3–5 k.

Saki jej arī. ― jej ― e ― } 3–5 k.

Saki jēj arī. ― jēj ― ē ― } 3–5 k.

Saka jej arī. ― jej ― e ― } 3–5 k.

Saka jēj arī. ― jēj ― ē ― } 3–5 k.

Saka jaj arī. ― jaj ― a ― } 3–5 k.

Saka jāj arī. ― jāj ― ā ― } 3–5 k.

Saku joj arī. ― joj ― o ― } 3–5 k.

Saku joj arī. ― joj ― o ― } 3–5 k.

Saku juj arī. ― juj ― u ― } 3–5 k.

Saku jūj arī. ― jūj ― ū ― } 3–5 k.

v

Saki viv arī. ― viv ― i ― } 3–5 k.

Saki vīv arī. ― vīv ― ī ― } 3–5 k.

Saki vev arī. ― vev ― e ― } 3–5 k.

Saki vēv arī. ― vēv ― ē ― } 3–5 k.

Saka vev arī. ― vev ― e ― } 3–5 k.

Saka vēv arī. ― vēv ― ē ― } 3–5 k.

Saka vav arī. ― vav ― a ― } 3–5 k.

Saka vāv arī. ― vāv ― ā ― } 3–5 k.

Saku vov arī. ― vov ― o ― } 3–5 k.

Saku vov arī. ― vov ― o ― } 3–5 k.

Saku vuv arī. ― vuv ― u ― } 3–5 k.

Saku vūv arī. ― vūv ― ū ― } 3–5 k.
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n

Saki nin arī. ― nin ― i ― } 3–5 k.

Saki nīn arī. ― nīn ― ī ― } 3–5 k.

Saki nen arī. ― nen ― e ― } 3–5 k.

Saki nēn arī. ― nēn ― ē ― } 3–5 k.

Saka nen arī. ― nen ― e ― } 3–5 k.

Saka nēn arī. ― nēn ― ē ― } 3–5 k.

Saka nan arī. ― nan ― a ― } 3–5 k.

Saka nān arī. ― nān ― ā ― } 3–5 k.

Saku non arī. ― non ― o ― } 3–5 k.

Saku non arī. ― non ― o ― } 3–5 k.

Saku nun arī. ― nun ― u ― } 3–5 k.

Saku nūn arī. ― nūn ― ū ― } 3–5 k.

ņ

Saki ņiņ arī. ― ņiņ ― i ― } 3–5 k.

Saki ņīņ arī. ― ņīņ ― ī ― } 3–5 k.

Saki ņeņ arī. ― ņeņ ― e ― } 3–5 k.

Saki ņēņ arī. ― ņēņ ― ē ― } 3–5 k.

Saka ņeņ arī. ― ņeņ ― e ― } 3–5 k.

Saka ņēņ arī. ― ņēņ ― ē ― } 3–5 k.

Saka ņaņ arī. ― ņaņ ― a ― } 3–5 k.

Saka ņāņ arī. ― ņāņ ― ā ― } 3–5 k.

Saku ņoņ arī. ― ņoņ ― o ― } 3–5 k.

Saku ņoņ arī. ― ņoņ ― o ― } 3–5 k.

Saku ņuņ arī. ― ņuņ ― u ― } 3–5 k.

Saku ņūņ arī. ― ņūņ ― ū ― } 3–5 k.

m

Saki mim arī. ― mim ― i ― } 3–5 k.

Saki mīm arī. ― mīm ― ī ― } 3–5 k.

Saki mem arī. ― mem ― e ― } 3–5 k.

Saki mēm arī. ― mēm ― ē ― } 3–5 k.

Saka mem arī. ― mem ― e ― } 3–5 k.

Saka mēm arī. ― mēm ― ē ― } 3–5 k.

Saka mam arī. ― mam ― a ― } 3–5 k.

Saka mām arī. ― mām ― ā ― } 3–5 k.

Saku mom arī. ― mom ― o ― } 3–5 k.

Saku mom arī. ― mom ― o ― } 3–5 k.

Saku mum arī. ― mum ― u ― } 3–5 k.

Saku mūm arī. ― mūm ― ū ― } 3–5 k.

f

Saki fif arī. ― fif ― i ― } 3–5 k.

Saki fīf arī. ― fīf ― ī ― } 3–5 k.

Saki fef arī. ― fef ― e ― } 3–5 k.

Saki fēf arī. ― fēf ― ē ― } 3–5 k.

Saka fef arī. ― fef ― e ― } 3–5 k.

Saka fēf arī. ― fēf ― ē ― } 3–5 k.

Saka faf arī. ― faf ― a ― } 3–5 k.

Saka fāf arī. ― fāf ― ā ― } 3–5 k.

Saku fof arī. ― fof ― o ― } 3–5 k.

Saku fof arī. ― fof ― o ― } 3–5 k.

Saku fuf arī. ― fuf ― u ― } 3–5 k.

Saku fūf arī. ― fūf ― ū ― } 3–5 k.
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h

Saki hih arī. ― hih ― i ― } 3–5 k.

Saki hīh arī. ― hīh ― ī ― } 3–5 k.

Saki heh arī. ― heh ― e ― } 3–5 k.

Saki hēh arī. ― hēh ― ē ― } 3–5 k.

Saka heh arī. ― heh ― e ― } 3–5 k.

Saka hēh arī. ― hēh ― ē ― } 3–5 k.

Saka hah arī. ― hah ― a ― } 3–5 k.

Saka hāh arī. ― hāh ― ā ― } 3–5 k.

Saku hoh arī. ― hoh ― o ― } 3–5 k.

Saku hoh arī. ― hoh ― o ― } 3–5 k.

Saku huh arī. ― huh ― u ― } 3–5 k.

Saku hūh arī. ― hūh ― ū ― } 3–5 k.

[ŋ]

Saki kinks arī. ― kinks ― i ― } 3–5 k.

Saki kīnks arī. ― kīnks ― ī ― } 3–5 k.

Saki kenks arī. ― kenks ― e ― } 3–5 k.

Saki kēnks arī. ― kēnks ― ē ― } 3–5 k.

Saka kenks arī. ― kenks ― e ― } 3–5 k.

Saka kēnks arī. ― kēnks ― ē ― } 3–5 k.

Saka kanks arī. ― kanks ― a ― } 3–5 k.

Saka kānks arī. ― kānks ― ā ― } 3–5 k.

Saku konks arī. ― konks ― o ― } 3–5 k.

Saku konks arī. ― konks ― o ― } 3–5 k.

Saku kunks arī. ― kunks ― u ― } 3–5 k.

Saku kūnks arī. ― kūnks ― ū ― } 3–5 k.

Saki ingi arī. ― ingi ― i ― } 3–5 k.

Saki īngī arī. ― īngī ― ī ― } 3–5 k.

Saki enge arī. ― enge ― e ― } 3–5 k.

Saki ēngē arī. ― ēngē ― ē ― } 3–5 k.

Saka enga arī. ― enga ― e ― } 3–5 k.

Saka ēngā arī. ― ēngā ― ē ― } 3–5 k.

Saka anga arī. ― anga ― a ― } 3–5 k.

Saka āngā arī. ― āngā ― ā ― } 3–5 k.

Saku ongu arī. ― ongu ― o ― } 3–5 k.

Saku ongū arī. ― ongū ― o ― } 3–5 k.

Saku ungu arī. ― ungu ― u ― } 3–5 k.

Saku ūngū arī. ― ūngū ― ū ― } 3–5 k.

ie

Saki bieb arī. ― bieb ― ie ― } 3–5 k.

Saki died arī. ― died ― ie ― } 3–5 k.

Saki ģieģ arī. ― ģieģ ― ie ― } 3–5 k.

Saki gieg arī. ― gieg ― ie ― } 3–5 k. 

uo

Saku buob arī. ― buob ― uo ― } 3–5 k.

Saku duod arī. ― duod ― uo ― } 3–5 k.

Saku ģuoģ arī. ― ģuoģ ― uo ― } 3–5 k.

Saku guog arī. ― guog ― uo ― } 3–5 k.

ir kt.
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II.
BALSIŲ SPEKTRINĖS CHARAKTERISTIKOS: 

TYRIMO REZULTATAI IR JŲ INTERPRETACIJA

Kaip minėta įvadinėje monografijos dalyje, nuoseklių lyginamųjų instrumentinių 
lietuvių ir latvių bendrinės kalbos trumpųjų ir ilgųjų balsių kiekybės ir kokybės ty-
rimų nėra daug. Daugiausia įvairių tyrėjų vienu ar kitu aspektu tyrinėti ir aprašyti 
lietuvių ar latvių kalbų kirčiuoti ir (ar) nekirčiuoti balsiai, ištarti informantų (papras-
tai vyrų) atskiruose vienskiemeniuose, dviskiemeniuose, triskiemeniuose, kai kuriuo-
se keturskiemeniuose (tiriant prieškirtinių ir pokirtinių pozicijų balsius) žodžiuose, 
taip pat kai kuriais aspektais tirtas rišlios kalbos lietuvių ar latvių kalbų vokalizmas 

(rezultatų žr. Pakerys, 1982, 31–34tt; Kliukienė, 2002, 73–78; 2003, 81–91; 2004a; 
2005, 361–367; Girdenis, 2003, 222; Kaukėnienė, 2002, 41–59; 2003, 35–47; 2004a; 
2005, 65–71; Балшайтите, 2004, 169–175; Kliukienė, Raudžiūtė, 2013, 111–119; 
Plakis, 1914; Stelle, 1971; Liepa, 1979; Auziņa, Rābante-Buša, 2014 ir kt.; taip pat 
plg. Liepa 1963; 1967a; 1967b; 1970; Sarkanis 1989; 1991; 1993 ir kt.). Nustatyta, 
kad konkrečių balsių kiekybės kontrastas (pvz., remiantis lietuvių kalbos duomenimis) 
labai skiriasi, ir statistiškai reikšmingas gali būti jau ir 15–20 ms balsių trukmės skir-
tumas (ilgieji balsiai šiuo atveju maždaug 1,1–1,2 karto ilgesni už trumpuosius), 
jeigu eksperimentas atliktas tinkamai ir metodiškai, t. y. pasirinkti diktoriai lygina-
muosius žodžius (geriausia vienodos ar labai panašios garsinės sandaros) perskaitė 
panašia intonacija, tempu ir sąlygomis (Kazlauskienė, 2002, 34; plg. ir Kaukėnienė, 
2003, 46, 8 išn.). Tačiau iki šiol nebuvo išmatuoti atskirai ištarti (t. y. ne žodžiuose, 
o izoliuotai) ir palyginti lietuvių ir latvių kalbų garsai (vyrų ir moterų tarties duome-
nys), kuriais būtų galima remtis kaip etalonais analizuojant balsinių alofonų varian-
tiškumą, atliekant tolesnius rišliosios kalbos vokalizmo tyrimus ir aiškinantis balsių 
kiekybės ir kokybės klausimus tarties normų požiūriu, ir kuriuos galėtume laikyti 
bendrinių kalbų prototipais ar siekiamybe kalbėdami apie pavyzdinę tartį kaip verty-
bę (plačiau apie pavyzdinę tartį, kitas kalbos normas ir bendrinę kalbą bei kalbos 
prestižą plg. Miliūnaitė, 2009; 2019b; 2019c; Urnėžiūtė, 2014; Mikulėnienė, 2015b; 
Jaroslavienė, 2015; Vaišnienė, 2017; taip pat žr. Girdenis, Pupkis, 1978; Bartch, 1985; 
Girdenis, 2003, 24–25; Pakerys, Pupkis, 2004; 2009 ir kt.; dėl mokinių nuostatų ir 
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požiūrio į lietuvių kalbą žr. Poderienė, Vaičiakauskienė, 2019; Tamulionienė, 2019). 
Lietuvių moksliniai tyrimai rodo, kad vertinant iš geoling vistikos pozicijų, vienas iš 
svarbiausių moderniosios visuomenės bruožų yra raštingumas: viena vertus, regionų 
bendruomenėse bendrinė kalba funkcionuoja kaip kalbinis veiksnys (t. y. sąlyga), 
lemiantis regioninio variantiškumo kaitą ir jo virsmus, kita vertus, bendrinės kalbos 
kaip prestižinio kodo vaizdinys ne menkiau veikia regioninių kalbos variantų raidos 
ir kaitos procesus (Aliūkaitė, Mikulėnienė, 2014, 257–262; taip pat plg. Mikulėnienė, 
2015b; Aliūkaitė, Mikulėnienė, Čepaitienė, Geržotaitė, 2017 ir kt.). Specialiai paty-
rinėjus raštingumo problemą, viena iš svarbių neraštingumo priežasčių laikoma nei-
giamos visuomenės kalbinės nuostatos, taip pat pabrėžiama nepalanki bendroji kalbi-
nė aplinka, kurioje mokytis taisyklingos kalbos ir neprarasti jos įgūdžių darosi vis 
sunkiau (plačiau žr. Miliūnaitė, 2013, 192–211 ir min. lit.).

Šio skyriaus tikslas – išnagrinėti izoliuotai ištartų pastovios artikuliacijos ilgųjų ir 
trumpųjų lietuvių ir latvių bendrinių kalbų balsių spektrines charakteristikas, svar-
biausius kokybinius požymius ir trukmės santykius. Skyriaus pabaigoje pateikiama 
lyginamoji tiriamųjų kalbų balsių analizė, paaiškinama, kuo būtent remiantis pasirink-
ti abiejų kalbų atveju sutampantys arba skirtingi tarptautiniai tirtųjų balsių atitikme-
nys (šiuo klausimu žr. ir monografijos įvadinę dalį, taip pat plg. Grigorjevs, Jaroslavienė, 
2015a; 2015b; Jaroslavienė, 2017; Kazlauskienė, 2018). Atsižvelgiama į tiriamosios 
metodikos skirtumus, kai gauti rezultatai lyginami su ankstesnių tyrėjų duomenimis. 
Atkreiptinas dėmesys, kad monografijoje lyginant vyrų ir moterų tarties duomenis, 
rezultatai normalizuojami, nes, kaip žinoma, balsių spektras (garsų požymiai) priklau-
so ne tik nuo konkretaus (individualaus) kalbėtojo, bet ir nuo lyties. Pavyzdžiui, 
balsių spektrų skirtumams įtakos turi skirtingas vyrų ir moterų rezonatoriaus (balso 
trakto21) dydis ir balso stygų ilgis bei storis. Lingivistnėje literatūroje nurodoma, kad 
vyrų balso trakto ilgis tariant garsus paprastai kinta nuo 15 iki 18 cm, o balso stygų 
ilgis siekia nuo 17 iki 25 mm, vyrų balso stygos per sekundę vidutiniškai suvirpa apie 
120 kartų22, taigi ir pagrindinio tono dažnis siekia apie 120 hercų (Hz). Moterų bal-
so traktas trumpesnis, trumpesnės ir balso stygos, moterų balso stygos per sekundę 
vidutiniškai suvirpa apie 220 kartų, o pagrindinio tono dažnis siekia apie 220 hercų 
(Hz) (plačiau šiais klausimais sk. Stevens, 1998; Kent, Read, 2002; Johnson, 2003; 
LVG, 2013; Kazlauskienė, 2018; Urbanavičienė, Indričāne, Jaroslavienė, Grigorjevs, 
2019 ir kt.). Kaip jau buvo minėta šios monografijos įvadinėje dalyje, kuo didesnis 
rezonatorius, tuo rezonansiniai dažniai žemesni. Kuo rezonatorius mažesnis, tuo daž-
niai aukštesni. Ryklės ertmės dažnių diapazonas mažesnis nei burnos, nes burnos dydį 
lengviau modeliuoti.

21 Primintina, kad pirminis balsas sukuriamas gerklose, tuomet balsas modifikuojamas įvairiose balso 
trakto vietose ir įgyja tam tikrų individualių ypatybių, dėl kurių atskiriamas vienas garsas nuo kito 
(Kazlauskienė, 2018, 21).

22 Kai balso stygos susiglaudžia, oras skverbiasi ir jas virpina, ir taip susidaro balsingas garsas.
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Vis dėlto nepaisant individualių kalbėtojų ypatumų bei mažesnio moterų rezona-
toriaus dydžio, atliekant spektrinę garsų analizę svarbu, ar išlaikomi pastovūs balsių 
santykiai (plg. Ladefoged, 1967, 57; Sapir, 1973, 104; Girdenis, 2003, 222 ir kt.). 

lIetuvIų kalBos BalsIų sPektras 
Ir kokyBInIaI BeI kIekyBInIaI Pož ymIaI

bALsių sPekTrinĖs chArAkTerisTikos 
ir kokybinių Pož yMių AnALizĖ

l I e t u v I ų  v y r ų  t a r t I e s  d u o m e n y s 23.  Kaip matyti iš toliau pateikiamų paveikslų, 
kurie nubraižyti remiantis tarpiniais (1–6 pav.) ir apibendrintais (7–10 pav.) informantų 
vyrų tarties rezultatais, visais atvejais akustinėje F2/F1 erdvėje ilgieji balsiai užima peri-
ferinę spektro dalį palyginti su jų trumpaisiais atitikmenimis, nors individualūs kiekvie-
no informanto rezultatai daugiau ar mažiau skiriasi. Nepaisant individualių kiekvieno 
informanto tarties ypatumų, visais atvejais išlieka tam tikri gana pastovūs santykiai. 

1 pav. Tarpiniai rezultatai: 1-o informanto vyro izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, 

trikampiai – trumpuosius balsius)

23 Lietuvių fonologijos mokyklos tyrėjai ilgą laiką instrumentinius tyrimus atliko tik su vyrų balsais, o 
moterų balsai eksperimentinės fonetikos darbuose, galima sakyti, imti sistemiškai tirti tik XXI a. 
pradžioje.



Lietuvių kalbos balsių spektras Ir kokybiniai bei kiekybiniai požymiai

79

2 pav. Tarpiniai rezultatai: 2-o informanto vyro izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, 

trikampiai – trumpuosius balsius)

3 pav. Tarpiniai rezultatai: 3-io informanto vyro izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, 

trikampiai – trumpuosius balsius)
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4 pav. Tarpiniai rezultatai: 4-o informanto vyro izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, 

trikampiai – trumpuosius balsius)

5 pav. Tarpiniai rezultatai: 5-o informanto vyro izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, 

trikampiai – trumpuosius balsius)
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7 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (1) 

elipsės paaiškina 68,28 proc. duomenų (juodi taškai vaizduoja ilguosius balsius, 
trikampiai – trumpuosius balsius)

6 pav. Tarpiniai rezultatai: 6-o informanto vyro izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, 

trikampiai – trumpuosius balsius)
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8 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (2) 

elipsės paaiškina 95,45 proc. duomenų (juodi taškai vaizduoja ilguosius balsius, 
trikampiai – trumpuosius balsius)

9 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (3) 

elipsės paaiškina 99,72 proc. duomenų (juodi taškai vaizduoja ilguosius balsius, 
trikampiai – trumpuosius balsius)
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10 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai akustinėje 
F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)

Iš gautų vyrų tarties rezultatų, pateiktų 1–10 paveiksluose ir 1 lentelėje, matyti, kad:

• balsių [iː], [eː], [ɪ] labai aukšta antroji formantė (pvz., [iː] F2 = 2201–2492 Hz; 
[eː] F2 = 1922–2327 Hz; [ɪ] F2 = 1820–2205 Hz) ir labai žema pirmoji for-
mantė (pvz., [iː] F1 = 257–330 Hz; [eː] F1 = 396–496 Hz; [ɪ] F1 = 323–425 Hz); 
išanalizavus atstumą tarp pirmosios ir antrosios formantės ir tarp antrosios ir 
trečiosios formantės, pastebėta, kad iš visų (ir ilgųjų, ir trumpųjų) lietuvių 
kalbos balsių didžiausias atstumas ir yra tarp balsių [iː], [eː], [ɪ] pirmosios ir 
antrosios formančių, o mažiausias atstumas yra tarp šių balsių antrosios ir 
trečiosios formančių (iš dinaminių spektrogramų pavyzdžių monografijos sky-
riuje „Pastovios artikuliacijos balsių tyrimo metodika“ plg. 1.1–1.4 pav.);

• abi balsių [uː], [oː], [ʊ], [ɔ] formantės yra palyginti žemos (atitinkamai apie 
460 Hz ir 830 Hz, pvz., [uː] F1 = 281–417 Hz, F2 = 576–705 Hz; [oː] F1 = 
412–563 Hz, F2 = 655–872 Hz; [ʊ] F1 = 375–510 Hz, F2 = 810–979 Hz; 
[ɔ] F1 = 537–627 Hz, F2 = 897–1132 Hz); iš visų ilgųjų balsių mažiausias 
atstumas yra tarp balsių [oː] ir [uː] pirmosios ir antrosios formančių, o di-
džiausias atstumas yra tarp šių balsių antrosios ir trečiosios formančių; tas 
pats dėsningumas pastebėtas trumpųjų balsių [ɔ] ir [ʊ] atveju (iš dinaminių 
spektrogramų pavyzdžių monografijos skyriuje „Pastovios artikuliacijos balsių 
tyrimo metodika“ plg. 1.9–1.12 pav.);

• [ɑː], [ɐ] ir [æː], [ɛ] pirmoji formantė yra palyginti aukšta (apie 730 Hz), o [ɑː] 
ir [ɐ] antroji formantė palyginti žema (apie 1250 Hz), t. y. mažai nutolusi nuo 
pirmosios formantės, tačiau antroji [æː] ir [ɛ] formantė yra aukštesnė (apie 
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1710 Hz) – ji yra aukštesnė negu antroji [ɑː], [ɐ] formantė ir žemesnė negu 
antroji [iː], [eː], [ɪ] formantė (t. y. [ɑː] F1 = 750–938 Hz, F2 = 1142–1268 Hz; 
[ɐ] F1 = 610–782 Hz, F2 = 1120–1397 Hz; [æː] F1 = 680–795 Hz, F2 = 
1616–1837 Hz; [ɛ] F1 = 535–714 Hz, F2 = 1608–1795 Hz). Iš visų ilgųjų ir 
trumpųjų balsių mažiausiai nuo pirmosios nutolusi balsių [ɑː] ir [ɐ] trečioji 
formantė (atitinkamai labiausiai nuo pirmosios formantės nutolusi balsių [iː], 
[eː] ir [ɪ] trečioji formantė) (iš dinaminių spektrogramų pavyzdžių monografi-
jos skyriuje „Pastovios artikuliacijos balsių tyrimo metodika“ plg. 1.5–1.8 pav.).

1 lentelė .  Vyrų izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai: formančių reikšmių statistiniai 
vidurkiai (Hz), žemiausios (min.) ir aukščiausios (maks.) formančių reikšmės 
(Hz), standartinis nuokrypis (SD, Hz), variacijos koeficientas (cv, proc.) ir 
pasikliaujamieji intervalai (Hz)
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[iː]
287±18

(257; 330)
6 284÷290

2351±74
(2201; 2492)

3 2346÷2356
3059±151

(2792; 3264)
5 3050÷3068

[ɪ]
385±27

(323; 425)
7 380÷390

2001±110
(1820; 2205)

6 1993÷2009
2609±83

(2461; 2717)
3 2604÷2614

[eː]
447±25

(396; 496)
6 443÷451

2169±107
(1922 ;2327)

5 2161÷2177
2833±120

(2667; 2994)
4 2826÷2840

[æː]
745±33

(680; 795)
4 741÷749

1697±57
(1616; 1837)

3 1692÷1702
2610±81

(2397; 2718)
3 2605÷2615

[ɛ]
613±46

(535; 714)
8 607÷619

1718±50
(1608; 1795)

3 1714÷1722
2616±54

(2523; 2737)
2 2613÷2619

[ɑː]
832±56

(750; 938)
7 826÷838

1216±30
(1142; 1268)

3 1213÷1219
2508±72

(2379; 2745)
3 2503÷2558

[ɐ]
709±42

(610; 782)
6 704÷714

1280±62
(1120; 1397)

5 1274÷1286
2479±116

(2303; 2687)
5 2471÷2487

[oː]
496±42

(412; 563)
9 490÷502

743±52
(655; 872)

7 737÷749
2562±146

(2314; 2798)
6 2552÷2572

[ɔ]
576±26

(537; 627)
5 572÷580

1036±61
(897; 1132)

6 1030÷1042
2522±58

(2424; 2635)
2 2518÷2526

[uː]
320±28

(281; 417)
9 315÷325

631±30
(576; 705)

5 627÷635
2571±106

(2346; 2731)
4 2564÷2578

[ʊ]
436±29

(375; 510)
7 431÷441

893±37
(810; 979)

4 889÷897
2592±142

(2346; 2843)
6 2583÷2661
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Siekiant išsamiau paanalizuoti akustines balsių ypatybes, atsižvelgiant į individualių 
kalbėtojų tarties duomenis (1–6 pav.), apibendrintus rezultatus paveiksluose (7–9, 10, 
11 pav.) ir 1 lentelėje pateiktas apibendrintas vidutines formančių reikšmes ir statisti-
nius duomenis toliau aptartinas atstumas tarp ribinių (žemiausių ir aukščiausių) pir-
mosios, antrosios ir trečiosios formančių reikšmių (Hz), variacijos koeficientas (proc.) 
ir pasikliaujamieji intervalai (Hz).

Palyginus atstumus tarp žemiausių (min) ir aukščiausių (max) lietuvių balsių for-
mančių reikšmių, pastebėta, kad didžiausias atstumas yra tarp [ɑː], [ɛ] ir [ɐ] F1min ir F1max 
(atstumai svyruoja nuo 172 iki 188 Hz), o mažiausias [iː] F1min ir F1max reikšmių skir-
tumas (73 Hz). Mažiausias skirtumas tarp F2min ir F2max yra balsio [ɑː] (126 Hz); kaip 
minėta, atstumas tarp šio balsio F1min ir F1max buvo didžiausias. Didžiausias skirtumas 
tarp F2min ir F2max nustatytas tiriant balsių [iː], [ɪ] ir [eː] spektrą (atitinkamai 291 Hz, 
385 Hz ir 405 Hz). Visų balsių atstumas tarp F3min ir F3max svyruoja nuo 211 iki 497 Hz. 
Vidutinės balsių [ɑː], [oː], [uː], [ɐ], [ɔ], [ʊ] trečiosios formantės reikšmės paprastai že-
mesnės negu atitinkamos balsių [iː], [eː], [æː], [ɪ], [ɛ] reikšmės.

Apskaičiuotasis variacijos koeficientas rodo, kad izoliuotai ištartų lietuvių kalbos 
balsių vidutinės pirmosios formantės reikšmės varijuoja nuo 4 iki 9 proc., vidutinės 
antrosios formantės reikšmės – nuo 3 iki 7 proc., o vidutinės trečiosios formantės 
reikšmės – tik nuo 2 iki 6 proc.

Apskaičiuota, kad lietuvių kalbos ilgųjų ir atitinkamų trumpųjų balsių pirmosios ir 
antrosios formančių reikšmių pasikliaujamieji intervalai nepersidengia (kai reikšmin-
gumo lygmuo 0,001), o tai leidžia daryti išvadą, kad izoliuotai ištartų ilgųjų ir atitin-
kamų trumpųjų balsių kokybė skiriasi statistiškai reikšmingai. Stjudento t testas patvir-
tina24, kad yra statistiškai reikšmingas skirtumas (kai reikšmingumo lygmuo 0,05) tarp 
ilgųjų ir atitinkamų trumpųjų balsių pirmosios formantės reikšmių (taip pat tarp ant-
rosios formantės reikšmių, išskyrus balsių [ɛ] ir [æː] antrąsias formantes). Apibendrinti 
duomenys psichofizinėje F2′/F1 (barkais, z) erdvėje taip pat rodo statistiškai reikšmin-
gus skirtumus tarp ilgųjų ir atitinkamų trumpųjų lietuvių kalbos balsių: 11 paveiksle 
balsiai žymimi vieno barko dydžio skersmens skrituliais, taip siekiant pavaizduoti vie-
nodai suvokiamos kokybės zonas (plg. Iivonen, 1987). Toks grafinis balsių pavaizdavi-
mas atskleidžia, kad lietuvių ilgieji ir trumpieji balsiai suvokiami kaip skirtingos ko-
kybės garsai (paveiksle skrituliai nesiliečia, skiriasi daugiau nei vienu barku). Tą pa-
tvirtina ir formančių reikšmės bei akustiniai parametrai (žr. 2 lent.).

Pagal pirmųjų trijų formančių vidutines reikšmes apskaičiuoti balsių akustiniai pa-
rametrai, siejami su šiais požymiais: ‘aukštasis’–‘žemasis’, ‘kompaktinis’–‘difuzinis’, ‘be-

24 T-testas (dvipusis porinis t-testas, patikimumo lygmuo 0,05) buvo atliktas siekiant nustatyti, ar yra 
statistiškai reikšmingas skirtumas tarp informantų vyrų izoliuotai ištartų ilgųjų ir atitinkamų trum-
pųjų lietuvių kalbos balsių pirmosios ir antrosios formančių reikšmių (tais pačiais metodais buvo 
išanalizuoti ir atitinkami latvių kalbos duomenys).
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11 pav. Apibendrinti duomenys: informantų vyrų izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z). Juodos spalvos skrituliai vaizduoja 

ilguosius balsius, pilkos spalvos skrituliai – trumpuosius balsius

2 lentelė .  Lietuvių kalbos balsių akustinių parametrų reikšmės (apibendrinti vyrų tar-
ties duomenys)

BALSIAI F1 (Hz) F2 (Hz) F3 (Hz)
Kompak-
tiškumas

Bemoliš-
kumas

Tonalumas Įtempimas

[iː] 287 2351 3059 719 107 799 1623

[ɪ] 385 2001 2609 773 107 601 725

[eː] 447 2169 2833 784 106 570 1055

[æː] 745 1697 2610 874 105 171 552

[ɛ] 613 1718 2616 846 106 265 447

[ɑː] 832 1216 2508 932 106 -149 623

[ɐ] 709 1280 2479 900 107 -31 450

[oː] 496 743 2562 920 111 -362 823

[ɔ] 576 1036 2522 895 109 -131 562

[uː] 320 631 2571 869 115 -315 1120

[ʊ] 436 893 2592 871 111 -151 763
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molinis’–‘paprastasis’, ‘įtemptasis’–‘neįtemptasis’ (žr. 2 lentelę, taip pat plg. 1 lentelę ir 
1–10 pav.). Pagal tono aukštį (tembrą), izoliuotai ištarti [iː], [eː], [æː] ir [ɪ], [ɛ] laikytini 
aukštaisiais, aukšto tembro garsais (jų antroji formantė yra aukštesnė nei 1500 Hz, o 
tonalumo laipsnis yra teigiamas25), lyginant su atitinkamais žemo tembro, ar, tiksliau, 
neaukštaisiais balsiais [ɑː], [oː], [uː] ir [ɐ], [ɔ], [ʊ] (šių balsių antroji formantė nesiekia 
1500 Hz, o visų žemo tembro garsų tonalumo laipsnis yra neigiamas).

Iš bendrinės lietuvių kalbos ilgųjų balsių, aukščiausio tembro yra balsis [iː] (F2 = 
2351 Hz, tonalumo laipsnis lygus 799), o žemiausio tembro balsiai yra [uː] (F2 = 631 Hz, 
tonalumo laipsnis lygus –315) ir [oː] (F2 = 743 Hz, tonalumo laipsnis lygus –362). Iš 
trumpųjų balsių, aukščiausio tembro balsis yra [ɪ] (F2 = 2001 Hz, tonalumo laipsnis lygus 
601), o žemiausio tembro balsiai yra [ʊ] (F2 = 893 Hz, tonalumo laipsnis lygus –151) ir 
[ɔ] (F2 = 1036 Hz, tonalumo laipsnis lygus –131). Reikia pastebėti, kad žemiausio tem-
bro balsių taip pat didžiausias bemoliškumo indeksas (žr. 2 lentelę); pagal akustinę kla-
sifikaciją, balsiai [oː], [uː], [ɔ], [ʊ] laikytini bemoliniais: [u:] bemoliškumo indeksas lygus 
115, [oː] ir [ʊ] indeksas lygus 111, [ɔ] jis yra 109. Pagal šį indeksą galima spręsti, kad 
tariant [u:] lūpos yra aktyviausios.

Garsinio spektro analizė rodo, kad akustinės garsų savybės yra susijusios su lie-
žuvio poslinkiu ir burnos atvirumu: kuo žemiau nusileidęs liežuvis tariant balsį, tuo 
aukštesnė jo pirmoji formantė. Kaip matyti iš šio skyriaus 1–10 paveikslų (ir spek-
togramų pavyzdžių I monografijos dalyje) bei 1 ir 2 lentelių, žemiausių dažnių sri-
tyje yra pirmoji [iː] ir [uː] formantė (atitinkamai F1 = 287 Hz, 320 Hz), kitų izoliuo-
tai ištartų balsių – [eː], [oː] and [ɪ], [ɔ], [ʊ] – pirmoji formantė svyruoja nuo 385 iki 
576 Hz. Iš ilgųjų lietuvių kalbos balsių, aukščiausia pirmoji formantė yra balsio [ɑː], 
o iš trumpųjų – [ɐ] (atitinkamai ([ɑː] F1 = 832 Hz, [ɐ] F1 = 709 Hz), vadinasi, šiuos 
garsus tariant liežuvis nusileidęs žemiausiai. Aukšta pirmosios formantės reikšmė 
(tačiau žemesnė negu balsio [ɑː]) yra ir ilgojo [æː] ([æː] F1 = 745 Hz; taip pat plg. 
[ɛ] F1 = 613 Hz).

Atsižvelgiant į abiejų formančių padėtį, izoliuotai ištartus lietuvių kalbos balsius 
galima suskirstyti pagal kompaktiškumo (arba difuziškumo, kuris atvirkščiai proporcin-
gas kompaktiškumui) laipsnį. Apibendrinti rezultatai rodo, kad kompaktiškiausias gar-
sas yra [ɑː]: kaip minėta, šio balsio pirmosios dvi formantės akustinėje erd vėje yra 
mažai nutolusios viena nuo kitos ir apskritai nuo centrinės spektro dalies (kompaktiš-
kumo skaitinė reikšmė yra 932). Pačiuose spektro pakraščiuose atsiduria [iː] ir [uː] – 
nekompaktiniai, arba patys difuziškiausi, balsiai (jų spektro energija išsisklaidžiusi spek-
tro pakraščiuose, o kompaktiškumo skaitinės reikšmės yra lygios atitinkamai 719 ir 
869). Iš trumpųjų balsių kompaktiškiausias balsis yra žemasis [ɐ] (kompaktiškumo 
indeksas lygus 900), o spektro pakraščiuose, tačiau kiek arčiau cent ro negu difuzinių 
ilgųjų balsių [iː] ir [uː], yra trumpųjų [ɪ] ir [ʊ] pirmoji ir ant ro ji formantės.

25 Kuo aukštesnis tembras, tuo didesnė antrosios formantės skaitinė reikšmė ir tonalumo koeficientas 
(laipsnis), rodantis garso aukštį.
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Lietuvių kalbos ilgųjų ir trumpųjų balsių įtempimo skaitinės reikšmės rodo, kad 
aukštesnė šio parametro vidutinė reikšmė yra būdinga ilgiesiems balsiams: [iː] ir [ɪ] 
įtempimo reikšmės yra atitinkamai 1623 ir 725 (t. y. trumpojo balsio įtempimas yra 
mažesnis 898 vienetais); [uː] ir [ʊ] įtempimas yra atitinkamai 1120 ir 763 (t. y. skir-
tumas lygus 357); [oː] ir [ɔ] įtempimas yra atitinkamai 823 ir 562 (t. y. skirtumas 
lygus 261). Lyginant izoliuotus ilguosius [æː], [ɑː] ir jų trumpuosius atitikmenis [ɛ], 
[ɑ], pastebimi mažesni įtempimo skirtumai: [æː] ir [ɛ] įtempimo reikšmės yra atitin-
kamai 552 ir 447 (t. y. skirtumas lygus 105); [ɑː] ir [ɐ] įtempimo reikšmės yra atitin-
kamai 623 ir 450 (t. y. skirtumas yra 173) (taip pat plg. LG, 1997, 25; Girdenis, 2003, 
222, 226; ir kt.).

Kaip minėta, balsių spektro charakteristikos yra glaudžiai susijusios su potencialio-
mis artikuliacinėmis ypatybėmis (žr. akustinės erdvės schemą hercais 10 paveiksle ir 
psichofizinę erdvę barkais 11 paveiksle; taip pat plg. 1–6 pav.). Antrąją formantę lemia 
tarimo eilė (liežuvio aukščiausio pakilimo vieta burnos priešakinės-užpakalinės dalies 
atžvilgiu, arba, tiksliau, rezonatorius, susidarąs tarp tos pakilimo vietos ir lūpų) (plg. 
ir Grigorjevs, 2012b, 166; taip pat žr. Girdenis, 2003, 223; ir kt.): aukštieji garsai [iː], 
[eː], [æː], [ɪ], [ɛ] turėtų būti laikomi priešakiniais balsiais, nes tariami liežuviui pasis-
linkus į priekinę burnos dalį. Neaukštieji, arba žemieji, garsai [ɑː], [ɔː], [uː] ir [ɑ], [ɔ], 
[ʊ] turėtų būti laikomi nepriešakiniais arba užpakaliniais, nes tariami liežuviui atsitrau-
kus į užpakalinę burnos dalį. Tačiau net ir tariant tos pačios eilės balsius, liežuvio 
poslinkis skiriasi: iš visų balsių [iː] yra pats priešakinis, o [uː] – pats užpakalinis, o iš 
trumpųjų balsių pats priešakinis yra atitinkamai [ɪ], o pats užpakalinis – [ʊ].

Pirmąją formantę lemia balsių artikuliacijos atvirumas ir pakilimas, todėl galima 
matyti, kad tiriamieji bendrinės lietuvių kalbos izoliuoti balsiai skyla į žemutinius 
(kompaktinius), t. y. atvirus balsius [ɑː], [æː], [ɑ], [ɛ] ir nežemutinius (nekompaktinius) 
balsius: aukštutinius (difuzinius), t. y. uždarus balsius [iː], [uː], [ɪ], [ʊ] ir neaukštutinius, 
arba vidutinio pakilimo, balsius [eː] ir [ɔː], [ɔ] (nedifuzinius ir nekompaktinius). Pagal 
burnos atvirumą, uždariausias lietuvių kalbos balsis yra [i:], o atviriausias – [a:]. Pagal 
lūpų padėtį, bemoliniai trumpieji [ɔ], [ʊ] ir ilgieji [oː], [uː] yra labializuoti (kai lūpos 
sudedamos ratu) garsai. Visi kiti balsiai (t. y. nebemoliniai, arba paprastieji, balsiai) yra 
nelabializuoti.

l I e t u v I ų  m o t e r ų  t a r t I e s  d u o m e n y s  rodo panašias tendencijas kaip ir informantų 
vyrų tarties rezultatai. Iš toliau pateikiamų grafinių iliustracijų, kurios nubraižytos 
remiantis tarpiniais (12–17 pav.) ir apibendrintais (18–20 pav.) informančių moterų 
tarties rezultatais (duomenys nenormalizuoti), matyti, kad paveiksluose akustinėje F2/
F1 erdvėje ilgieji balsiai daugiau ar mažiau išsidėstę periferiškiau spektro centro atžvil-
giu negu atitinkami trumpieji balsiai. Individualūs kiekvienos informantės rezultatai 
skiriasi, tačiau visais atvejais išlieka panašūs santykiai.



Lietuvių kalbos balsių spektras Ir kokybiniai bei kiekybiniai požymiai

89

12 pav. Tarpiniai rezultatai: 1-os informantės moters izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, 

trikampiai – trumpuosius balsius)

13 pav. Tarpiniai rezultatai: 2-os informantės moters izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, 

trikampiai – trumpuosius balsius)
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14 pav. Tarpiniai rezultatai: 3-ios informantės moters izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, 

trikampiai – trumpuosius balsius)

15 pav. Tarpiniai rezultatai: 4-os informantės moters izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, 

trikampiai – trumpuosius balsius)
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16 pav. Tarpiniai rezultatai: 5-os informantės moters izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, 

trikampiai – trumpuosius balsius)

17 pav. Tarpiniai rezultatai: 6-os informantės moters izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, 

trikampiai – trumpuosius balsius)
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18 pav. Apibendrinti rezultatai (duomenys nenormalizuoti): informančių moterų 
izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). 

Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (2) elipsės paaiškina 95,45 proc. duomenų 
(taškai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)

19 pav. Apibendrinti rezultatai (duomenys nenormalizuoti): informančių moterų 
izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). 

Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (3) elipsės paaiškina 99,72 proc. duomenų 
(taškai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)
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Gauti moterų tarties rezultatai, pateikti 3–4 lentelėse (nenormalizuoti duomenys), 
12–20 paveiksluose (nenormalizuoti duomenys) ir 5–6 lentelėse (normalizuoti duo-
menys), rodo, kad:

• visų informančių moterų ištartųjų [iː], [eː], [ɪ] antroji formantė taip pat aukš-
tesnė negu 2000 Hz ir labai žema pirmoji formantės reikšmė: nuo 285–450 Hz, 
jeigu žiūrėtume normalizuotuosius duomenis. Išanalizavus atstumą tarp pir-
mõsios ir antrõsios formančių ir tarp antrõsios ir trečiõsios formančių, paste-
bėta, kad iš visų (ir ilgųjų, ir trumpųjų) lietuvių kalbos balsių didžiausias 
atstumas ir yra tarp balsių [iː], [eː], [ɪ] pirmosios ir antrosios formančių, o 
mažiausias atstumas yra tarp šių balsių antrosios ir trečiosios formančių;

• moterų (kaip ir vyrų) ištartų [uː], [oː], [ʊ], [ɔ] abi formantės yra palyginti 
žemos: maždaug nuo 300–600 Hz pirmoji formantė ir nuo 630 Hz iki 1100 Hz 
antroji formantė. Iš visų ilgųjų balsių mažiausias atstumas yra tarp balsių [oː] 
ir [uː] pirmosios ir antrosios formančių, o didžiausias atstumas yra tarp šių 
balsių antrosios ir trečiosios formančių. Tas pats dėsningumas pastebėtas trum-
pųjų balsių [ɔ] ir [ʊ] atveju;

• balsių [ɑː], [ɐ] ir [æː], [ɛ] pirmoji formantė yra palyginti aukšta – maždaug 
nuo 610–850 Hz, o [ɑː] ir [ɐ] antroji formantė palyginti žema, t. y. mažai 
nutolusi nuo pirmosios formantės, t. y. apie 1200–1300 Hz, tačiau antroji 
[æː] ir [ɛ] formantė yra aukštesnė – apie 1700 Hz ir daugiau, t. y. ji yra aukš-
tesnė negu antroji [ɑː], [ɐ] formantė ir žemesnė negu antroji [iː], [eː], [ɪ] 
formantė. Iš visų ilgųjų ir trumpųjų balsių mažiausiai nuo pirmosios nutolu-
si balsių [ɑː] ir [ɐ] trečioji formantė. Atitinkamai labiausiai nuo pirmosios 
formantės nutolusi balsių [iː], [eː] ir [ɪ] trečioji formantė.

20 pav. Apibendrinti rezultatai (duomenys nenormalizuoti): informančių moterų 
izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz) 

(skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius) 
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3 lentelė .  Moterų izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai (nenormalizuoti duomenys): 
formančių reikšmių statistiniai vidurkiai (Hz), žemiausios (min.) ir aukš-
čiausios (maks.) formančių reikšmės (Hz), standartinis nuokrypis (SD, Hz), 
varia cijos koeficientas (cv, proc.) ir pasikliaujamieji intervalai (Hz)
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%
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(99,9%)

[iː]
334±13

(318; 367)
4 332÷335

2710±121
(2388; 2873)

5 2702÷2717
3379±200

(2942; 3674)
6 3217÷3237

[ɪ]
439±23

(390; 489)
5 436÷442

2381±85
(2225; 2502)

4 2377÷2386
2909±93

(2722; 3026)
3 2903÷2914

[eː]
468±20

(432; 496)
4 465÷471

2611±107
(2395; 2780)

4 2604÷2618
3227±181

(2829; 3582)
6 3217÷3237

[æː]
866±83

(723; 989)
10 857÷876

2159±87
(1929; 2378)

4 2154÷2163
2951±126

(2793; 3248)
4 2944÷2958

[ɛ]
712±42

(647; 855)
6 708÷716

2085±103
(1948; 2284)

5 2078÷2092
2922±110

(2778; 3194)
4 2915÷2929

[ɑː]
996±49

(891; 1056)
5 991÷1001

1442±68
(1312; 1535)

5 1437÷1448
2675±109

(2501; 2955)
4 2668÷2682

[ɐ]
831±45

(824; 955)
5 826÷836

1486±59
(1390; 1624)

4 1482÷1490
2654±152

(2359; 2939)
6 2645÷2663

[oː]
552±25

(511; 606)
5 549÷555

868±53
(801; 973)

6 863÷873
2620±122

(2369; 2843)
5 2613÷2627

[ɔ]
677±33

(634; 734)
5 673÷680

1090±92
(939; 1187)

8 1082÷1097
2598±216

(2265; 2891)
8 2584÷2612

[uː]
376±32

(332; 429)
9 374÷379

745±40
(616; 882)

5 742÷749
2658±172

(2433; 2966)
7 2648÷2668

[ʊ]
476±53

(365; 499)
11 472÷480

1006±53
(916; 1166)

5 1001÷1010
2595±183

(2316; 2836)
7 2583÷2607

Pastebėtina, kad apskaičiuotasis variacijos koeficientas rodo (1 lent.), jog moterų 
tarties duomenimis, izoliuotai ištartų lietuvių kalbos balsių vidutinės pirmųjų trijų 
formančių reikšmės varijuoja daugiau nei vyrų tarties atveju: pirmosios formantės 
reikšmės varijuoja nuo 4 iki 11 proc., vidutinės antrosios formantės reikšmės – nuo 
4 iki 8 proc., o vidutinės trečiosios formantės reikšmės – nuo 3 iki 8 proc.

Statistiniai skaičiavimai patvirtina, kad lietuvių kalbos ilgųjų ir atitinkamų trumpųjų 
balsių pirmosios ir antrosios formančių reikšmės skiriasi statistiškai reikšmingai. 



Lietuvių kalbos balsių spektras Ir kokybiniai bei kiekybiniai požymiai

95

Apibendrinti moterų tarties duomenys psichofizinėje F2′/F1 (barkais, z) erdvėje taip pat 
kaip ir vyrų tarties atveju rodo statistiškai reikšmingus skirtumus tarp ilgųjų ir atitinka-
mų trumpųjų lietuvių kalbos balsių (žr. 21 pav.): paveiksle skrituliai nesiliečia, todėl 
laikytina, kad moterų ištarti ilgieji ir atitinkami trumpieji balsiai taip pat suvokiami kaip 
skirtingos kokybės garsai. Tą patvirtina ir akustiniai tirtųjų balsių paramet rai (4–6 lent.).

4 lentelė .  Lietuvių kalbos balsių akustinių parametrų reikšmės (apibendrinti nenor-
malizuoti moterų tarties duomenys)

BALSIAI F1 (Hz) F2 (Hz) F3 (Hz)
Kompak-
tiškumas

Bemoliš-
kumas

Tonalumas Įtempimas

[iː] 334 2710 3379 727 105 813 2255
[ɪ] 439 2381 2909 774 105 643 1351
[eː] 468 2611 3227 773 104 655 1870
[æː] 866 2159 2951 869 103 261 1476
[ɛ] 712 2085 2922 846 104 320 1219
[ɑː] 996 1442 2675 935 104 -108 729
[ɐ] 831 1486 2654 904 105 1 499
[oː] 552 868 2620 914 110 -283 804
[ɔ] 677 1090 2598 914 108 -170 685
[uː] 376 745 2658 872 113 -255 1037
[ʊ] 476 1006 2595 869 110 -87 613

5 lentelė .  Lietuvių kalbos balsių akustinių parametrų reikšmės (apibendrinti normali-
zuoti moterų tarties duomenys, normalizacijos k = 17 proc.)

BALSIAI F1 (Hz) F2 (Hz) F3 (Hz)
Kompak-
tiškumas

Bemoliš-
kumas

Tonalumas Įtempimas

[iː] 285 2316 2888 721 108 814 1419
[ɪ] 375 2035 2486 770 108 648 674
[eː] 400 2232 2758 768 106 655 1090
[æː] 741 1845 2522 866 105 260 608
[ɛ] 609 1782 2498 843 106 320 393
[ɑː] 851 1233 2286 934 107 -107 832
[ɐ] 710 1270 2269 902 107 1 671
[oː] 472 742 2239 912 112 -283 1047
[ɔ] 578 931 2221 912 110 -171 926
[uː] 322 637 2272 869 115 -256 1269
[ʊ] 407 860 2218 866 112 -87 1015
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6 lentelė .  Lietuvių kalbos balsių akustinių parametrų reikšmės (apibendrinti moterų 
tarties normalizuoti duomenys, normalizacijos k = 14 proc.)

BALSIAI F1 (Hz) F2 (Hz) F3 (Hz)
Kompak-
tiškumas

Bemoliš-
kumas

Tonalumas Įtempimas

[iː] 293 2377 2964 722 107 813 1548
[ɪ] 385 2089 2551 770 107 648 755
[eː] 410 2291 2831 769 106 655 1212
[æː] 760 1894 2589 867 104 261 743
[ɛ] 625 1829 2563 844 106 320 517
[ɑː] 874 1265 2347 934 106 -108 762
[ɐ] 729 1304 2328 902 107 1 597
[oː] 484 762 2298 912 112 -282 956
[ɔ] 594 956 2279 912 110 -171 859
[uː] 330 654 2331 869 115 -255 1185
[ʊ] 417 882 2276 867 112 -86 925

Pagal pirmųjų trijų formančių vidutines reikšmes apskaičiuotus balsių akustinius 
parametrus (žr. 4–6 lent.) informančių moterų izoliuotai ištarti [iː], [eː], [æː] ir [ɪ], [ɛ] 
laikytini aukšto tembro garsais (kaip ir vyrų tarties atveju, jų antroji formantė yra aukš-
tesnė nei 1500 Hz, o tonalumo laipsnis yra teigiamas), lyginant su atitinkamais žemo 
tembro garsias [ɑː], [oː], [uː] ir [ɐ], [ɔ], [ʊ] (šių balsių antroji formantė nesiekia 1500 Hz, 
o visų žemo tembro garsų tonalumo laipsnis yra neigiamas, išskyrus moterų ištartą [ɐ]). 

Kaip ir vyrų, taip ir moterų tarties duomenimis (plg. antrąją formantę ir tonalumo 
laipsnį), iš bendrinės lietuvių kalbos ilgųjų balsių aukščiausio tembro yra balsis [iː], o 
žemiausio tembro – balsiai [uː] ir [oː]. Iš trumpųjų balsių, aukščiausio tembro balsis 
yra [ɪ], o žemiausio tembro – balsiai [ʊ] ir [ɔ]. Primintina, kad žemiausio tembro bal-
sių paprastai didžiausias bemoliškumo indeksas (plg. bemoliškumą 4–6 lent.). Iš balsių 
[oː], [uː], [ɔ], [ʊ] [u:] didžiausią bemoliškumo indeksą turi moterų ištartas [uː], todėl 
galima manyti, kad tariant šį garsą lūpos aktyviausios (panašiai kaip ir lietuvių vyrų 
tarties atveju).

Atsižvelgiant į abiejų formančių padėtį (plg. normalizuotuosius duomenis 5–6 lent.; 
taip pat žr. 3 ir 4 lent. ir 20 bei 21 pav.), informančių moterų, kaip ir vyrų atveju, 
izoliuotai ištartus lietuvių kalbos balsius galima suskirstyti pagal kompaktiškumo (arba 
difuziškumo) laipsnį. Kaip matyti iš gautų rezultatų, pateikiamų paveiksluose ir lente-
lėse, kompaktiškiausias garsas yra [ɑː] (kompaktiškesnis nei vyrų tarties duomenimis): 
jau apžvelgiant vyrų tarties rezultatus pastebėta, kad šio balsio pirmosios dvi forman-
tės mažai nutolusios viena nuo kitos ir apskritai nuo centrinės spektro dalies, o kom-
paktiškumo skaitinė reikšmė yra aukščiausia (~934). Kaip ir informantų vyrų, taip ir 
moterų tarties rezultatai rodo [iː] ir [uː] esant spektro pakraščiuose – tai difuziniai, arba 
nekompaktiniai garsai (plg. kompaktiškumo skaitines reikšmes 4–6 lent.), kurių spekt-
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ro energija išsisklaidžiusi spektro pakraščiuose. Spektro pakraščiuose, tačiau kiek arčiau 
centro negu ilgųjų [iː] ir [uː], yra trumpųjų [ɪ] ir [ʊ] pirmoji ir antroji formantės.

Vis dėlto ne visais atvejais kompaktiškumo indeksai rodo tokias pačias tendencijas 
kaip vyrų tarties atveju. Pavyzdžiui, moterų tarties duomenimis, iš trumpųjų balsių 
kompaktiškesnis balsis negu [ɐ] yra trumpasis [ɔ] (plg. kompaktiškumo indeksą lente-
lėse ir normalizuotų, ir nenormalizuotų duomenų atveju). 

Peržiūrėjus ilgųjų ir trumpųjų balsių įtempimo skaitines reikšmes (plg. įtempimo 
indeksą 4–6 lent.) matyti, kad aukštesnė šio parametro vidutinė reikšmė yra būdinga 
visiems ilgiesiems balsiams palyginti su atitinkamais trumpaisiais.

Toliau, kaip ir analizuojant vyrų tarties rezultatus, aptartinos potencialios artikulia-
cinės ypatybės (žr. 5–6 lent.; 20, 21–23 pav.). Atsižvelgiant į antrąją formantę balsiai 
[iː], [eː], [æː], [ɪ], [ɛ] laikytini priešakiniais, nes tariami liežuviui pasislinkus į priekinę 
burnos dalį. Balsiai [ɑː], [ɔː], [uː] ir [ɑ], [ɔ], [ʊ] laikytini nepriešakiniais arba užpakali-
niais, nes tariami liežuviui atsitraukus į užpakalinę burnos dalį. Iš visų balsių [iː] yra 
pats priešakinis, o [uː] – pats užpakalinis, o iš trumpųjų balsių pats priešakinis yra 
atitinkamai [ɪ], o pats užpakalinis – [ʊ].

Pagal balsių artikuliacijos atvirumą ir pakilimą (plg. pirmąją formantę) skiriami 
žemutiniai (kompaktiniai), t. y. atvirieji balsiai [ɑː], [æː], [ɑ], [ɛ] ir nežemutiniai (ne-
kompaktiniai) balsiai: aukštutiniai (difuziniai), t. y. uždarieji balsiai [iː], [uː], [ɪ], [ʊ] ir 
neaukštutiniai, arba vidutinio pakilimo, balsiai [eː] ir [ɔː], [ɔ]. Pagal burnos atvirumą, 

21 pav. Apibendrinti nenormalizuoti duomenys: informančių moterų izoliuotai ištarti 
lietuvių kalbos balsiai psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z) (baltos spalvos skrituliai 

vaizduoja ilguosius balsius, pilkos spalvos skrituliai – trumpuosius balsius)
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moterų tarties duomenimis, uždariausias lietuvių kalbos balsis yra [i:], o atviriausias – 
[a:]. Pagal lūpų padėtį, bemoliniai trumpieji [ɔ], [ʊ] ir ilgieji [oː], [uː] yra labializuoti 
(kai lūpos sudedamos ratu) garsai. Visi kiti balsiai yra nelabializuoti kaip ir informan-
tų vyrų tarties atveju.

Kaip jau minėta, reikšmingus ilgųjų ir atitinkamų trumpųjų balsių skirtumus rodo 
balsių skrituliai psichofizinėje F2′/F1 erdvėje (barkais): 21–24 paveiksluose (plg. nenor-
malizuotuosius ir normalizuotus duomenis) ilgųjų ir atitinkamų trumpųjų balsių (tiek 
ištartų vyrų, tiek moterų) skrituliai nesusiliečia arba vos liečiasi). Tai reiškia, kad lie-
tuvių bendrinės kalbos ilgieji ir atitinkami trumpieji balsiai suvokiami kaip iš esmės 
kokybiškai skirtingi garsai.

Balsių potencialias artikuliacijos ypatybes ir santykius taip pat tiesiogiai vaizduoja 
psichoakustinės erdvės schema (žr. 25 pav.), kurios abscisių ašyje atidedami antrõsios 
ir pirmõsios formančių (F2′  – F1) reikšmių skirtumai, o ordinačių ašyje – pirmõsios 
formantės ir pagrindinio tono (dažnio) reikšmių skirtumai (barkais) (plg. Ladefoged, 
Maddieson, 2002, 284–286; Grigorjevs, 2012b, 163–165 ir kt.). Iš 25 paveikslo maty-
ti, kad ir vyrų, ir moterų duomenimis, atstumai tarp priešakinių garsų gerokai didesni 
negu tarp užpakalinių: priešakinės eilės balsių santykius nuo [iː] iki [æː] vaizduojanti 
kairioji trikampio kraštinė pastebimai ilgesnė už dešiniąją, kuri jungia užpakalinės 

22 pav. Apibendrinti vyrų ir nenormalizuoti moterų tarties duomenys: izoliuotai ištarti 
lietuvių kalbos balsiai psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z) (vyrų ištartus ilguosius 

balsius vaizduoja juodi skrituliai, trumpuosius balsius – tamsiai pilki skrituliai; moterų ištartus 
ilguosius balsius vaizduoja balti skrituliai, trumpuosius balsius – šviesiai pilki skrituliai)
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23 pav. Apibendrinti vyrų ir normalizuoti (k = 17 proc.) moterų tarties duomenys: izoliuotai 
ištarti lietuvių kalbos balsiai psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z) (vyrų ištartus ilguosius 

balsius vaizduoja juodi skrituliai, trumpuosius balsius – tamsiai pilki skrituliai; moterų ištartus 
ilguosius balsius vaizduoja balti skrituliai, trumpuosius balsius – šviesiai pilki skrituliai)

24 pav. Apibendrinti vyrų ir normalizuoti (k = 14 proc.) moterų tarties duomenys: izoliuotai 
ištarti lietuvių kalbos balsiai psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z) (vyrų ištartus ilguosius 

balsius vaizduoja juodi skrituliai, trumpuosius balsius – tamsiai pilki skrituliai; moterų ištartus 
ilguosius balsius vaizduoja balti skrituliai, trumpuosius balsius – šviesiai pilki skrituliai)
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eilės balsius nuo [ɑː], [ɐ] iki [uː], [ʊ] (plg. Фант, 1964, 114). Kaip žinoma, didesni 
atstumai tarp priešakinės eilės balsių rodo, kad jų horizontalusis liežuvio poslinkis 
dantų kryptimi linkęs būti ryškesnis negu užpakalinių. Ilgasis [iː] – priešakiausios ar-
tikuliacijos garsas, jį tariant liežuvis labiausiai pasislinkęs į priešakinę burnos dalį. 
Atviriausias ir žemiausias iš visų priešakinių balsių yra ilgasis [æː]. Pagal užpakalumo 
laipsnį, kraštutinę poziciją užima ilgasis lūpinis [oː]. Liežuvis žemiausiai nusileidžia 
tariant žemutinį užpakalinės eilės garsą [ɑː] – jis atviriausias ir žemiausias ne tik iš 
užpakalinių, bet apskritai iš visų balsių.

25 paveiksle balsių išsidėstymo modelis iš esmės atkartotas lietuvių kalbos balsių 
diagramoje (26 pav.), taip pat plg. monografijos įvadinėje dalyje pateiktą Tarptautinės 
fonetikų asociacijos sukurtą balsių diagramą (plg. 6–8 pav. 27 psl. ir 9 pav. 30 psl.), 
kuri, primintina, sudaryta pagal artikuliacijos požymius, atsižvelgiant į garsų tarimą. 
Tonotopiniai atstumai tarp pagrindinio dažnio ir pirmosios formantės (F1 – f0) bei tarp 
pirmosios ir antrosios formantės (F2 – F1) yra glaudžiai susiję su balsių atvirumu ir 
balsių priešakinės ir užpakalinės eilės požymiu (plg. 24 ir 25 pav.). Toks grafinis balsių 
išsidėstymas darkart paaiškina, kodėl pasirinkti būtent tokie tarptautiniai fonetinės 
abėcėlės atitikmenys žymėti lietuvių kalbos balsius. 

25 pav. Apibendrinti vyrų ir normalizuoti (k = 17 proc.) moterų tarties duomenys: 
izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai psichoakustinėje erdvėje (barkais, z) (vyrų ištartus 

ilguosius balsius vaizduoja juodi skrituliai, trumpuosius balsius – tamsiai pilki skrituliai; moterų 
ištartus ilguosius balsius vaizduoja balti skrituliai, trumpuosius balsius – šviesiai pilki skrituliai)
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LieTuVių kALbos bALsių kiekybĖs T yriMo rezuLTATAi 

Gauti rezultatai patvirtina, kad balsių trukmė ir įtempimas lietuvių kalboje yra ski-
riamasis balsinių fonemų požymis. Ilgųjų balsių artikuliacinės ypatybės ryškesnės negu 
atitinkamų trumpųjų balsių, todėl ilguosius balsius tariant kalbos padargai labiau nuto-
lę nuo neutralios padėties, jie labiau įtempiami (plg. šio skyriaus paveikslus ir lenteles; 
taip pat plg. balsių trukmės vidurkius (ms), standartinį nuokrypį (ms), variacijos koefi-
cientą (proc.), pasikliaujamuosius intervalus (ms) ir santykinę trukmę 7 ir 8 lentelėse 
toliau bei dinamines ilgųjų ir trumpųjų balsių spektrogramas I monografijos dalyje). 

7 lentelė .  Apibendrinti vyrų tarties duomenys: lietuvių kalbos balsių kiekybė

LIETUVIŲ 
KALBOS 
BALSIAI

(ištarta vyrų)

Trukmės vidurkis 
(ms) ± standartinis 

nuokrypis (ms)

Variacijos 
koeficientas 

(%)

Pasikliaujamasis
intervalas (ms)

(99,9 %)

Santykinė 
trukmė

[iː]
350±38

(255÷426)
11 343÷357

2,11 : 1
[ɪ]

166±18
(115÷210)

11 161÷171

[eː]
414±55

(328÷516)
13 405÷423

[æː]
422±42

(331÷517)
10 415÷429

1,99 : 1
[ɛ]

212±16
(184÷249)

8 208÷216

[ɑː]
451±38

(379÷518)
8 445÷457

2,16 : 1
[ɐ]

209±12
(188÷228)

6 206÷212

[oː]
399±37

(318÷449)
9 393÷405

2,16 : 1
[ɔ]

185±22
(152÷227)

12 180÷190

[uː]
368±43

(240÷444)
12 361÷375

2,22 : 1
[ʊ]

166±23
(111÷209)

14 160÷172

ILGIEJI BALSIAI : TRUMPIEJI BALSIAI
401 ms : 188 ms

2,13 : 1
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8 lentelė .  Apibendrinti moterų tarties duomenys: lietuvių kalbos balsių kiekybė

LIETUVIŲ 
KALBOS 
BALSIAI

(ištarta moterų)

Trukmės vidurkis
(ms) ± standarti-

nis nuokrypis 
(ms)

Variacijos 
koeficientas 

(%)

Pasikliaujamasis
intervalas (ms)

(99,9 %)

Santykinė 
trukmė

[iː]
352±40

(277; 419)
11 345÷359

2,06 : 1
[ɪ]

171±25
(142; 244)

15 165÷177

[eː]
370±44

(293; 438)
12 362÷378

[æː]
397±79

(290; 538)
20 384÷410

1,99 : 1
[ɛ]

199±29
(156; 264)

15 192÷206

[ɑː]
406±76

(260; 517)
19 394÷418

2,06 : 1
[ɐ]

197±17 
(169; 230)

9 193÷201

[oː]
393±49

(267; 456)
12 385÷401

2,14 : 1
[ɔ]

184±13
(169; 220)

7 181÷187

[uː]
362±49

(295; 478)
14 354÷370

2,07 : 1
[ʊ]

175±14
(145; 202)

8 172÷178

ILGIEJI BALSIAI : TRUMPIEJI BALSIAI
380 ms : 185 ms

2,05 : 1

Palyginus vyrų ir moterų izoliuotai ištartų balsių trukmės duomenis, pastebėta 
tendencija, kad vyrai balsius taria ilgėliau (apie 1,04 karto), tačiau šis nedidelis skir-
tumas statistiškai nereikšmingas, o pasikliaujamieji intervalai stipriai persidengia. Tačiau 
pastebėta, kad moterų balsių kiekybė varijuoja labiau (nuo 7 iki 20 proc.) negu atitin-
kamai vyrų (nuo 6 iki 14 proc.). 

Iš moterų tarties duomenų matyti, kad labiausiai varijuoja žemutinių balsių, ypač 
[æː], [ɑː], trukmė (nuo 9 iki 20 proc.). Jeigu lygintume trumpuosius ir atitinkamus 
ilguosius balsius, vyrų tarties duomenimis trumpųjų balsių trukmės vidurkio variacijos 
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koeficientas siekia nuo 6 iki 14 proc., moterų panašiai – nuo 7 iki 15 proc.; ilgųjų 
balsių trukmė apibendrintais vyrų tarties duomenimis varijuoja nuo 8 iki 13 proc., o 
moterų tarties duomenimis – nuo 11 iki 20 proc.

Iš 7 ir 8 lentelėse pateiktų apibendrinamųjų rezultatų, moterų ir vyrų izoliuotai 
ištarti ilgieji lietuvių kalbos balsiai 2,1 karto ilgesni už trumpuosius: atitinkamai vyrų 
ištarti ilgieji balsiai 2,13 karto, o moterų ištarti ilgieji balsiai 2,05 karto ilgesni už 
atitinkamus trumpuosius lietuvių kalbos balsius. Atitinkamų trumpųjų ir ilgųjų balsių 
pasikliaujamieji intervalai nesusikerta, jų kiekybės skirtumas statistiškai reikšmingas 
(patikimumo lygmuo pats aukščiausias). 

Pagal trukmės vidurkio skaitinę reikšmę vyrų ir moterų ištarti balsiai išsidėsto tokia 
seka (nuo ilgiausio iki trumpiausio):

1) vyrų tarties duomenimis: 
 [ɑː] > [æː] > [eː] > [oː] > [uː] > [iː], 
 [ɛ] > [ɐ] > [ɔ] > [ʊ] ~ [ɪ];
2) moterų tarties duomenimis:
 [ɑː] > [æː] > [oː] > [eː] > [uː] > [iː], 
 [ɛ] > [ɐ] > [ɔ] > [ʊ] > [ɪ].

Taigi ir vyrų, ir moterų izoliuotai ištarti bendrinės lietuvių kalbos balsiai [ɐ], [ɛ] yra 
ilgiausi iš trumpųjų balsių, o [æː], [ɑː] – iš ilgųjų; trumpieji [ɪ], [ʊ] yra trumpiausi iš 
trumpųjų balsių, o [iː], [uː] – iš ilgųjų. Kiti balsiai ([ɔ] iš trumpųjų ir atitinkamai [eː], 
[oː] iš ilgųjų) trukmės požiūriu užima tarpinę padėtį: jie trumpesni už atitinkamus 
trumpuosius ir ilguosius žemutinius balsius, bet ilgesni už atitinkamus aukštutinius 
balsius. Tokie dėsningumai iš esmės atitinka ankstesnių tyrėjų nustatytas tendencijas 
(plg. Pakerys, 1982, 43–48 ir min. lit.). Lietuvių kalboje balsiai (ypač [iː] ir [ɪ], [uː] ir 
[ʊ], [oː] ir [ɔ]) skiriami ne tik dėl reikšmingų trukmės skirtumų, bet ir formančių struk-
tūros, kokybinių požymių.

APibenDrinAMosios PAsTAbos 

Atsižvelgus į lietuvių kalbos ilgųjų ir trumpųjų balsių instrumentinio tyrimo rezul-
tatų analizę, akustinius ir artikuliacinius garsų požymius, garsų audicinį įspūdį26, gali-
ma lietuvių kalbos balsius pažymėti TFA diagramoje (tinklelyje, 26 pav.). Kaip minė-
ta, būtent tokie tarptautinės fonetinės abėcėlės simboliai pasirinkti neatsitiktinai. 
Atsižvelgta ir į lyginamojo instrumentinio lietuvių ir atitinkamų latvių kalbos balsių 
tyrimo analizę (sk. kitus šios monografijos skyrius). 

26 Primintina, kad šios monografijos garsinių iliustracijų galima parsisiųsti paklausyti iš LKI pasvetainės, 
adresu http://lki.lt/e-publikacijos/. Lietuvių kalbos balsių tarimo galima paklausyti ir kituose 
šaltiniuose, pavyzdžiui: http://tartis.vdu.lt/fonetika-ir-tartis/igudziu-tobulinimas/garsu-ypatybes/. 

http://lki.lt/e-publikacijos/
http://tartis.vdu.lt/fonetika-ir-tartis/igudziu-tobulinimas/garsu-ypatybes/
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Jeigu lietuvių kalbos balsius norėtume apibūdinti kitų pasaulio kalbų kontekste 
pagal universaliąją tarptautinę klasifikaciją, lietuvių kalbos balsiams skirstyti turėtume 
rinktis daugiau artikuliacinių balsių požymių nei pagal įprastą tradicinę balsių klasifi-
kaciją ir todėl požymiams pavadinti reikia daugiau atitinkamų (naujų) terminų (plg. 
Pakerys, 2003, 27, 1 lent.; dėl terminų žr. įvadinę šios monografijos dalį „Tarptautinė 
fonetinė abėcėlė: balsių skirstymo pagrindai“; dar žr. Trikalbį žodynėlį). Pagal tarimo 
eilę (pagal liežuvio horizontalųjį judėjimą ) pastovios artikuliacijos lietuvių kalbos bal-
siai skiriami taip (26 pav.): 

• priešakinės eilės ilgieji balsiai /iː/, /eː/, /æː/ ir trumpieji balsiai /ɪ/, /ɛ/ ir 
• užpakalinės eilės ilgieji balsiai /ɑː/, /oː/, /uː/ ir trumpieji balsiai /ɐ/, <ɔ>, /ʊ/, 

nes fonologiškai lietuvių kalbos trumpasis /ɐ/ funkcionuoja kaip užpakalinės eilės 
balsis (nors fonetiniu požiūriu pagal TFA balsių diagramoje trumpasis /ɐ/ priskirtinas 
vidurinės eilės balsiams): prieš lietuvių kalbos trumpąjį [ɐ], kaip ir prieš kitus užpaka-
linės eilės balsius, vartojami kietieji priebalsiai. Trumpasis /ɐ/ užpakalinės eilės balsiu 
laikomas ir naujausiuose bendrinės kalbos fonetikos ir fonologijos veikaluose (žr. Kaz-
lauskienė, 2018, 34–35; taip pat žr. Pakerys, 2003; Girdenis, 2014; dar plg. Grigorjevs, 
Jaroslavienė, 2015b; Jaroslavienė, 2017). Primintina, kad vadinamieji vidurinės eilės 
balsiai nepainiotini su papriešakėjusiais balsiais: lietuvių kalboje po minkštųjų priebal-
sių einantys užpakaliniai [uː], [oː], [ʊ], [ɔ] (ir [uɔ]) papriešakėja (plg. geru [ɡjɛˈrʊ] ir 
geriu [ɡjɛˈrjʊ̘]), o [ɑː], [ɐ] visiškai supriešakėja (plg. galia [ɡɐˈljɛ] ir gale [ɡɐˈljɛ]) ir todėl 
yra užrašomi kaip atitinkami priešakinės eilės balsiai [æː], [ɛ] (daugiau žr. Kazlauskienė, 
2018; Girdenis, 2014 ir kt.). Kaip žinoma, papriešakėję [uː], [oː], [ʊ], [ɔ] (ir [uɔ]) nėra 

26 pav. Lietuvių kalbos balsių diagrama (pagal TFA)
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vidurinės eilės balsiai, juos tariant, pirmiausia liežuvis pasislenka į priekį, o vėliau 
atsitraukia į burnos gilumą.

Pagal liežuvio pakilimo laipsnį (ir burnos atvirumą) skiriame27: 

• aukštutinio pakilimo uždaruosius ilguosius /iː/, /uː/ ir trumpuosius /ɪ/, 
/ʊ/28, kurie (t. y. trumpieji /ɪ/, /ʊ/) pagal TFA principus fonetiniu požiūriu 
apibūdintini kaip artimesni uždariesiems, 

• vidutinio pakilimo ilguosius /eː/, /oː/, kurie pagal TFA skirstymą vadin-
tini vidutiniais uždaresniaisiais balsiais, ir trumpąjį <ɔ>29, kuris pagal TFA 
artikuliacinį skirstymą artimesnis vidutiniams atviresniesiems, ir

• žemutinio pakilimo atviruosius ilguosius /ɑː/, /æː/ ir trumpuosius /ɐ/, 
/ɛ/, kurie pagal TFA balsių artikuliacinį skirstymą kitų pasaulio kalbų balsių 
kontekste apibūdinami taip: žemutinis, atvirasis balsis /ɑː/; žemutinis, artimas 
atviriesiems balsis /æː/; vidurinės eilės žemutinis, artimas atviriesiems balsis 
/ɐ/; vidutinio pakilimo, vidutinis atviresnysis balsis /ɛ/. Nors, kaip matyti 
diagramoje (26 pav.), lietuvių kalbos žemutinio pakilimo [ɛ] fonetiniu po-
žiūriu artimesnis vidutinio pakilimo balsiams, funkciškai (fonologiškai) lie-
tuvių kalbotyroje jis laikytinas žemutinio pakilimo balsiu, kaip ir atitinkamai 
ilgasis [æː]30. 

Pagal lūpų veiklą lietuvių kalbos balsiai skiriami į labializuotus, t. y. lūpinius /uː/, 
/oː/, /ʊ/, <ɔ> ir nelabializuotus, t. y. nelūpinius /iː/, /eː/, /æː/, /ɑː/, /ɪ/, /ɛ/, /ɐ/31. 
Primintina, kad lietuvių kalboje (kaip ir latvių) nėra priešakinių lūpinių balsių. 

27 Lietuvių kalbos /iɛ/, /uɔ/, kaip minėta, laikomi ilgaisiais kintamo pakilimo garsais, todėl šioje mo-
nografijoje nėra smulkiau analizuojami ir aprašomi (jų tyrimo ir aprašymo metodika skiriasi nuo 
pastovios artikuliacijos balsių).

28 Apibendrintais informantų vyrų ir moterų tarties duomenimis, tariant aukštutinius lietuvių kalbos 
balsius [iː], [uː], [ɪ], [ʊ], liežuvis pakyla ir gali liesti gomurį ar jo pakraščius, o burna yra gana uždara. 
Ilgieji [uː], [iː] yra aukštesnio pakilimo negu atitinkami trumpieji [ɪ], [ʊ]: [uː], [iː] tariant liežuvis 
pakyla daugiau; liežuvis labiau pasislenka į priekį tariant [iː] ir atsitraukia į burnos gilumą tariant [uː] 
negu tariant minėtuosius [ɪ], [ʊ].

29 Vidutinio pakilimo balsiai [eː], [oː], [ɔ] užima tarpinę padėtį: juos tariant liežuvis gali vos pakilti, o 
burna gali būti truputį pražiota.

30 Tariant žemutinius lietuvių kalbos balsius [ɑː], [æː], [ɐ], liežuvis nepakyla arba truputį nusileidžia 
kartu su apatiniu žandikauliu, o burna gali būti plačiai pražiota.

31 Tariant lietuvių kalbos lūpinius [uː], [oː], [ʊ], [ɔ] lūpos suapvalėja ir daugiau ar mažiau atkišamos 
į priekį.



II. Balsių spektrinės charakteristikos: tyrimo rezultatai ir jų interpretacija

106

lat vIų kalBos BalsIų sPektras 
Ir kokyBInIaI BeI kIekyBInIaI Pož ymIaI

bALsių sPekTrinĖs chArAkTerisTikos 
ir kokybinių Pož yMių AnALizĖ

l at v I ų  v y r ų  t a r t I e s  d u o m e n y s .  Kaip matyti iš toliau pateikiamų paveikslų, kurie 
nubraižyti remiantis tarpiniais (27–32 pav.) ir apibendrintais (33–36 pav.) gimtakalbių 

27 pav. Tarpiniai rezultatai: 1-o informanto vyro izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akustinėje 
F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)

28 pav. Tarpiniai rezultatai: 2-o informanto vyro izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akustinėje 
F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)
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29 pav. Tarpiniai rezultatai: 3-io informanto vyro izoliuotai ištarti 
latvių kalbos balsiai akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) 

(skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)

30 pav. Tarpiniai rezultatai: 4-o informanto vyro izoliuotai ištarti 
latvių kalbos balsiai akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) 

(skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)

latvių vyrų tarties duomenimis, visais atvejais akustinėje F2/F1 erdvėje trumpieji balsiai 
stipriai priartėję arba užima panašią vietą spektre kaip ir jų ilgieji balsių atitikmenys. 
Individualūs kiekvieno informanto rezultatai varijuoja, tačiau visais atvejais išlieka tam 
tikras pastovus balsių sistemos modelis, rodantis pastovius balsių santykius.
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31 pav. Tarpiniai rezultatai: 5-o informanto vyro izoliuotai ištarti 
latvių kalbos balsiai akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) 

(skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)

32 pav. Tarpiniai rezultatai: 6-o informanto vyro izoliuotai ištarti 
latvių kalbos balsiai akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) 

(skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)
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33 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akustinėje 
F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (1) elipsės paaiškina 

68,28 proc. duomenų (juodi taškai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)

34 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akustinėje 
F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (2) elipsės paaiškina 

95,45 proc. duomenų (juodi taškai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)
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35 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akustinėje 
F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (3) elipsės paaiškina 

99,72 proc. duomenų (juodi taškai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius).

36 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti 
latvių kalbos balsiai akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) 

(skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)
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Iš gautų vyrų tarties rezultatų, pateiktų 27–36 paveiksluose ir 9 lentelėje, maty-
ti, kad:

• latvių kalbos balsių [iː] ir [i] didžiausios antrosios formantės reikšmės ([iː] 
F2 = 2107–2339 Hz; [i] F2 = 2072–2431 Hz) ir mažos pirmosios forman-
tės reikšmės ([iː] F1 = 225–329 Hz; [i] F1 = 248–329 Hz), o [eː] ir [e] 
antros pagal dydį antrosios formantės reikšmės ([eː] F2 = 1723–1992 Hz; 
[e] F2 = 1740–1974 Hz) ir didesnės pirmosios formantės reikšmės ([eː] F1 = 
421–585 Hz; [e] F1 = 430–603 Hz); atstumo tarp pirmosios ir antrosios 
formantės, taip pat tarp antrosios ir trečiosios formantės analizė rodo, kad 
iš visų latvių balsių (ir ilgųjų, ir trumpųjų) [i(ː)] ir [e(ː)] būdingi didžiausi 
atstumai tarp jų pirmosios ir antrosios formančių ir mažiausi atstumai tarp 
jų antrosios ir trečiosios formančių (iš dinaminių spektrogramų pavyzdžių 
monografijos skyriuje „Pastovios artikuliacijos balsių tyrimo metodika“ plg. 
2.1–2.4 pav.);

• [uː], [u], [ɔː] ir [ɔ] pirmoji ir antroji formantės yra palyginti žemos ([uː] F1 = 
237–319 Hz, F2 = 513–700 Hz; [u] F1 = 251–341 Hz, F2 = 581–711 Hz; 
[ɔː] F1 = 422–593 Hz, F2 = 755–943 Hz; [ɔ] F1 = 460–653 Hz, F2 = 784–997 
Hz); balsių spektro analizė patvirtina, kad [u(ː)] ir [ɔ(ː)] būdingas mažiausias 
atstumas tarp pirmosios ir antrosios formančių ir didžiausias atstumas tarp 
antrosios ir trečiosios formančių (iš dinaminių spektrogramų pavyzdžių mo-
nografijos skyriuje „Pastovios artikuliacijos balsių tyrimo metodika“ plg. 
2.9–2.12 pav.);

• [ɑː], [ɑ], [æː], [æ] pirmoji formantė palyginti aukšta ([ɑː] F1= 614–793 Hz; 
[ɑ] F1 = 617–822 Hz; [æː] F1 = 617–787 Hz; [æ] F1 = 640–814 Hz), o an-
troji [ɑː] ir [ɑ] formantė yra palyginti žema ([ɑː] F2 = 985–1194 Hz; [ɑ] F2 = 
1031–1249 Hz), t. y. palyginti arti pirmosios formantės; balsių [ɑː] ir [ɑ] 
trečioji formantė yra arčiausiai pirmosios formantės (bet [i(ː)] trečioji forman-
tė yra labiausiai nutolusi nuo pirmosios formantės), o [æː], [æ] antroji for-
mantė ([æː] F2 = 1367–1575 Hz; [æ] F2 = 1443–1592 Hz) yra aukštesnė nei 
[ɑ(ː)], bet žemesnė nei [i(ː)], [e(ː)] antroji formantė (iš dinaminių spektrogra-
mų pavyzdžių monografijos skyriuje „Pastovios artikuliacijos balsių tyrimo 
metodika“ plg. 2.5–2.8 pav.).

Siekiant kuo išsamiau paanalizuoti akustines latvių kalbos balsių ypatybes (ir vėliau 
palyginti duomenis su atitinkamais lietuvių kalbos rezultatais), atsižvelgiant į indivi-
dualių kalbėtojų vyrų tarties duomenis (27–32 pav.), apibendrintus rezultatus paveiks-
luose (33–35, 36, 37 pav.) ir 9 lentelėje pateiktas apibendrintas vidutines formančių 
reikšmes ir statistinius duomenis toliau aptartinas atstumas tarp ribinių (žemiausių ir 
aukščiausių) pirmosios, antrosios ir trečiosios formančių reikšmių (Hz), variacijos koe-
ficientas (proc.) ir pasikliaujamieji intervalai (Hz).
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9 lentelė .  Vyrų izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai: formančių reikšmių statistiniai 
vidurkiai (Hz), žemiausios (min.) ir aukščiausios (maks.) formančių reikšmės 
(Hz), standartinis nuokrypis (SD, Hz), variacijos koeficientas (cv, proc.) ir 
pasikliaujamieji intervalai (Hz)
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[iː]
275±31

(225; 329)
11 269÷281

2226±65
(2107; 2339)

3 2221÷2230
2883±154

(2600; 3149)
5 2874÷2893

[i]
289±26

(248; 329)
9 284÷294

2199±86
(2072; 2431)

4 2193÷2205
2850±121

(2629; 3065)
4 2843÷2858

[eː]
490±40

(421; 553)
8 484÷495

1886±80
(1723; 1992)

4 1880÷1892
2553±90

(2392; 2711)
4 2547÷2559

[e]
516±45

(430; 603)
9 509÷522

1866±64
(1740; 1974)

3 1861÷1871
2546±74

(2418; 2652)
3 2541÷2551

[æː]
715±41

(617; 787)
6 710÷720

1512±58
(1367; 1575)

4 1507÷1517
2474±142

(2208; 2902)
6 2465÷2484

[æ]
722±42

(640; 814)
6 717÷728

1534±42
(1443; 1592)

3 1530÷1538
2466±107

(2317; 2720)
4 2459÷2473

[ɑː]
696±51

(614; 793)
7 690÷702

1087±52
(985; 1194)

5 1082÷1093
2494±91

(2342; 2645)
4 2488÷2500

[ɑ]
720±56

(617; 822)
8 713÷726

1139±52
(1031; 1249)

5 1134÷1144
2497±83

(2299; 2613)
3 2492÷2503

[ɔː]
489±42

(422; 593)
9 483÷496

829±49
(755; 943)

6 823÷834
2384±115

(2122; 2607)
5 2376÷2391

[ɔ]
545±55

(460; 653)
10 537÷552

864±56
(784; 997)

6 858÷870
2394±131

(2104; 2571)
5 2385÷2403

[uː]
285±20

(237; 319)
7 281÷289

634±48
(513; 700)

8 628÷640
2335±125

(2103; 2543)
5 2326÷2344

[u]
307±26

(251; 341)
8 302÷312

665±37
(581; 711)

6 660÷670
2346±122

(2108; 2564)
5 2338÷2355

Lyginant atstumus tarp latvių kalbos balsių kiekvienos formantės žemiausios ir 
aukščiausios reikšmių, didžiausias atstumas tarp F1min ir F1max apskaičiuotas trumpųjų 
balsių atveju (atstumai svyruoja nuo 90 Hz iki 205 Hz), o atitinkamų ilgųjų balsių 
atveju atstumas tarp jų F1min ir F1max yra mažesnis (nuo 82 Hz iki 179 Hz). Balsio [u] 
mažiausias atstumas tarp F2min ir F2max reikšmių (130 Hz), o balsių [i], [eː], [e] ir [iː] 
atstumai tarp F2min ir F2max didžiausi (atitinkamai 359 Hz, 269 Hz, 234 Hz ir 232 Hz). 
Visų balsių atstumas tarp F3min ir F3max svyruoja nuo 234 Hz ([e]) iki 694 Hz ([æː]), o 



Latvių kalbos balsių spektras ir kokybiniai bei kiekybiniai požymiai

113

balsių [æ(ː)], [ɑ(ː)], [ɔ(ː)], [u(ː)] trečiosios formantės vidutinės reikšmės yra žemesnės, 
negu balsių [iː] ir [eː].

Apskaičiuotas variacijos koeficientas (proc.) rodo, kad vidutinės pirmosios formantės 
reikšmės svyruoja nuo 6 iki 11 proc. ir tai yra didžiausia variacija, o antrosios ir trečio-
sios formančių koeficientai (panašiai, kaip ir lietuvių kalbos balsių) varijuoja mažiau: 
antroji formantė – nuo 3 iki 8 proc., trečioji formantė – nuo 3 iki 5 proc. Lyginant šiuos 
duomenis (9 lent.) su atitinkamais lietuvių kalbos balsių duomenimis (1 lent.), paste-
bėtina, kad latvių vyrų kalbėtojų ištartų balsių formančių reikšmės varijuoja mažiau. 
Panašūs pastebėjimai ir tendencijos užfiksuotos ir ankstesniuose instrumentiniuose izo-
liuotų latvių kalbos balsių tyrimuose (plg., pvz., Grigorjevs, 2012b, 173–174).

Apskaičiuoti latvių kalbos ilgųjų ir atitinkamų trumpųjų balsių formančių reikšmių 
(pirmosios ir antrosios) pasikliaujamieji intervalai (kai reikšmingumo lygmuo lygus 
0,001) nesutampa (išskyrus [æː] ir [æ] pirmosios formantės ir [eː] ir [e] antrosios for-
mantės pasikliaujamieji intervalai), o tai leidžia daryti išvadą, kad izoliuotai ištartų il-
gųjų ir atitinkamų trumpųjų latvių balsių kokybė (išskyrus [æː], [æ] ir [eː], [e]) skiriasi 
statistiškai reikšmingai32. Tačiau Stjudento t testo analizė ir grafinis balsių pavaizdavimas 
psichoakustinėje erdvėje 37 pav.) rodo prieštaringus rezultatus. Pavyzdžiui, apskaičiavus 
pagal t testo kriterijų, skirtumai tarp [æː] ir [æ], [uː] ir [u] pirmosios formantės reikšmių, 
taip pat tarp [iː] ir [i], [eː] ir [e] antrosios formantės reikšmių pasirodė statistiškai ne-
reikšmingi.

Iš individualių ir apibendrintų duomenų (plg. 27–32 pav. ir 36 pav.) matyti, kad 
nors balsių vieta spektre priklauso nuo konkretaus kalbėtojo, balsių sistema atitinka tą 
patį modelį ir visais atvejais ilgieji ir trumpieji balsiai daugiausia persidengia, t. y. 
mažai skiriasi savo akustine kokybe. Ilgųjų ir trumpųjų balsių akustinės kokybės pa-
našumas matyti ir iš dinaminių spektrogramų (pavyzdžių žr. monografijos skyriuje 
„Pastovios artikuliacijos balsių tyrimo metodika“) bei formančių skaitinių reikšmių 9 
lentelėje. Akustinėje plokštumoje labiausiai skirtingų kalbėtojų varijuoja [ɔː] ir [ɔ] bei 
[ɑː] ir [ɑ] vieta (didžiausi atstumai apskaičiuoti tarp daugumos informantų ištartų [ɔ] 
ir [ɔː]). Kadangi visų šešių informantų vyrų balsių sistemos atitinka tą patį modelį, 
galima daryti išvadą, kad apibendrinti duomenys (36 pav.) atspindi bendrąsias gimta-
kalbiams latviams vyrams būdingas tendencijas. 

Papildomai nubraižyti 33–35 paveikslai, kuriuose ilguosius ir trumpuosius balsius 
vaizduojančių simbolių dydis parinktas taip, kad jie atspindėtų atitinkamai 68 proc., 
95 proc. ir 99 proc. duomenų sklaidos (plg. su atitinkamais lietuvių kalbos balsių 7–9 
paveikslais). Išsamesnis vaizdas gaunamas, kai standartinis nuokrypis didesnis (pvz., 
95,45 proc. pagal dviejų standartinių nuokrypių reikšmes (±2σ)). Taigi iš 33–35 pa-
veikslų taip pat galima matyti, kaip trumpųjų ir ilgųjų balsių zonos išsidėsto viena 
kitos atžvilgiu:

32 Nors, kaip ir lietuvių kalboje, ilgųjų ir atitinkamų trumpųjų balsių trečiosios formantės pasikliauja-
mieji intervalai yra linkę sutapti (išskyrus [iː] ir [i] trečiąją formantę).
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1) kiekvienas balsis erdvėje sudaro gana kompaktišką zoną;
2) didelė dalis ilgųjų ir trumpųjų balsių sklaidą vaizduojančių zonų persidengia 

(persidengimo laipsnis didesnis negu atitinkamai lietuvių kalbos balsių atve-
ju, plg. 7 ir 33 pav. ir 8–9 ir 34–35 pav.);

3) persidengiančių trumpųjų ir atitinkamų ilgųjų basių zonos aiškiai atsiskiria 
nuo skirtingos kokybės balsių zonų. 

Pagal pirmųjų trijų formančių vidutines reikšmes apskaičiuoti balsių akustiniai pa-
rametrai (10 lent.). Kaip žinoma, antrosios formantės reikšmė (ir atitinkamai vieta 
akustinėje plokštumoje) priklauso nuo liežuvio aukščiausio pakilimo vietos burnos 
priešakinės ir užpakalinės dalies atžvilgiu. Kuo didesnė antrosios formantės reikšmė, 
tuo paprastai labiau (priklausomai nuo burnos atvirumo ir lūpų suapvalinimo) į priekį 
yra pasislinkusi liežuvio užpakalinė dalis. Sprendžiant pagal antrosios formantės reikš-
mę, latvių kalbos balsiai [iː], [i], [eː], [e], [æː] ir [æ] laikytini aukštaisiais (aukšto tembro) 
garsais, nes jų antroji formantė yra palyginti didelio dažnio (aukštesnė nei 1500 Hz) 
ir gana arti trečiosios formantės (žr. 9 lent., 36 pav.), o balsiai [ɑː], [ɑ], [ɔː], [ɔ], [uː] ir 
[u] laikytini žemaisiais (žemo tembro), nes jų antrosios formantės reikšmės akustinėje 
plokštumoje ir spektrogramose (žr. ten pat) yra palyginti žemos ir gana arti pirmosios 
formantės (dinaminių spektrogramų pavyzdžių žr. monografijos skyriuje „Pastovios 
artikuliacijos balsių tyrimo metodika“). 

10 lentelė .  Latvių kalbos balsių akustinių parametrų reikšmės (informantų vyrų tarties 
duomenys)

BALSIAI F1 (Hz) F2 (Hz) F3 (Hz)
Kompak-
tiškumas

Bemoliš-
kumas

Tonalumas Įtempimas

[iː] 275 2226 2883 719 108 796 1334

[i] 289 2199 2850 726 108 769 1260

[eː] 490 1886 2553 809 107 454 449

[e] 516 1866 2546 817 107 423 428

[æː] 715 1512 2474 881 106 111 253

[æ] 722 1534 2466 881 106 121 290

[ɑː] 696 1087 2494 919 108 -167 615

[ɑ] 720 1139 2497 918 107 -142 584

[ɔː] 489 829 2384 901 111 -230 798

[ɔ] 545 864 2394 913 110 -242 787

[uː] 285 634 2335 849 116 -219 1246

[u] 307 665 2346 855 115 -212 1182
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Latvių kalbos balsius [iː], [i], [eː], [e], [æː] ir [æ] galima apibūdinti kaip aukšto temb-
ro garsus ne tik dėl to, kad jų antroji formantė yra aukštesnė nei 1500 Hz, bet ir dėl 
jų teigiamo tonalumo indekso. Daugumos iš ilgųjų aukšto tembro balsių tonalumo 
indeksai yra aukštesni (aukštesnė ir antroji formantė) negu jų trumpųjų atitikmenų: 
aukščiausio tembro [iː] tonalumo indeksas yra 796 (F2 = 2226 Hz), o atitinkamai 
trumpojo [i] – 769 (F2 = 2199 Hz); [eː] tonalumo indeksas yra 454 (F2 = 1886 Hz), 
o [e] – 423 (F2 = 1866 Hz); tačiau balsio [æː] tonalumo indeksas gana žemas palygin-
ti su kitų aukšto tembro garsų – tik 111 (F2 = 1512 Hz)33, nedaug didesnis ir trum-
pojo [æ] tonalumas – lygus 121 (F2 = 1534 Hz). Balsio [æ(ː)] antrosios formantės 
reikšmės yra labai arti ribinės 1500 Hz reikšmės, skiriančios žemo tembro (žemuosius) 
balsius nuo aukšto tembro (aukštųjų) balsių ir dėl to jis galėtų būti laikomas nei aukš-
to, nei žemo tembro balsiu, tačiau teigiamas tonalumo indeksas rodo, kad jis priskir-
tinas aukšto tembro (aukštųjų) balsių grupei.

Latvių kalbos balsiai [ɑː], [ɑ], [ɔː], [ɔ], [uː] ir [u] skirtini kaip žemieji, žemo tembro 
garsai. Nuo kitų jie skiriasi žemesnėmis nei 1500 Hz antrosiomis formantėmis ir nei-
giamomis tonalumo indekso reikšmėmis (10 lentelė). Reikia pastebėti, kad ilgiesiems 
balsiams (taip pat kaip ir lietuvių kalboje) būdingas žemesnis tembras (ir žemesnė 
antrosios formantės reikšmė) negu atitinkamiems trumpiesiems, plg.: [ɑː] tonalumo 
koeficientas yra –167 (plg. F2 = 1087 Hz), o [ɑ] jis yra –142 (plg. F2 = 1139 Hz); [ɔː] 
tonalumo koeficientas yra –230 (plg. F2 = 829 Hz), o trumpojo [ɔ] tonalumo indeksas 
lygs –242 (plg. F2 = 864 Hz); [uː] tonalumo koeficientas yra –219 (plg. F2 = 634 Hz), 
o [u] jis yra –212 (plg. F2 = 665 Hz). 

Kaip ir lietuvių kalboje, žemo tembro (žemiesiems) balsiams būdinga didžiausia 
skaitinė bemoliškumo indekso reikšmė (svyruoja nuo 116 ([uː]) iki 110 ([ɔ]); tokie 
balsiai laikomi bemoliniais (lūpiniais). Remiantis bemoliškumo indeksu galima teigti, 
kad lūpos labiausiai atkišamos į priekį tariant latvių ilgąjį [uː] ir atitinkamai trumpąjį 
[uː]. Visų kitų (nelūpinių) balsių bemoliškumo indeksas nesiekia 110 (svyruoja nuo 
106 ([æ(ː)]) iki 108 ([i(ː)] ir [ɑː])). 

Atsižvelgiant dabar jau į abiejų formančių padėtį ir burnos atvirumą, izoliuotai 
ištartus latvių kalbos balsius toliau galima suskirstyti pagal kompaktiškumo (arba difu-
ziškumo, kuris atvirkščiai proporcingas kompaktiškumui) laipsnį. Kaip matyti iš 10 
lentelės, kompaktiškiausi iš žemųjų balsių yra [ɑː] ir [ɑ] (jų kompaktiškumo skaitinės 
reikšmės yra atitinkamai 919 ir 918), o iš aukštųjų balsių – [æː] ir [æ] (jų abiejų skai-
tinė kompaktiškumo reikšmė lygi 881) (taip pat plg. LVG, 2013, 43, 6 lentelę). Ir 
pagal formančių vidutines reikšmes [æː], [æ], [ɑː] ir [ɑ] laikytini kompaktiniais (panašiai 
kaip lietuvių kalbos atitinkami balsiai [æː], [ɛ], [ɑː] ir [ɐ]), nes dėl aukšto pirmosios 

33 Palyginimui primintina, kad panašiai tonalumo indeksu skiriasi ir lietuvių [æː] ir [ɛ]: lietuvių kalbos 
vyrų ištarto [æː] tonalumo indeksas yra 171, o antrosios formantės reikšmė lygi 1697 Hz. Lietuvių 
trumpojo [ɛ] tonalumas lygus 265, o antrosios formantės reikšmė – 1718 Hz. 
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formantės dažnio šių balsių spektrinė energija susitelkia palyginti siauroje centrinėje 
spektro dalyje. Iš aukštųjų balsių difuziniais laikytini ilgasis ir trumpasis [i(ː)] (kom-
paktiškumo indeksas mažiausias, lygus 719 ir 726), o iš žemųjų – ilgasis ir trumpasis 
[u(ː)] (kompaktiškumo indeksas lygus 849 ir 855). Difuziniai [iː], [i], [uː] ir [u] akusti-
nėje erdvėje išsidėstę spektro pakraščiuose, jų visų žemiausia pirmoji formantė ([iː] ir 
[uː] pirmoji formantė yra truputį žemesnė negu [i] ir [u] pirmoji formantė: [iː] F1 = 
275 Hz, [i] F1 = 289 Hz, [uː] F1 = 285 Hz ir [u] F1 = 307 Hz). Latvių aukštieji [eː] ir 
[e] pagal kompaktiškumo indeksą (atitinkamai 809 ir 817) užima tarpinę padėtį tarp 
[iː], [i] ir [æː], [æ], o žemieji balsiai [ɔː] ir [ɔ] (atitinkamai reikšmės yra 901 ir 913) 
užima tarpinę padėtį tarp [uː], [u] ir [ɑː] [ɑ]. Latvių [eː], [e], [ɔː] ir [ɔ] vidutinės pirmo-
sios formantės reikšmės yra didesnės negu difuzinių [iː], [i], [uː] ir [u], bet žemesnės 
negu kompaktinių [æː], [æ], [ɑː] ir [ɑ] pirmosios formantės reikšmės, todėl [eː], [e], [ɔː] 
ir [ɔ] laikytini nei difuziniais, nei kompaktiniais (panašiai kaip atitinkamų lietuvių 
kalbos balsių atveju, plg. latvių [eː] F1 = 490 Hz, [ɔː] F1 = 489 Hz, [e] F1 = 516 Hz 
ir [ɔ] F1 = 545 Hz). Kompaktinių balsių pirmosios formantės reikšmės yra aukščiausios 
([ɑː] F1 = 696 Hz, [ɑ] F1 = 720 Hz, [æː] F1 = 715 Hz ir [æ] F1 = 722 Hz). 

Iš įtempimo indekso skaitinių reikšmių (10 lentelė) matyti, kad latvių ilgųjų balsių 
[iː] ir [uː] šios reikšmės yra gerokai didesnės (atitinkamai +74 ir +64) negu atitinkamų 
trumpųjų balsių; teigiamas skaitinių reikšmių skirtumas palaipsniui mažėja einant nuo 
[ɑː] (+31), [eː] (+21) iki [ɔː] (+11), o [æː] įtempimo indeksas yra net mažesnis (–37) 
negu trumpojo [æ] (209). Taigi, atrodo, nėra tokių reikšmingų skirtumų tarp ilgųjų 
ir atitinkamų trumpųjų latvių kalbos balsių įtempimo indeksų kaip lietuvių kalboje, 
kur ilgųjų ir trumpųjų skirtumas nemažas net ir [ɑː] ir [ɐ] bei [æː] ir [ɛ] atveju (ati-
tinkamai [ɑː] ir [ɐ] bei [æː] ir [ɛ] įtempimas skiriasi 173 ir 105 vienetais; kitų ilgųjų 
lietuvių kalbos balsių įtempimas negu atitinkamų trumpųjų didesnis nuo 261 iki 898 
vienetų) (plg. 2 lentelę). Atsižvelgiant į tai manytina, kad įtempimo požymis latvių 
kalboje nėra esminis požymis klasifikuojant izoliuotai ištartus ilguosius ir trumpuosius 
latvių kalbos balsius.

Norint palyginti latvių kalbos ilgųjų ir trumpųjų balsių kokybinius santykius, pagal 
visų vyrų informantų vidutines reikšmes, psichoakustinėje F2′/F1 (barkais) erdvėje su-
daryta balsių diagrama (37 pav.). Diagramoje balsiai žymimi 1 barko dydžio skersmens 
skrituliais, taip pavaizduojant vienodos percepcinės (suvokiamosios) kokybės zonas (pla-
čiau žr. Iivonen, 1987). Toks grafinis vaizdas atskleidžia, kad latvių ilgieji ir trumpieji 
balsiai skiriasi mažiau nei vienu barku, o tai reiškia, kad izoliuotai ištartų latvių ilgieji 
ir atitinkami trumpieji balsiai yra suvokiami kaip labai panašios kokybės, tačiau ne 
identiškos. Tą patvirtina ir palyginti panašūs, tačiau ne identiški ilgųjų ir atitinkamų 
trumpųjų balsių kompaktiškumo, bemoliškumo, tonalumo ir įtempimo indeksai, apskai-
čiuoti iš pirmųjų trijų kiekvieno balsio formančių (10 lent.). Statistiniai skaičiavimai 
rodo (9 lent.), kad didžiausias (ir statistiškai reikšmingas) skirtumas nustatytas tarp latvių 
kalbos ilgųjų ir trumpųjų užpakalinių balsių [ɑ] ir [ɑː], [u] ir [uː] ir ypač [ɔ] ir [ɔː], nors 
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37 pav. Apibendrinti duomenys: informantų vyrų izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai 
psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z). Juodos spalvos skrituliai vaizduoja 

ilguosius balsius, pilkos spalvos skrituliai – trumpuosius balsius

net ir jų percepcinės kokybės skirtumas neviršija 1 barko34. Iš šio pastebėjimo galima 
daryti išvadą, kad latvių kalboje skirtumas tarp ilgųjų ir trumpųjų balsių yra labiau 
paremtas ne jų kokybės skirtumais (kaip jau minėta aptariant ir akustinius parametrus, 
pvz., įtempimą), o santykine kiekybe. Norint patikrinti šią hipotezę, šio poskyrio gale 
bus pateikta ir balsių trukmės tyrimo analizė (žr. rezultatus 14 ir 15 lentelėse). 

Iš akustinės (36 pav.) ir psichoakustinės (37 pav.) plokštumų matyti, kad antrąją 
formantę lemia liežuvio aukščiausia pakilimo vieta burnoje priešakinės ir užpakalinės 
dalies atžvilgiu; atitinkamai latvių kalbos aukšto tembro (aukštieji) [iː], [i], [eː], [e], [æː] 
ir [æ] skyla į priešakinius balsius, nes juos tariant liežuvis pasislenka į priekinę burnos 
dalį, o žemo tembro (žemieji) balsiai [ɑː], [ɑ], [ɔː], [ɔ], [uː] ir [u] atsiskiria kaip užpa-
kaliniai balsiai, nes juos tariant liežuvis atsitraukia atgal.

Akustinės garsų savybės yra susijusios su liežuvio poslinkiu ir burnos atvirumu (kuo 
žemiau nusileidęs liežuvis tariant balsį, tuo aukštesnė jo pirmoji formantė). Atsižvelgiant 
į pirmosios formantės aukštį ir jos artumą aukštesnėms formantėms bendrinės latvių 
kalbos izoliuoti balsiai skyla į aukštutinio pakilimo uždaruosius balsius [i(ː)], [u(ː)] ir 
žemutinio pakilimo atviruosius balsius [æː], [æ], [ɑː], [ɑ]. Latvių kalbos (kaip ir lietuvių) 

34 Nors žemieji balsiai [ɔ] ir [ɔː] yra palyginti naujos fonemos latvių kalbos sistemoje ir yra gana mažai 
minimalių porų, kuriose balsio trukmės skirtumas lemia žodžio reikšmę, jie pamažu įgyja visus kitoms 
latvių kalbos fonemoms būdingus požymius ir nėra priežasčių neįsileisti jų į sistemą arba nustumti 
juos į periferiją. 
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aukštutinių uždarųjų (difuzinių) balsių žemiausios pirmosios formantės reikšmės, o že-
mutinių atvirųjų (kompaktinių) balsių pirmosios formantės reikšmės didžiausios. Pagal 
burnos atvirumą, uždariausias latvių (kaip ir lietuvių) kalbos yra balsis [i:]. Iš aukštųjų 
balsių latvių [eː] ir [e], o iš žemųjų – [ɔː] ir [ɔ] yra laikomi tarpiniais (nei difuziniais, nei 
kompaktiniais), arba vidutinio pakilimo balsiais Galima teigti, kad burna labiausiai at-
verta, o liežuvis yra žemiausioje padėtyje tariant [ɑː], [ɑ] ir ypač [æː], [æ]. Pagal lūpų 
padėtį, bemoliniai trumpieji [ɔ], [u] ir ilgieji [ɔː], [uː] yra labializuoti garsai (kai lūpos 
sudedamos ratu). Visi kiti balsiai (t. y. nebemoliniai, arba paprastieji) yra nelabializuoti.

l at v I ų  m o t e r ų  t a r t I e s  d u o m e n y s  iš esmės rodo panašias tendencijas kaip ir ati-
tinkamai latvių vyrų. Iš toliau pateikiamų grafinių iliustracijų, kurie nubraižyti remian-
tis tarpiniais (38–43 pav.) ir apibendrintais (44–46 pav.) informančių moterų tarties 
rezultatais (duomenys nenormalizuoti), matyti, kad paveiksluose akustinėje F2/F1 erd-
vėje (hercais) trumpieji latvių kalbos balsiai mažai skiriasi nuo atitinkamų ilgųjų. 
Individualūs kiekvienos informantės rezultatai daugiau ar mažiau varijuoja, tačiau visais 
atvejais išlaikomas vienodas balsių modelis (balsių santykiai), plg.:

Kaip matyti iš paveikslų, skirtingų informančių labiausiai skiriasi ištarti balsiai [ɔː] 
ir [ɔ] (tarp šių balsių spektre apskaičiuoti didžiausi atstumai, ypač plg. 40 pav.). Nors 
balsių vieta akustinėje F2/F1 erdvėje priklauso nuo kiekvieno kalbėtojo, balsių sistema 
atitinka tą patį modelį: visais atvejais (išskyrus [ɔ] ir [ɔː] 40 pav.) ilgųjų ir atitinkamų 
trumpųjų balsių simboliai daugiau ar mažiau persidengia. Kadangi visų šešių infor-
mančių moterų balsių sistemos atitinka tą patį modelį, galima daryti išvadą, kad api-
bendrinti duomenys (46 pav.) atspindėtų bendrąsias gimtakalbėms latvėms moterims 
būdingas tendencijas. 

38 pav. Tarpiniai rezultatai: 1-os informantės moters izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, 

trikampiai – trumpuosius balsius)
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39 pav. Tarpiniai rezultatai: 2-os informantės moters izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, 

trikampiai – trumpuosius balsius)

40 pav. Tarpiniai rezultatai: 3-ios informantės moters izoliuotai ištarti 
latvių kalbos balsiai akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) 

(skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)
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42 pav. Tarpiniai rezultatai: 5-os informantės moters izoliuotai ištarti 
latvių kalbos balsiai akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) 

(skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)

41 pav. Tarpiniai rezultatai: 4-os informantės moters izoliuotai ištarti 
latvių kalbos balsiai akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) 

(skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)
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44 pav. Apibendrinti rezultatai (duomenys nenormalizuoti): informančių moterų 
izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). 

Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (2) elipsės paaiškina 95,45 proc. duomenų 
(taškai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)

43 pav. Tarpiniai rezultatai: 6-os informantės moters izoliuotai ištarti 
latvių kalbos balsiai akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) 

(skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)
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46 pav. Apibendrinti rezultatai (duomenys nenormalizuoti): informančių moterų 
izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz) 

(skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)

45 pav. Apibendrinti rezultatai (duomenys nenormalizuoti): informančių moterų 
izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). 

Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (3) elipsės paaiškina 99,72 proc. duomenų 
(taškai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius)

Papildomai nubraižyti 44 ir 45 paveikslai, kuriuose ilguosius ir trumpuosius balsius 
vaizduojančių simbolių dydis parinktas taip, kad jie atspindėtų atitinkamai 95 proc. ir 
99 proc. duomenų sklaidos (plg. su atitinkamais latvių vyrų tarties rezultatais 34–35 pav.).

Gauti latvių moterų tarties rezultatai, pateikti 11–12 lentelėse (nenormalizuoti duo-
menys), 38–46 paveiksluose (nenormalizuoti duomenys) ir 13 lentelėje (normalizuoti 
duomenys), rodo, kad:



Latvių kalbos balsių spektras ir kokybiniai bei kiekybiniai požymiai

123

• latvių moterų ištartų [iː], [i], [eː], [e] didžiausios antrosios formantės reikšmės 
([iː] F2 = 2519–2803 Hz; [i] F2 = 2486–2803 Hz; [eː] F2 = 2116–2442 Hz; 
[e] F2 = 2135–2421 Hz). Balsių [iː] ir [i] taip pat mažos pirmosios formantės 
reikšmės ([iː] F1 = 248–473 Hz; [i] F1 = 256–453 Hz), o balsių [eː] ir [e] F1 

reikšmės yra apie 200 Hz didesnės ([eː] F1 = 472–720 Hz; [e] F1 = 533–
733 Hz); atstumo tarp pirmosios ir antrosios formantės, taip pat tarp antrosios 
ir trečiosios formantės analizė rodo, kad iš visų latvių balsių (ir ilgųjų, ir 
trumpųjų, taip pat kaip latvių vyrų ir lietuvių [iː], [eː], [ɪ] atveju) [i(ː)] ir [e(ː)] 
būdingas didžiausias atstumas tarp jų pirmosios ir antrosios formantės ir 
mažiausias atstumas tarp jų antrosios ir trečiosios formančių;

• balsių [uː], [u], [ɔː] ir [ɔ] pirmoji ir antroji formantės yra palyginti žemos 
([uː] F1 = 294–476 Hz, F2 = 615–883 Hz; [u] F1 = 288–456 Hz, F2 = 
674–968 Hz; [ɔː] F1 = 492–721 Hz, F2 = 869–1121 Hz; [ɔ] F1 = 598–743 
Hz, F2 = 931–1183 Hz), šiems balsiams būdingas mažiausias atstumas tarp 
pirmosios ir antrosios formantės ir didžiausias atstumas tarp antrosios ir 
trečiosios formantės;

• [ɑː], [ɑ], [æː], [æ] pirmoji formantė palyginti aukšta ([ɑː] F1= 847–1008 Hz; 
[ɑ] F1 = 864–997 Hz; [æː] F1 = 817–1030 Hz; [æ] F1 = 830–1012 Hz), o 
antroji [ɑː] ir [ɑ] formantė yra gana arti pirmosios formantės, t. y. žema ([ɑː] 
F2 = 1163–1493 Hz; [ɑ] F2 = 1236–1544 Hz). Balsių [ɑː] ir [ɑ] trečioji for-
mantė yra arčiausiai pirmosios formantės (bet [i(ː)] trečioji formantė yra la-
biausiai nutolusi nuo pirmosios formantės), o [æː], [æ] antroji formantė ([æː] 
F2 = 1676–1941 Hz; [æ] F2 = 1704–1983 Hz) yra aukštesnė negu [ɑ(ː)], bet 
žemesnė negu [i(ː)], [e(ː)], panašiai kaip ir vyrų tarties duomenimis.

Atsižvelgiant į moterų tarties rezultatus (38–46 pav., 11 lent.) toliau aptartinas 
atstumas tarp ribinių (žemiausių ir aukščiausių) pirmosios, antrosios ir trečiosios for-
mančių reikšmių (Hz), variacijos koeficientas (proc.) ir pasikliaujamieji intervalai (Hz).

Lyginant atstumus tarp latvių kalbos balsių kiekvienos formantės žemiausios ir 
aukščiausios reikšmių, didžiausias atstumas tarp F1min ir F1max apskaičiuotas ilgųjų bal-
sių atveju (atstumai svyruoja nuo 161 Hz iki 248 Hz), o atitinkamų trumpųjų balsių 
atstumas tarp F1min ir F1max yra mažesnis (nuo 133 Hz iki 200 Hz). Balsių [ɔ] ir [ɔː] 
mažiausi atstumai tarp F2min ir F2max reikšmių (252 Hz), o balsių [i], [eː], [ɑ] ir [ɑː] 
atstumai tarp F2min ir F2max didžiausi (atitinkamai 317 Hz, 326 Hz, 308 Hz ir 330 Hz). 
Visų balsių atstumas tarp F3min ir F3max svyruoja nuo 302 Hz ([eː]) iki 919 Hz ([i]), o 
balsių [ɑ(ː)], [ɔ(ː)], [u(ː)] trečiosios formantės vidutinės reikšmės paprastai yra žemesnės, 
nei balsių [i(ː)], [e(ː)] ir [æ(ː)] (11 lentelė).

Apskaičiuotas variacijos koeficientas (procentais) rodo, kad vidutinės pirmosios 
formantės reikšmės svyruoja nuo 4 iki 18 proc. ir tai yra didžiausia variacija, o antro-
sios ir trečiosios formančių koeficientai (panašiai, kaip ir lietuvių balsių) varijuoja 
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mažiau: antroji formantė – nuo 3 iki 11 proc., trečioji formantė – nuo 3 iki 9 proc. 
(11 lentelė). Kaip ir latvių vyrų tarties atveju, informančių moterų ištartų balsių for-
mančių reikšmės varijuoja palyginti nedaug. Tai taip pat atitinka stebėjimus iš anks-
tesnių latvių izoliuotų balsių tyrimų (plg., pvz., Grigorjevs, 2012b, 157–159).

11 lentelė .  Moterų izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai (nenormalizuoti duomenys): 
formančių reikšmių statistiniai vidurkiai (Hz), žemiausios (min.) ir aukš-
čiausios (maks.) formančių reikšmės (Hz), standartinis nuokrypis (SD, Hz), 
variacijos koeficientas (cv, proc.) ir pasikliaujamieji intervalai (Hz)
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[iː]
312±56

(248; 473)
18 302÷323

2682±88
(2519; 2803)

3 2676÷2687
3391±230

(3039; 3889)
7 3378÷3404

[i]
336±48

(256; 453)
14 325÷345

2655±77
(2486; 2803)

3 2650÷2660
3322±235

(2954; 3873)
7 3309÷3335

[eː]
609±68

(472; 720)
11 600÷618

2291±95
(2116; 2442)

4 2284÷2298
2979±99

(2822; 3124)
3 2973÷2984

[e]
638±51

(533; 733)
8 631÷645

2274±87
(2135; 2421)

4 2268÷2280
2988±112

(2762; 3202)
4 2981÷2995

[æː]
923±72

(817; 1030)
8 915÷931

1785±65
(1676; 1941)

4 1780÷1790
2910±128

(2684; 3161)
4 2902÷2918

[æ]
906±48

(830; 1012)
5 901÷911

1835±75
(1704; 1983)

4 1829÷1841
2933±119

(2739; 3154)
4 2926÷2940

[ɑː]
923±42

(847; 1008)
5 918÷928

1323±92
(1163; 1493)

7 1315÷1331
2786±195

(2420; 3137)
7 2774÷2798

[ɑ]
924±35

(864; 997)
4 920÷928

1359±93
(1236; 1544)

7 1351÷1367
2744±198

(2407; 3100)
7 2732÷2757

[ɔː]
628±63

(492; 721)
10 620÷636

989±72
(869; 1121)

7 981÷996
2704±140

(2459; 3038)
5 2695÷2713

[ɔ]
677±32

(598; 743)
5 673÷681

1043±61
(931; 1183)

6 1037÷1049
2712±152

(2408; 3016)
6 2702÷2721

[uː]
357±46

(294; 476)
13 349÷365

724±78
(615; 883)

11 714÷734
2799±240

(2388; 3158)
9 2784÷2814

[u]
382±39

(288; 456)
10 375÷389

772±75
(674; 968)

10 763÷781
2799±231

(2386; 3164)
8 2785÷2813
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Atkreiptinas dėmesys, kad apskaičiuoti latvių ilgųjų ir atitinkamų trumpųjų balsių 
formančių reikšmių (pirmosios ir antrosios) pasikliaujamieji intervalai (kai reikšmin-
gumo lygmuo lygus 0,001) nesutampa (išskyrus [ɑː] ir [ɑ] pirmosios formantės pasi-
kliaujamumo intervalus), o tai leidžia daryti išvadą, kad izoliuotai ištartų ilgųjų ir 
atitinkamų trumpųjų latvių balsių kokybė (išskyrus [ɑː] ir [ɑ])) skiriasi statistiškai reikš-
mingai35. Tačiau Stjudento t testo analizė ir grafinis balsių pavaizdavimas psichoakus-
tinėje erdvėje (46 pav.) to nepatvirtina ir rodo prieštaringus rezultatus, kaip ir latvių 
vyrų tarties atveju.

Sprendžiant pagal antrosios formantės reikšmę (46 pav.) ir jos vietą dinaminėse 
spektrogramose, moterų informančių ištarti latvių balsiai [iː], [i], [eː], [e], [æː] ir [æ] 
laikytini aukštaisiais garsais, jų antroji formantė yra palyginti arti trečiosios formantės 
(11 lent.), o balsiai [ɑː], [ɑ], [ɔː], [ɔ], [uː] ir [u] laikytini žemaisiais, nes jų antrosios for-
mantės dažniai spektrogramoje yra palyginti arti pirmosios formantės (11 lent.). Aukšto 
tembro (aukštųjų) balsių [iː], [i], [eː], [e], [æː] ir [æ] palyginti didelės antrosios forman-
tės reikšmės; jie laikytini priešakiniais balsiais, nes juos tariant liežuvis pasislenka į 
priekinę burnos dalį. Latvių žemo tembro (žemieji) balsiai [ɑː], [ɑ], [ɔː], [ɔ], [uː] ir [u] 
laikytini užpakaliniais balsiais, juos tariant liežuvio užpakalinė dalis atsitraukia atgal.

Kadangi pirmoji formantė lemia garso kompaktiškumą (susijusį su atvirumu), 
remiantis jos reikšmėmis bendrinės latvių kalbos izoliuotus balsius galima skirstyti į 
difuzinius (aukštutinius, t. y. uždarus) balsius [i(ː)], [u(ː)], kompaktinius (žemutinius, 
t. y. atvirus) balsius [æ(ː)], [ɑ(ː)], ir nei difuzinius, nei kompaktinius (nei aukštutinio, 
nei žemutinio, t. y. vidutinio pakilimo) balsius: aukštąjį [e(ː)] ir žemąjį [ɔ(ː)]. Iš duo-
menų matyti (plg. atitinkamas leteles ir paveikslus), kad moterų (kaip ir vyrų) ištartų 
latvių difuzinių balsių žemiausios pirmosios formantės reikšmės ([iː] F1 = 312 Hz, [i] 
F1 = 336 Hz, [uː] F1 = 357 Hz ir [u] F1 = 382 Hz), o kompaktinių balsių pirmosios 
formantės reikšmės didžiausios ([ɑː] F1 = 923 Hz, [ɑ] F1 = 924 Hz, [æː] F1 = 923 Hz 
and [æ] F1 = 906 Hz). Iš aukštųjų balsių latvių [eː] ir [e], o iš žemųjų – [ɔː] ir [ɔ] yra 
laikomi tarpiniais (nei difuziniais, nei kompaktiniais) garsais (plg. [eː] F1 = 609 Hz, 
[ɔː] F1 = 628 Hz, [e] F1 = 638 Hz ir [ɔ] F1 = 677 Hz). Vadinasi, galima teigti, kad 
burna labiausiai atverta, o liežuvis yra žemiausioje padėtyje tariant [ɑː], [ɑ] ir [æː], [æ].

Pagal trijų pirmųjų formančių vidutines reikšmes apskaičiuoti šie akustiniai para-
metrai: kompaktiškumo, bemoliškumo, tonalumo ir įtempimo indeksai (12 lentelėje 
duomenys nenormalizuoti, 13 lentelėje – normalizuoti), kurie pravartūs aprašant ir 
klasifikuojant balsius.

Pagal tonalumą skiriami aukštieji ir žemieji garsai. Latvių balsius [ɑ(ː)], [ɔ(ː)] ir [u(ː)] 
galima laikyti žemo tembro ir dėl jų neigiamo tonalumo indekso (12, 13 lentelės). 

35 Nors ilgųjų ir atitinkamų trumpųjų balsių, pvz., [eː] ir [e], [ɔː] ir [ɔ], [uː] ir [u], trečiosios formantės 
pasikliaujamieji intervalai yra linkę sutapti (išskyrus [iː] ir [i] trečiąją formantę). Žr. 11 lentelę.
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12 lentelė .  Latvių kalbos balsių akustinių parametrų reikšmės (apibendrinti nenorma-
lizuoti moterų tarties duomenys)

BALSIAI F1 (Hz) F2 (Hz) F3 (Hz)
Kopaktiš-

kumas
Bemoliš-
kumas

Tonalumas Įtem pimas

[iː] 312 2682 3391 719 106 832 2261
[i] 336 2655 3322 729 106 800 2141
[eː] 609 2291 2979 818 104 461 1379
[e] 638 2274 2988 825 104 433 1400
[æː] 923 1785 2910 897 103 74 1118
[æ] 906 1835 2933 891 103 103 1174
[ɑː] 923 1323 2786 935 105 –167 886
[ɑ] 924 1359 2744 932 105 –138 809
[ɔː] 628 989 2704 916 108 –240 843
[ɔ] 677 1043 2712 920 108 –227 846
[uː] 357 724 2799 867 113 –280 1218
[u] 382 772 2799 869 112 –254 1145

13 lentelė .  Latvių kalbos balsių akustinių parametrų reikšmės (apibendrinti normali-
zuoti moterų tarties duomenys, k = 21 proc.)

BALSIAI F1 (Hz) F2 (Hz) F3 (Hz)
Kopaktiš-

kumas
Bemoliš-
kumas

Tona lumas Įtem pimas

[iː] 258 2216 2803 712 109 832 1261
[i] 278 2194 2745 723 108 800 1161
[eː] 503 1894 2462 813 107 462 435
[e] 528 1879 2470 820 107 433 437
[æː] 763 1475 2405 894 106 74 383
[æ] 749 1516 2424 888 106 102 341
[ɑː] 763 1094 2302 934 108 –167 867
[ɑ] 764 1123 2268 930 108 –138 873
[ɔː] 519 817 2235 913 111 –240 967
[ɔ] 559 862 2241 918 111 –227 956
[uː] 295 599 2313 863 116 –279 1293
[u] 316 638 2313 865 115 –254 1233

Pastebėtina, kad moterų informančių tariami šie ilgieji balsiai pasižymi didesnėmis 
tonalumo reikšmėmis (ir žemesnėmis antrosios formantės reikšmėmis) nei atitinkami 
trumpieji balsiai: [ɑː] tonalumo koeficientas lygus –167 (plg. F2 = 1323 Hz), o [ɑ] jis 
yra –138 (plg. F2 = 1359 Hz); [ɔː] tonalumo koeficientas lygus –240 (plg. F2 = 989 Hz), 
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o trumpojo [ɔ] tonalumas yra –227 (plg. F2 = 1043 Hz); [uː] tonalumo indeksas že-
miausias – –280 (plg. F2 = 724 Hz), o trumpojo [u] tonalumas mažiausias iš trumpų-
jų balsių – –256 (plg. F2 = 772 Hz). Didžiausias tonalumo koeficiento skirtumas (29) 
yra tarp [ɑː] ir [ɑ] skaitinių tonalumo reikšmių. Latvių aukštuosius balsius [i(ː)], [e(ː)], 
[æ(ː)], kaip ir vyrų tarties atveju, taip pat galima apibūdinti kaip aukšto tembro ir dėl 
jų teigiamų tonalumo indeksų. Dauguma iš ilgųjų aukšto tembro balsių yra aukštesni 
(turi didesnį tonalumo indeksą ir aukštesnę antrąją formantę) negu jų trumpieji atiti-
kmenys: [iː] tonalumo indeksas lygus 832 (F2 = 2682 Hz), o [i] – 800 (F2 = 2655 Hz); 
[eː] tonalumo indeksas lygus 461 (F2 = 2291 Hz), o [e] – 433 (F2 = 2274 Hz). Tačiau 
ilgojo [æː] tonalumas lygus 74 (F2 = 1785 Hz), t. y. mažiau negu [æ] atveju (atitinka-
mai [æ] tonalumas lygus 103 (F2 = 1835 Hz).

Pagal tonalumo indeksą suklasifikavus izoliuotus latvių kalbos balsius į aukštuosius 
ir žemuosius, toliau juos galima būtų skirstyti pagal kompaktiškumą vs difuziškumą. 
Kaip matyti iš 12 ir 13 lentelių, kompaktiškiausi iš žemųjų balsių yra žemieji [ɑː] ir [ɑ] 
(jų kompaktiškumo skaitinės reikšmės yra apytiksliai 935 ir 932 – lentelėse skaičiai gali 
skirtis dėl duomenų normalizacijos), o tarp aukštųjų balsių – balsiai [æː] ir [æ] (kom-
paktiškumo reikšmės atitinkamai 897 ir 891 – lentelėse skaičiai gali skirtis dėl duome-
nų normalizacijos). Taigi latvių kalbos balsiai [æː], [æ], [ɑː] ir [ɑ] pagal formančių vi-
dutines reikšmes laikytini kompaktiniais (panašiai kaip lietuvių [æː], [ɛ], [ɑː] ir [ɐ]), nes 
dėl didelio pirmosios formantės dažnio šių balsių spektrinė energija susitelkia palygin-
ti siauroje centrinėje spektro dalyje. Iš aukštųjų (priešakinių) balsių mažiausia kom-
paktiškumo reikšmė būdinga difuziniams balsiams [iː] (kompaktiškumo indeksas lygus 
719) ir [i] (kompaktiškumo indeksas lygus 729), o iš žemutinių (užpakalinių) – [uː] 
(867) ir [u] (869). Taigi balsiai [iː], [i], [uː], [u] yra difuziniai, nes jų pirmoji formantė 
yra žemiausio dažnio ([iː] ir [uː] pirmoji formantė yra truputį žemesnė negu atitinkamai 
[i] ir [u] pirmoji formantė) ir jų spektro energija centrinėje spektro dalyje yra palygin-
ti maža. Latvių [eː] ir [e] pagal kompaktiškumo reikšmes (atitinkamai 818 ir 825) at-
siduria tarpinėje padėtyje tarp [iː], [i] ir [æː], [æ], o tarpiniai [ɔː] ir [ɔ] (atitinkamos 
reikšmės yra 916 ir 920) – tarp [uː], [u] ir [ɑː], [ɑ]. Latvių [eː], [e], [ɔː] ir [ɔ] vidutinės 
pirmosios formantės reikšmės yra didesnės negu difuzinių [iː], [i], [uː] ir [u], bet že-
mesnės negu kompaktinių [æː], [æ], [ɑː], ir [ɑ] pirmosios formantės reikšmės, todėl [eː], 
[e], [ɔː] ir [ɔ] laikytini nei difuziniais, nei kompaktiniais garsais.

Galima pastebėti, kad didžiausio bemoliškumo yra bemoliniai (lūpiniai) žemo tem-
bro (užpakaliniai) balsiai: [uː] reikšmė yra 113, [u] – 112 ir [ɔ(ː)] – 108. Pagal šias 
reikšmes galima teigti, kad lūpos labiausiai atkišamos į priekį tariant latvių ilgąjį ir 
trumpąjį [u(ː)]. Visų kitų informančių moterų ištartų nelūpinių balsių bemoliškumo 
indeksas nesiekia 107 (svyruoja nuo 103 ([æ(ː)]) iki 106 ([i(ː)])).

Iš skaitinių įtempimo reikšmių (12 ir 13 lentelėse) matyti, kad tik [iː], [ɑː] ir [uː] šio 
akustinio požymio indekso reikšmės yra didesnės negu atitinkamų trumpųjų balsių, o 
[e(ː)], [æ(ː)] ir [ɔ(ː)] atveju įtempimas didesnis yra trumpųjų balsių. Tai reiškia, kad 
įtempimo požymis nėra reikšmingas klasifikuojant izoliuotai ištartus latvių kalbos balsius.
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Norint palyginti latvių kalbos ilgųjų ir trumpųjų balsių kokybinius santykius, pagal 
apibendrintas visų informančių moterų vidutines reikšmes sudaryta balsių diagrama 
psichoakustinėje F2′/F1 (barkais, z) erdvėje (46 pav., taip pat plg. nenormalizuotus ir 
normalizuotus rezultatus 47–49 pav.)

Psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje balsiai pažymėti 1 barko dydžio skersmens skrituliais, 
rodančiais vienodos percepcinės kokybės zonas. Iš esmės toks grafinis balsių vaizdas 
atskleidžia tokias pačias tendencijas kaip ir latvių vyrų tarties atveju (plg. 37 ir 47 pav.), 
t. y. kad ir moterų informančių ištarti latvių ilgieji ir atitinkami trumpieji balsiai su-
vokiami kaip labai panašios ar vienodos kokybės garsai (nors, kaip minėta, statistiniai 
skaičiavimai (darkart plg. 9 ir 11 lent. ir duomenų analizę), kad ir nedideli balsių 
skirtumai yra statistiškai reikšmingi). Tai, kad izoliuotai ištarti ilgieji ir atitinkami 
trumpieji latvių kalbos balsiai suvokiami kaip panašios (tačiau ne identiškos) kokybės 
garsai parodė ir panašios kompaktiškumo, bemoliškumo, tonalumo ir įtempimo skai-
tinės reikšmės (12, 13 lent.), apskaičiuotos iš pirmųjų trijų kiekvieno balsio formančių. 
Nustatyta, kad didžiausias (ir statistiškai reikšmingas) skirtumas yra tarp užpakalinių 
balsių [uː] ir [u] ir ypač [ɔ] ir [ɔː], nors net ir šių percepcinės kokybės skirtumas ne-
viršija 1 barko. Tai patvirtina pastebėjimą analizuojant informantų vyrų duomenis ir 
ankstesnių tyrimų išvadas, kad latvių kalboje pagrindinis vaidmuo skiriant ilguosius ir 
trumpuosius balsius tenka santykinės trukmės požymiui. 

Kad moterų ir vyrų duomenis psichoakustinėje erdvėje būtų galima palyginti dar 
objektyviau ir preciziškiau (plg. nenormalizuotus rezultatus 47 ir 48 pav.), moterų 
tarties rezultatai buvo normalizuoti (plg. normalizuotus rezultatus 49 pav., taip pat 
50 pav.), taip pat kaip ir lyginant lietuvių kalbos vyrų ir moterų tarties duomenis. 

Kaip matyti iš 47–49 pav., atlikus normalizaciją moterų ir vyrų balsių išsidėstymo 
skirtumai diagramoje sumažėjo. Primintina, kad Gunnaras Fantas yra nurodęs, jog 
suvienodinimo normalizacija skirtumus tarp vyrų ir moterų duomenų sumažina reikš-
mingai, tačiau ne visiškai. Paprastai normalizuojami akustinių duomenų skirtumai, 
kuriuos lemia artikuliacijos mechanizmai. Akustinių duomenų normalizacija įmanoma 
ir kalbos suvokimo atžvilgiu, atsižvelgiant į klausos sistemos anatomiją ir funkcijas. 
Norint atlikti tokią normalizaciją, reikia akustinio matavimo fizinius vienetus paversti 
į psichofizinius vienetus, atspindinčius subjektyvų garso suvokimą. Kadangi tono ir 
spektrinės garso sudėties, taip pat ir garso energijos, t. y. garsumo, suvokimas yra 
logaritminio pobūdžio (ypač kai dažnis viršija 1000 Hz), visos populiariausios psichofi-
zinės matavimo skalės taip pat yra logaritminės, bent jau iš dalies. Vien akustinių 
duomenų transformavimas į psichoakustinius nepanaikina vyrų ir moterų tarimo skir-
tumų (kaip galima matyti iš 49 pav.), bet subalansuoja balsių erdvės pasiskirstymą 
horizontalioje ir vertikalioje dimensijose.

Klausos tyrimais nustatyta, kad vidinėje ausyje esantis dažnio analizatorius reaguo-
ja į garsą kaip į energijos matricą. Suvokiant garsą energijos pasiskirstymas garso 
spektre ir atitinkama vidinės ausies pamatinės membranos sužadinimo struktūra yra 
svarbesnė negu tikslios kiekvieno spektrinės energijos piko charakteristikos arba pa-
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47 pav. Apibendrinti nenormalizuoti duomenys: informančių moterų izoliuotai ištarti 
latvių kalbos balsiai psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z) (baltos spalvos skrituliai 

vaizduoja ilguosius balsius, pilkos spalvos skrituliai – trumpuosius balsius)

48 pav. Apibendrinti vyrų ir nenormalizuoti moterų tarties duomenys: izoliuotai ištarti 
latvių kalbos balsiai psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z) (vyrų ištartus ilguosius balsius 
vaizduoja juodi skrituliai, trumpuosius balsius – tamsiai pilki skrituliai; moterų ištartus ilguosius 

balsius vaizduoja balti skrituliai, trumpuosius balsius – šviesiai pilki skrituliai)
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matinės membranos virpėjimas (Traunmüller, 1981). Pasak erdvės struktūros teorijos, 
kiekvieną garsą galima apibūdinti tonotopiniais atstumais tarp spektrinės energijos pikų, 
kuriuos sukuria rezonansai balso trakte.

Kaip ir bendrinės lietuvių kalbos atveju, apibūdinant bendrinės latvių kalbos balsių 
sistemą, naudojami ir tonotopiniai atstumai tarp pagrindinio dažnio ir pirmosios for-
mantės (F1 – f0) bei tarp pirmosios ir antrosios formantės (F2 – F1), nes pirmasis yra 
glaudžiai susijęs su balsių atvirumu, o antrasis – su balsių priešakinės ir užpakalinės 
eilės požymiu (žr. 50 pav.). Toks grafinis balsių išsidėstymas paaiškina, kodėl pasirink-
ti būtent tokie tarptautiniai fonetinės abėcėlės atitikmenys žymėti latvių kalbos balsius 
(plg. 51 pav. ir atitinkamai lietuvių kalbos duomenis 25 ir 26 pav.). Nustatyta, kad 
charakterizuojant balsius šiais tonopotiniais atstumais galima pasiekti optimalius kal-
bėtojų normalizacijos rezultatus barkų skalėje (Miller, 1989, 2119). Matyti, kad atlikus 
transformaciją į psichofizinius vienetus ir naudojant tonotopinių astumų reikšmes vie-
toj formančių centrinių dažnių, skirtumai tarp vyrų ir moterų duomenų taškų stipriai 
sumažėjo (plg. 47–49 pav., lietuvių kalbos duomenis žr. 23–25 pav.). Daugeliu atvejų 
balsių taškai (skrituliai) yra nutolę mažesniu nei vieno barko atstumu, todėl ne tik 
ilgieji ir trumpieji balsiai, bet ir vyrų ir moterų ištarti balsiai suvokiami kaip priklau-
santys tai pačiai ar labai panašiai kokybinei kategorijai. Barkų skalė naudinga ir dėl to, 
kad leidžia transformuotus akustinius duomenis naudoti fonologinei balsių klasifikaci-
jai (Miller, 1989; Fant, 1983; Iivonen, 1987).

49 pav. Apibendrinti vyrų ir normalizuoti (k = 21 proc.) moterų tarties duomenys: izoliuotai 
ištarti latvių kalbos balsiai psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z) (vyrų ištartus ilguosius 
balsius vaizduoja juodi skrituliai, trumpuosius balsius – tamsiai pilki skrituliai; moterų ištartus 

ilguosius balsius vaizduoja balti skrituliai, trumpuosius balsius – šviesiai pilki skrituliai)
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Tiesa, bet kuris kalbėtojų normalizacijos metodas, nepriklausomai nuo jo pobūdžio, 
reikšmingai sumažina skirtumus tarp vyrų ir moterų informantų ištartų balsių akustinių 
duomenų. Konkretaus metodo pasirinkimas turėtų priklausyti nuo konkrečios situaci-
jos, atsižvelgiant į tyrimo tikslą ir gautų rezultatų taikymo sritis. Iš šiame tyrime at-
liktos kalbėtojų normalizacijos (kalbėtojų skirtumų lyties atžvilgiu) rezultatų galime 
daryti išvadą, kad apskritai visi kalbėtojai balsius taria labai panašiai. Šią išvadą, kaip 
toliau matysime, taip pat patvirtina balsių trukmės duomenys, kurie rodo, kad latvių 
ilgųjų ir trumpųjų balsių trukmės santykis yra labai panašus – apytiksliai 2 : 1, nepri-
klausomai nuo kalbėtojo lyties (tikslesnius rezultatus žr. toliau; lietuvių kalbos balsių 
tyrimo duomenimis, lietuvių ilgųjų ir trumpųjų balsių trukmės apytikris santykis yra 
2,1 : 1, taip pat nepriklausomai nuo kalbėtojo lyties).

LAT Vių kALbos bALsių kiekybĖs T yriMo rezuLTATAi 

Kaip matyti iš 14 ir 15 lentelėse pateiktų rezultatų (plg. balsių trukmės vidurkius 
(ms), standartinį nuokrypį (ms), variacijos koeficientą (proc.), pasikliaujamuosius in-
tervalus (ms) ir santykinę trukmę; taip pat žr. dinamines ilgųjų ir trumpųjų balsių 

50 pav. Apibendrinti vyrų ir normalizuoti (k = 21 proc.) moterų tarties duomenys: izoliuotai 
ištarti latvių kalbos balsiai psichoakustinėje erdvėje (barkais, z) (vyrų ištartus ilguosius 

balsius vaizduoja juodi skrituliai, trumpuosius balsius – tamsiai pilki skrituliai; moterų ištartus 
ilguosius balsius vaizduoja balti skrituliai, trumpuosius balsius – šviesiai pilki skrituliai)
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spektrogramas I monografijos dalyje), vyrų tarties ilgieji latvių kalbos balsiai 2,01 
karto ilgesni už atitinkamus trumpuosius balsius. Nors ir ilgųjų, ir trumpųjų balsių 
variacijos koeficientas yra panašus ir nurodo gana reikšmingą balsių trukmės svyravimą, 
visų vyrų tarties ilgųjų latvių kalbos balsių trukmės pasikliaujamieji intervalai aiškiai 
atsiskiria nuo atitinkamų trumpųjų balsių trukmės pasikliaujamųjų intervalų. Trukmės 
santykis patvirtina santykinės trukmės reikšmę ilgųjų ir trumpųjų balsinių fonemų 
skyrimui ir balsių suvokimui (taip pat plg. Grigorjevs, Jaroslavienė, 2015b, 79, 1 lent.; 
Jaroslavienė, 2017, 210, 2 lent.).

14 lentelė .  Apibendrinti vyrų tarties duomenys: latvių kalbos balsių kiekybė

LATVIŲ 
KALBOS 
BALSIAI

(ištarta vyrų)

Trukmės vidurkis
(ms) ± standartinis 

nuokrypis (ms)

Variacijos 
koeficientas 

(%)

Pasikliaujamasis
intervalas (ms)

(99,9 %)

Santykinė 
trukmė

[iː]
412±88

(271; 532)
21

398÷426
2,10 : 1

[i]
196±44

(104; 265)
22

186÷206

[eː]
420±91

(289; 626)
22 405÷435

2,02 : 1
[e]

208±41
(122; 291)

20 199÷217

[æː]
421±78

(295; 585)
19 408÷434

1,85 : 1
[æ]

227±46
(132; 312)

20 217÷237

[ɑː]
423±88

(267; 588)
21 409÷437

2,06 : 1
[ɑ]

205±40
(121; 258)

20 196÷214

[ɔː]
427±89

(270; 564)
21 413÷441

1,94 : 1
[ɔ]

220±44
(124; 295)

20 210÷230

[uː]
418±91

(275; 571)
22 403÷433

2,13 : 1
[u]

196±42
(105; 266)

21 186÷206

ILGIEJI BALSIAI : TRUMPIEJI BALSIAI
420 ms : 209 ms

2,01 : 1
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15 lentelė .  Apibendrinti moterų tarties duomenys: latvių kalbos balsių kiekybė 

LATVIŲ 
KALBOS 
BALSIAI 

(ištarta moterų)

Trukmės vidurkis
(ms) ± standartinis 

nuokrypis (ms)

Variacijos 
koeficientas 

(%)

Pasikliaujamasis
intervalas (ms)

(99,9 %)

Santykinė 
trukmė

[iː]
378±39

(320; 499)
10 371÷385

1,93 : 1
[i]

196±39
(107; 242)

20 187÷205

[eː]
396±29

(348; 457)
7 391÷401

1,94 : 1
[e]

204±38
(132; 252)

19 195÷213

[æː]
405±30

(352; 483)
7 400÷410

1,79 : 1
[æ]

226±41
(150; 303)

18 217÷235

[ɑː]
403±29

(355; 465)
7 398÷408

1,9 : 1
[ɑ]

212±37
(140; 275)

17 204÷220

[ɔː]
408±26

(366; 491)
6 404÷412

1,92 : 1
[ɔ]

212±40
(149; 280)

19 203÷221

[uː]
395±21

(363; 441)
5 392÷398

1,98 : 1
[u]

199±35
(129; 251)

18 191÷207

ILGIEJI BALSIAI : TRUMPIEJI BALSIAI
398 ms : 208 ms

1,91 : 1

Informančių moterų ištartų latvių kalbos ilgųjų balsių trukmė apibendrintais duo-
menimis siekia beveik 400 milisekundžių – vidutinė trukmė lygi 398 ms (plg., atitin-
kamai vyrų ištartų balsių vidurkis lygus 420 ms); vidutinė trumpųjų balsių trukmė yra 
208 ms (plg. su 209 ms vyrų atveju). Ilgųjų ir trumpųjų moterų ištartų balsių trukmės 
santykis yra 1,91 : 1 (skaičiuojant apytikriai – 1,9 : 1). Vyrų atveju apskaičiuotas di-
desnis santykis (2,01 : 1) susijęs su ilgesne ilgųjų balsių trukme (14 lent.). Informančių 
moterų ištarti ilgieji balsiai skiriasi nuo atitinkamų vyrų ištartų balsių ne tik trumpes-
ne trukme, bet ir mažesne jų trukmės variacija (variacijos koeficientai svyruoja nuo 
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5 iki 20 proc.). Ilgųjų balsių pasikliaujamieji intervalai aiškiai atsiskiria nuo visų atitin-
kamų trumpųjų balsių trukmės pasikliaujamųjų intervalų, jų kiekybės skirtumas statis-
tiškai reikšmingas (patikimumo lygmuo pats aukščiausias kaip ir vyrų tarties atveju). 

Moterų tarties ilgųjų ir trumpųjų balsių trukmės santykis taip pat patvirtina santy-
kinės trukmės reikšmę latvių kalbos balsių skyrimui. 

Pagal trukmės vidurkio skaitinę reikšmę latvių vyrų ir moterų ištarti balsiai išsidės-
to tokia seka (nuo ilgiausio iki trumpiausio):

1) vyrų tarties duomenimis: 
 [ɔː] > [ɑː] > [æː] > [eː] > [uː] > [iː], [æ] > [ɔ] > [e] > [ɐ] > [u] > [i],
2) moterų tarties duomenimis:
 [ɔː] > [æː] > [ɑː] > [uː] > [eː] > [iː], [æ] > [ɐ] > [ɔ] > [e] > [u] > [i].

Taigi ir vyrų, ir moterų izoliuotai ištarti bendrinės latvių kalbos balsis [æ] yra il-
giausias iš trumpųjų balsių, o [ɔː] – iš ilgųjų balsių; trumpieji [i], [u] yra trumpiausi iš 
trumpųjų balsių, o [iː] – iš ilgųjų. Kiti balsiai trukmės požiūriu užima tarpinę padėtį 
tarp ilgiausių ir atitinkamai trumpiausių balsių. Tai, kad balsio [ɔː] trukmė didesnė 
negu [æː] ir [ɑː], nepatvirtina tradicinės nuomonės, kad latvių kalboje, kaip ir dauge-
lyje kitų kalbų, balsio trukmė didesnė, jei jis tariamas atviresne burna.

A P i b e n D r i n A M o s i o s  PA s T A b o s 

Atsižvelgus į latvių kalbos ilgųjų ir trumpųjų balsių instrumentinio tyrimo rezul-
tatų analizę, akustinius ir artikuliacinius garsų požymius, garsų audicinį įspūdį, latvių 
kalbos balsiams aprašant lietuvių ir latvių kalbų garsyną buvo parinkti būtent tokie 
tarptautinės fonetinės abėcėlės simboliai, kokie nurodyti 51 paveiksle. 

Apibūdindami latvių kalbos balsius kitų pasaulio kalbų kontekste pagal universalią-
ją tarptautinę klasifikaciją, balsių skirstymui turėtume rinktis daugiau artikuliacinių 
balsių požymių kaip ir lietuvių kalbos balsių atveju. Pagal liežuvio horizontalųjį judė-
jimą pirmiausia latvių kalbos balsius skiriame į:

• priešakinės eilės ilguosius /iː/, /eː/, /æː/ ir atitinkamai trumpuosius /i/, 
/e/, /æ/, 

• užpakalinės eilės ilguosius /ɑː/, /ɔː/, /uː/ ir atitinkamai trumpuosius /ɑ/, 
/ɔ/, /u/.

Pagal liežuvio pakilimo laipsnį ir burnos atvirumą latvių kalbos balsius skiriame į:

• aukštutinio pakilimo uždaruosius ilguosius /iː/, /uː/ ir trumpuosius /i/, /u/, 
• vidutinio pakilimo ilguosius /eː/, /ɔː/ ir trumpuosius /e/, /ɔ/, iš kurių /

eː/ ir /e/ pagal TFA priskiriamas prie vidutinių uždaresniųjų balsių, o /ɔː/ 
ir /ɔ/ artimesni vidutiniams atviresniesiems,
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51 pav. Latvių kalbos balsių diagrama (pagal TFA)

• žemutinio pakilimo atviruosius ilguosius /ɑː/, /æː/ ir trumpuosius /ɑ/, 
/æ/, iš kurių /æː/ ir /æ/ pagal TFA balsių artikuliacinį skirstymą apibūdina-
mi kaip žemutiniai, artimi atviriesiems balsiai. 

Pagal lūpų veiklą latvių kalbos balsiai skiriami į labializuotus, t. y. lūpinius /uː/, 
/ɔː/, /u/, /ɔ/ ir nelabializuotus, t. y. nelūpinius /iː/, /eː/, /æː/, /ɑː/, /i/, /e/, /æ/, 
/ɑ/. Primintina, kad ir latvių kalboje nėra priešakinių lūpinių balsių. 

lygInamojI daBartInIų Baltų kalBų BalsIų analIZĖ

Visi tirtieji lietuvių ir latvių kalbos pastovios artikuliacijos balsiai tiriamosiose kal-
bose funkcionuoja kaip savarankiškos fonemos, viena nuo kitos besiskiriančios skiria-
maisiais, arba diferenciniais, požymiais (dažnai binariniais, arba kitaip – dvinariais, bet 
plg. ir Kazlauskienė, 2018, 45; LVG, 2013, 41–43). Fonologijoje skiriamaisiais požymiais 
paprastai eina artikuliacinės ir atitinkamos akustinės ypatybės. Jau rašyta, kad balsių 
spektrinės charakteristikos yra glaudžiai susijusios su jų artikuliacinėmis ypatybėmis. 
Pirmosios formantės reikšmė, kaip matėme ir iš rezultatų, susijusi su burnos ir liežu-
vio vertikaliuoju judėjimu – kuo atviresnis balsis, tuo paprastai didesnė jo pirmosios 
formantės reikšmė (dar plg. Jakobson ir kt., 1963, 27). Antrosios formantės reikšmė 
priklauso nuo horizontalaus liežuvio judėjimo – kuo ji didesnė (ir kuo labiau antroji 
formantė priartėja prie trečiosios ir aukštesnių formančių), tuo balsis yra priešakesnis; 
kuo mažesnė antrosios formantės reikšmė (ir kuo arčiau pirmosios formantės ji yra), 
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tuo labiau balsis yra užpakalesnis (Jakobson ir kt., 1963, 29–30). Lūpų veikla (atkišimas 
ir sudėjimas ratu) pamažina formančių reikšmes, ypač kalbant apie antrąją ir trečiąją 
formantes (plg. Jakobson ir kt., 1963, 31).

Atsižvelgiant į gautus rezultatus (plg. atitinkamas lenteles ir paveikslus), galima 
daryti išvadą, kad lietuvių kalbos tirtieji balsiai [iː], [ɪ], [eː], [æː], [ɛ] nuo kitų balsių 
atsiskiria kaip priešakiniai pagal požymių porą priešakinis–nepriešakinis (atitinkamai 
[+priešakinis]36 vs [–priešakinis]): priešakinius balsius tariant liežuvis pasislenka į prie-
kinę burnos dalį, o jo vidurinė dalis pakyla kietojo gomurio link. Atsižvelgiant į 
akustines ypatybes, priešakiniai balsiai laikytini aukšto tembro, aukštaisiais garsais 
([+aukštasis]). Kiti lietuvių kalbos balsiai [ɑː], [ɐ], [oː], [ɔ], [uː] ir [ʊ] laikytini neprieša-
kiniais, juos tariant liežuvis atitraukiamas atgal ir liežuvio galas atitolsta nuo apatinių 
dantų; tariant šiuos balsius liežuvio užpakalinė dalis pakyla minkštojo gomurio link. 
Nepriešakiniai lietuvių kalbos balsiai [ɑː], [ɐ] laikytini žemutiniais garsais, o nepriešaki-
niai [oː], [ɔ], [uː] ir [ʊ] – nežemutiniais balsiais: jie gali būti realizuojami dvejopais alo-
fonais (yra vartojami ir po kietųjų, ir po minkštųjų priebalsių). Be to, balsiai [oː], [ɔ], 
[uː] ir [ʊ] tariami suapvalinus ir atkišus į priekį lūpas, todėl jie dar laikomi lūpiniais 
klasifikuojant pagal požymių porą lūpinis–nelūpinis (atitinkamai [+lūpinis] vs [–lūpinis]) 
(tačiau šis požymis lietuvių kalbos atveju laikomas papildomuoju, o ne relevantiniu). 
Kaip minėta, dėl aktyvios lūpų veiklos tariant garsą, būtent suapvalinus ir atkišus lūpas 
į priekį, paprastai pažemėja antrosios ir trečiosios formantės reikšmės palyginti su kitų 
balsių, kuriuos tariant lūpų veikla nėra tokia svarbi, taigi lietuvių kalbos balsius [oː], 
[ɔ], [uː] ir [ʊ] laikome bemoliniais garsais klasifikuodami pagal akustinių požymių porą 
bemolinis–paprastasis (Jakobson ir kt., 1963, 31; taip pat žr. Girdenis, 2003, 225tt.).

Atviriausi iš lietuvių kalbos balsių yra priešakiniai [æː], [ɛ] ir ypač nepriešakiniai 
[ɑː], [ɐ] – jų yra aukščiausios pirmosios formantės reikšmės. Pagal vertikalųjį liežuvio 
poslinkį atvirieji priešakiniai balsiai [æː], [ɛ] atsiskiria kaip žemutiniai (ir atitinkamai 
kompaktiniai) taip pat kaip ir nepriešakiniai [ɑː], [ɐ]; neatvirieji lietuvių kalbos nežemu-
tiniai balsiai [iː], [ɪ], [eː], [oː], [ɔ], [uː], [ʊ] dar skiriasi požymiais aukštutinis–neaukštu-
tinis, o akustiškai tai (ne)difuziniai vs (ne)kompaktiniai garsai. Taigi uždarieji aukštutiniai 
nežemutiniai balsiai [iː], [ɪ], [uː], [ʊ] atitinkamai laikytini difuziniais, o lietuvių kalbos 
vidutinio pakilimo balsiai [eː], [oː], [ɔ] yra tarpiniai garsai (nedifuziniai, nekompaktiniai). 

Iš spektrinių charakteristikų ir trukmės skirtumų matyti, kad lietuvių kalbos ilgieji 
balsiai [iː], [eː], [æː], [ɑː], [oː], [uː] klasifikuotini kaip įtemptieji ([+įtemptieji]), o trum-
pieji balsiai [ɪ], [ɛ], [ɐ], [ɔ], [ʊ] – kaip neįtemptieji ([+neįtemptieji] arba [–įtemptieji]). 

Apibendrinant pasakytina, kad remiantis teoriniais lietuvių kalbos fonologijos pagrin-
dais (Girdenis, 2003, 200; plg. Pakerys, 2003), lietuvių kalbos izoliuotai ištartų pastovios 
artikuliacijos balsių diferencinių požymių (artikuliacinių ir akustinių) koreliacijų pluoštai 
gali būti tokie (kiek kitokią lietuvių ir latvių kalbos balsinių fonemų skiriamųjų požymių 
matricą žr. Kazlauskienė, 2018, 44–45; LVG, 2013, 41–43; Grigorjevs, 2008, 167tt.):

36 Pliusas rodo, kad šis būdingasis požymis balsį ar balsius skiria nuo kitų balsių.
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1) [±ilgasis] ([±įtemptasis]);
2) [±priešakinis] ([±aukštasis]);
3) [±žemutinis] ([±kompaktinis]);
4) [±aukštutinis] ([±difuzinis]).

Latvių kalbos balsiai (panašiai kaip ir lietuvių kalbos balsiai) tradiciškai klasifikuo-
jami pagal trukmę, liežuvio horizontalų ir vertikalų poslinkį ir judėjimą, taip pat pagal 
lūpų veiklą ir įtempimą (Laua, 1997, 12–25). 

Horizontali liežuvio padėtis lemia antrosios formantės reikšmę pirmosios ir trečio-
sios formančių reikšmių atžvilgiu. Latvių kalbos balsiai [iː], [i], [eː], [e], [æː] ir [æ] ta-
riami liežuvį paslinkus į priekį, jie klasifikuojami kaip priešakiniai (turi būdingą ski-
riamąjį požymį [+priešakinis]), o kadangi jų antroji formantė yra palyginti aukšto 
dažnio ir gana arti trečiosios formantės, jie klasifikuojami ir kaip aukštieji (akustiniais 
terminais kalbant). Latvių kalbos [ɑː], [ɑ], [ɔː], [ɔ], [uː] ir [u] tariami nepaslinkus lie-
žuvio į priekį arba atitraukus jį atgal, todėl jie atsiskiria kaip nepriešakiniai (skiriamasis 
požymis [–priešakinis]) arba užpakaliniai ([+užpakalinis]). Jiems būdingos žemos an-
trosios formantės reikšmės, o pirmoji formantė yra palyginti arti antrosios formantės – 
pagal tai jie akustiniu požiūriu laikytini neaukštaisiais ([–aukštasis]) arba atitinkamai 
žemaisiais ([+žemasis] balsiais. 

Nuo vertikalios liežuvio padėties priklauso pirmoji formantė, kuri yra aukščiausia 
atvirųjų latvių kalbos balsių priešakinių [æː], [æ] ir užpakalinių [ɑː], [ɑ]. Taigi latvių 
atvirieji balsiai laikytini žemutiniais, o akustiniu požiūriu kompaktiniais garsais. Žemiausia 
pirmosios formantės reikšmė uždarųjų balsių [iː], [i], [uː] ir [u], todėl jie nuo žemutinių 
atsiskiria kaip aukštutiniai (ir difuziniai – tai būdingoji akustinė ypatybė). Latvių vidu-
tinio pakilimo balsiai [eː], [e], [ɔː] ir [ɔ] laikytini tarpiniais garsais – nežemutiniais, ne-
aukštutiniais, o kadangi jų pirmosios formantės reikšmės išsidėsčiusios tarp požymius 
[+difuzinis] ir [+kompaktinis] turinčių balsių pirmųjų formančių, akustiniu požiūriu 
balsiams [eː], [e], [ɔː] ir [ɔ] priskirtini požymiai [–difuzinis] (t. y. nedifuziniai), [–kom-
paktinis] (t. y. nekompaktiniai), panašiai kaip ir atitinkamų lietuvių kalbos balsių atveju. 

Apibendrinant pasakytina, kad latvių kalbos gramatikoje (LVG, 2013, 41–43) latvių 
kalbos balsiai klasifikuojami pagal įvairius artikuliacinius požymius ir akustinius para-
metrus. Tačiau klasifikuoti latvių kalbos balsius galima ir remiantis tuo pačiu požymių 
sąrašu, kuris tinkamas klasifikuojant lietuvių kalbos balsius, išskyrus akustinį požymio 
[±ilgasis] koreliatą [±įtemptasis], – kaip rodo tyrimo rezultatai, latvių kalboje opozici-
ja tarp izoliuotia ištartų ilgųjų ir trumpųjų balsių labiau paremta trukmės skirtumais, 
o ne kokybiniais požymiais (izoliuotai ištartų latvių kalbos ilgųjų ir atitinkamų trum-
pųjų balsių mažai tesiskiria įtempimo skaitiniai rodikliai ir kiti akustiniai parametrai), 
todėl akustinė opozicija [+įtemptasis] (t. y. įtemptasis balsis) ir [–įtemptasis] (t. y. ne-
įtemptasis balsis) netaikytina skiriant ilguosius ir trumpuosius latvių kalbos balsius. 

Atliekant instrumentinį tyrimą pastebėta, kad Gunnaro Fanto pasiūlytos ypatybių 
sistemos pagrindą sudarantys akustiniai parametrai nepadeda atskirti priešakinės eilės 
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ir vidurinės eilės balsių, taip pat labializuotų priešakinės eilės, vidurinės eilės ir nela-
bializuotų nežemutinių užpakalinės eilės latvių kalbos balsių (plačiau žr. Grigorjevs, 
2012b, 173–179; Grigorjevs, 2013, 305; Grigorjevs, Jaroslavienė, 2015b, 88).

LieTuVių ir LAT Vių kALbų bALsių kokybĖs LyginiMAs

Palyginus tirtųjų lietuvių ir latvių kalbų balsių spektrinius požymius ir išanalizavus 
formančių bei akustinių parametrų skaitines reikšmes (plg. atitinkamus paveikslus ir 
lenteles), minėtini tokie lietuvių kalbos ir atitinkamų latvių kalbos balsių kokybiniai 
panašumai ir skirtumai.

Apibendrintais duomenimis, lietuvių [iː], [ɪ], [eː] ir latvių [iː], [i], [eː], [e] yra aukš-
tieji balsiai: jie pasižymi aukšta antrąja formante, smarkiai priartėjusia prie trečiosios 
formantės, ir žema pirmąja formante; iš visų balsių šių išvardytų garsų didžiausias 
atstumas tarp pirmosios ir antrosios formantės ir mažiausias atstumas tarp antrosios ir 
trečiosios formantės. Tačiau izoliuotai ištartų lietuvių [iː] ir [eː] aukštesnė antroji for-
mantė negu atitinkamai latvių [iː] ir ypač [eː], o latvių trumpojo [i] antroji formantė 
yra aukštesnė negu atitinkamai lietuvių [ɪ] antroji formantė. Izoliuotai ištartų latvių [iː] 
ir [i] žemesnės pirmosios formantės reikšmės, negu atitinkamai lietuvių [iː] ir ypač [ɪ].

Atstumo tarp pirmosios ir antrosios formantės bei antrosios ir trečiosios formantės 
analizė parodė, kad lietuvių ilgųjų [iː] ir [eː] didesnis atstumas tarp pirmosios ir antro-
sios formantės, taip pat didesnis atstumas tarp jų antrosios ir trečiosios formantės negu 
atitinkamai latvių [iː] ir [eː]. Lietuvių [ɪ] atstumas tarp pirmosios ir antrosios formantės 
yra gerokai mažesnis negu latvių [i] atveju.

Palyginus akustinius balsių parametrus pateiktose lentelėse, matyti, kad lietuvių [e:] 
yra aukštesnio tembro ir gerokai didesnio įtempimo balsis lyginant su latvių [e:], o latvių 
[i] yra aukštesnio tembro ir didesnio įtempimo, lyginant su atitinkamu lietuvių [ɪ].

Lietuvių [uː], [ʊ], [oː], [ɔ] ir latvių [uː], [u], [ɔː], [ɔ] yra neaukštieji (žemo tembro) 
bemoliniai balsiai: jų palyginti žemos pirmosios ir antrosios formantės reikšmės, o 
spektro analizė rodo, kad šių balsių mažiausias atstumas tarp pirmosios ir antrosios 
formantės bei didžiausias atstumas tarp antrosios ir trečiosios formantės. Tačiau latvių 
[uː] ir [u] žemesni pirmosios ir antrosios formantės dažniai lyginant su lietuvių [uː] ir 
ypač [ʊ]. Latvių [ɔː] ir [ɔ] artikuliuojami panašiai kaip lietuvių [oː], o lietuvių [ɔ] yra 
atviresnis ir labiau pasislinkęs spektro centro link. Latvių [ɔː] antrosios formantės daž-
nis yra didesnis negu lietuvių [oː], bet mažesnis negu lietuvių [ɔ]. Latvių [ɔː] pirmosios 
formantės reikšmė panaši kaip lietuvių [oː], bet latvių [ɔ] pirmosios formantės dažnis 
didesnis negu latvių [ɔː] ir mažesnis negu lietuvių [ɔ].

Iš lietuvių [uː], [ʊ], [oː], [ɔ] ir latvių [uː], [u], [ɔː], [ɔ] mažiausiu atstumu tarp pir-
mosios ir antrosios formantės ir tuo pačiu didžiausiu atstumu tarp antrosios ir trečio-
sios formantės pasižymi lietuvių ilgieji balsiai [uː] ir ypač [oː], o didžiausias atstumas 
tarp pirmosios ir antrosios formantės būdingas lietuvių [ʊ] ir [ɔ].
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Iš visų balsių lietuvių [uː] ir ypač [oː] didesnės neigiamos tonalumo reikšmės, ly-
ginant su atitinkamais latvių [uː] ir [ɔː], o latvių [uː] ir [u] (taip pat [ɔ]) didesnis 
įtempimas nei lietuvių [uː] ir ypač [ʊ] (taip pat [ɔ]). Be to, latvių [ɔ] ir ypač [uː], [u] 
(taip pat kai kurių kitų latvių kalbos balsių) didesnė bemoliškumo skaitinė reikšmė 
(ir mažesnės formančių reikšmės) negu atitinkamų lietuvių kalbos balsių. Tai rodo, 
kad šie latvių kalbos garsai yra žemesnio tembro negu atitinkami lietuvių kalbos bal-
siai (plg. Girdenis, 2003, 228).

Lietuvių [ɑː], [ɐ], [æː], [ɛ] ir latvių [ɑː], [ɑ], [æː], [æ] yra kompaktiniai balsiai: jų 
palyginti didelės pirmosios formantės reikšmės ir palyginti mažos antrosios formantės 
reikšmės (t. y. priartėjusios prie pirmosios formantės). Lietuvių [ɑː], [ɐ] ir latvių [ɑː], 
[ɑ] trečioji formantė yra labiausiai priartėjusi prie pirmosios formantės, o lietuvių [æː], 
[ɛ] ir latvių [æː], [æ] antroji formantė yra aukštesnė negu lietuvių ir latvių [ɑː], [ɐ], [ɑ], 
bet žemesnė negu lietuvių ir latvių [iː], [eː], [ɪ], [i], [e]. Tačiau latvių [ɑː] ir [æː] antro-
sios formantės dažnis yra mažesnis negu atitinkamų lietuvių garsų [ɑː] ir [æː] dažnis. 
Iš šių balsių kompaktiškiausias yra lietuvių [ɑː].

Vidutinės lietuvių [ɑː], [oː], [uː], [ɐ], [ɔ], [ʊ] ir latvių [æː], [ɑː], [ɔː], [uː], [æ], [ɑ], [ɔ], 
[u] trečiosios formantės reikšmės paprastai yra mažesnės negu atitinkamai lietuvių [iː], 
[eː], [æː], [ɪ], [ɛ] ir latvių [iː], [eː], [i], [e].

Abiejų baltų kalbų [ɪ]/[i], [eː], [e] ir [iː] didžiausi atstumai tarp mažiausios ir di-
džiausios antrosios formantės reikšmės (F2min ir F2max), nors apskaičiuotas variacijos 
koeficientas (proc.) rodo, kad antroji ir trečioji formantės (jų vidutinės reikšmės) va-
rijuoja mažiau negu pirmoji.

Apibendrinant spektrinių charakteristikų ir užfiksuotų akustinių parametrų (jų ap-
skaičiuotų vidutinių reikšmių) palyginimą, matyti, kad atitinkami ilgieji ir ypač trum-
pieji lietuvių ir latvių balsiai varijuoja, tačiau balsių santykiai abiejose kalbose panašūs. 
Norint dar tiksliau palyginti lietuvių ir latvių kalbų ilgųjų ir trumpųjų balsių kokybi-
nius santykius, nubraižyta dar viena balsių diagrama psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje 
(barkais) (žr. 52 pav.).

Latvių kalbos trumpuosius balsius (tamsiai pilki) ir ilguosius balsius (juodi) žymin-
tys skrituliai stipriai (bet ne visiškai) persidengia; labiausiai skiriasi latvių kalbos balsių 
[ɔ] ir [ɔː] kokybė, bet net ir atstumas tarp jų simbolių centrų yra ne didesnis nei 1 z. 
Iš trumpuosius lietuvių balsius žyminčių baltų skritulių išsidėstymo matyti stipri akus-
tinė centralizacija palyginti su jų ilgaisiais atitikmenimis (šviesiai pilki skrituliai). 
Atstumai tarp ilguosius ir trumpuosius lietuvių kalbos balsius žyminčių skritulių cen-
trų yra didesni negu 1 barkas (z), vadinasi, skiriasi jų percepcinė kokybė, ir šie skir-
tumai didėja judant nuo atvirųjų uždarųjų balsių link. Iš tikrųjų šio tyrimo duomenys 
patvirtina bendrą tendenciją, kad lietuvių kalbos ilgųjų ir atitinkamų trumpųjų balsių 
kokybinės charakteristikos reikšmingai skiriasi.

Nepaisant to, kad izoliuotai ištartų latvių kalbos balsių kokybė (ir moterų, ir vyrų 
tarties duomenimis) varijuoja labai nedaug, o spektrinių charakteristikų analizė rodo 
prieštaringus rezultatus, vis dėlto galima išvardyti šiuos latvių kalbos ilgųjų ir atitin-
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kamų trumpųjų balsių spektro struktūros skirtumus, rodančius ilgųjų ir trumpųjų 
balsių kokybinį skirtumą (netapatumą): 

• visų ilgųjų balsių yra mažesnė pirmosios formantės vidutinė reikšmė, mažes-
nės mažiausios ir didžiausios pirmosios formantės reikšmės, taip pat mažesnė 
vidutinė antrosios formantės reikšmė ir mažesnės antrosios formantės reikšmės 
(išskyrus [i] ir [iː]) ir didžiausia antrosios formantės reikšmė nei jų trumpųjų 
atitikmenų; 

• statistiškai reikšmingai skiriasi ilgųjų ir atitinkamų trumpųjų balsių [ɑ] ir [ɑː], 
[ɔ] ir [ɔː] ir pirmosios, ir antrosios formantės vidutinės reikšmės, o visų ilgų-
jų ir atitinkamų trumpųjų balsių pirmosios ir antrosios formančių reikšmių 
pasikliaujamieji intervalai nesutampa (išskyrus [æː] ir [æ] pirmąją formantę, 
[e] ir [eː] antrąją formantę);

• lyginant akustinius balsių parametrus, skiriasi visų latvių kalbos ilgųjų ir 
atitinkamų trumpųjų balsių tonalumas, nesutampa [i] ir [iː], [u] ir [uː] įtem-
pimas bei [i] ir [iː], [e] ir [eː] difuziškumas.

Iš šiame tyrime gautų lietuvių ir latvių informantų vidutinių duomenų matyti pa-
našios tendencijos, apskritai atitinkančios kituose tyrimuose nustatytus dėsningumus, 

52 pav. Šio tyrimo lietuvių ir latvių kalbų balsių duomenys psichoakustinėje F2′/F1 (barkais, z) 
erdvėje: šviesiai pilki skrituliai žymi lietuvių kalbos ilguosius balsius, balti skrituliai – 

trumpuosius balsius; juodi skrituliai žymi latvių kalbos ilguosius balsius, 
tamsiai pilki skrituliai – latvių trumpuosius balsius
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o balsių klasifikacija atitinka tą patį modelį: lietuvių [iː], [eː], [æː], [ɪ], [ɛ] ir latvių [iː], 
[eː], [æː], [i], [e], [æ] laikytini aukštaisiais (priešakiniais) balsiais, o lietuvių [ɑː], [oː], 
[uː], [ɐ], [ɔ], [ʊ] ir atitinkami latvių [ɑː], [ɔː], [uː], [ɑ], [ɔ], [u] laikytini neaukštaisiais 
(nepriešakiniais) arba žemaisiais (užpakaliniais) balsiais. Pagal pirmosios formantės 
dažnį ir jos atstumą nuo aukštesniųjų formančių lietuvių [iː], [uː], [ɪ], [ʊ] ir latvių [iː], 
[uː], [i], [u] yra difuziniai (aukštutiniai, uždarieji), o lietuvių [æː], [ɑː], [ɛ], [ɐ] ir latvių 
[æː], [ɑː], [æ], [ɑ] yra kompaktiniai (žemutiniai, atvirieji) balsiai. Bendrinės latvių kal-
bos balsiai [eː], [ɔː], [e], [ɔ] ir atitinkami bendrinės lietuvių kalbos balsiai [eː], [oː], [ɔ] 
yra vidutinio pakilimo garsai, jie nei difuziniai, nei kompaktiniai.

Izoliuotai ištarti latvių trumpieji balsiai (tiek vyrų, tiek moterų tarties duomenimis) 
yra panašios akustinės kokybės kaip atitinkami ilgieji balsiai, o lietuvių trumpiesiems 
balsiams, lyginant su atitinkamais ilgaisiais, būdinga akustinė centralizacija (išskyrus [ɔ]). 
Šie pastebėjimai ir užfiksuotos santykinės trukmės reikšmės patvirtina hipotezę, kad 
ilgųjų ir trumpųjų latvių kalbos balsių skirtumą (opoziciją) labiau lemia santykinė 
trukmė, o lietuvių kalbos ilgųjų ir trumpųjų balsių skyrimui svarbi ir formančių struk-
tūra, kokybiniai požymiai, ir balsių santykinė trukmė.

Sprendžiant iš balsių išsidėstymo psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (52 pav.), lietuvių 
ir latvių balsių trikampio [iː] – [ɑː] – [uː] kokybė gana panaši. Vis dėlto periferiškesnę 
vietą psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje užima lietuvių kalbos ilgieji balsiai, taigi jų ko-
kybiniai požymiai ryškesni palyginti su latvių. Lietuvių vidutinio pakilimo [eː] ir [oː] 
išsidėstę arčiau uždarųjų balsių, o tai rodo, kad juos tariant burnos anga, pro kurią 
praeina oras, yra siauresnė. Priešingai nei latvių kalboje, lietuvių vidurinės eilės balsis 
[eː] neturi trumpojo atitikmens (kaip minėta, lietuviai informantai trumpojo [e] kaip 
atskiro garso neištaria ir tapatina jį su [ɛ]).

LieTuVių ir LAT Vių kALbų bALsių kiekybĖs LyginiMAs

Iš balsių trukmės matavimo rezultatų (7, 8, 14, 15 ir 16 lentelių) matyti, kad bend-
rinės lietuvių kalbos žemutiniai atvirieji balsiai [ɐ], [ɛ] yra ilgiausi iš trumpųjų balsių, 
o atitinkamai [ɑː], [æː] – iš ilgųjų; aukštutiniai uždarieji [ɪ], [ʊ] yra trumpiausi iš trum-
pųjų balsių, o ilgieji jų atitikmenys [iː], [uː] – iš ilgųjų. Kiti lietuvių kalbos balsiai 
trukmės požiūriu užima tarpinę padėtį: jie trumpesni už atitinkamus trumpuosius ir 
ilguosius žemutinius balsius, bet ilgesni už atitinkamus aukštutinius balsius. Kaip mi-
nėta, tokie dėsningumai iš esmės atitinka savaiminės trukmės tendencijas. Tačiau iš 
dalies kitokie latvių kalbos rezultatai. 

Bendrinėje latvių kalboje trumpiausias iš ilgųjų balsių yra aukštutinis uždarasis [iː], 
o iš trumpųjų – atitinkamai [i]; ilgiausias tarp trumpųjų balsių yra žemutinis [æ], o 
vidutinis [ɔː] yra ilgiausias iš visų latvių balsių. Taigi šio tyrimo duomenys nepatvirti-
na tradicinės nuomonės, kad latvių kalboje, kaip ir daugelyje kitų kalbų, balsio trukmė 
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didesnė, jei jis tariamas atviresne burna. Tokius rezultatus galėjo lemti latvių kalbos 
izoliuotų garsų tarimo ir vėliau karpymo ypatumai. Vadinasi, panašiais metodais atlikus 
žodžiuose ištartų bei rišliosios kalbos balsių trukmės tyrimus, bus galima rezultatus 
palyginti ir tendencijas patikrinti preciziškiau (dar žr. ankstesnių tyrėjų trukmės duo-
menis kitame poskyryje).

16 lentelė .  Tirtųjų lietuvių ir latvių kalbų pastovios artikuliacijos balsių apibendrinti 
santykinės trukmės duomenys

LIETUVIŲ 
KALBOS 
BALSIAI

VYRŲ 
TARTIES 

DUOMENYS
(santykinė 
trukmė)

MOTERŲ 
TARTIES 

DUOMENYS
(santykinė 
trukmė)

LATVIŲ 
KALBOS 
BALSIAI

VYRŲ 
TARTIES 

DUOMENYS
(santykinė 
trukmė)

MOTERŲ 
TARTIES 

DUOMENYS
(santykinė 
trukmė)

[iː]
2,11 : 1 2,06 : 1

[iː]
2,10 : 1 1,93 : 1

[ɪ] [i]

[eː] [eː]
2,02 : 1 1,94 : 1

[e]

[æː]
1,99 : 1 1,99 : 1

[æː]
1,85 : 1 1,79 : 1

[ɛ] [æ]

[ɑː]
2,16 : 1 2,06 : 1

[ɑː]
2,06 : 1 1,9 : 1

[ɐ] [ɑ]

[oː]
2,16 : 1 2,14 : 1

[ɔː]
1,94 : 1 1,92 : 1

[ɔ] [ɔ]

[uː]
2,22 : 1 2,07 : 1

[uː]
2,13 : 1 1,98 : 1

[ʊ] [u]

ILGIEJI : TRUMPIEJI 
2,09 : 1

ILGIEJI : TRUMPIEJI 
1,96 : 1

Pagal trukmės vidurkio skaitinę reikšmę lietuvių ir latvių kalbų vyrų ir moterų 
ištarti balsiai išsidėsto tokia seka (nuo ilgiausių iki trumpiausių):

1) apibendrintais lietuvių kalbos duomenimis: 
 [ɑː] > [æː] > [eː] > [oː] > [uː] > [iː] (vyrų ir moterų tarties rezultatai),
 [ɛ] > [ɐ] > [ɔ] > [ʊ] ~ [ɪ] (vyrų ir moterų tarties rezultatai),
2) apibendrintais latvių kalbos duomenimis:
 [ɔː] > [ɑː] > [æː] > [eː] > [uː] > [iː] (vyrų tarties rezultatai),
 [ɔː]> [æː] > [ɑː] > [uː] > [eː] > [iː] (moterų tarties rezultatai),
 [æ] > [ɔ] > [e] > [ɐ] > [u] > [i] (vyrų tarties rezultatai),
 [æ] > [ɐ] > [ɔ] > [e] > [u] > [i] (moterų tarties rezultatai).
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Apskaičiuota, kad atskirai (izoliuotai) ištarti ilgieji abiejų tiriamųjų kalbų balsiai yra 
2 kartus ilgesni už atitinkamus trumpuosius. Moterų tarties duomenimis, latvių kalbos 
ilgieji balsiai 1,05 karto, o trumpieji – 1,12 karto ilgesni už lietuvių kalbos atitinkamai 
ilguosius ir trumpuosius balsius. Panašūs ir vyrų tarties rezultatai: latvių kalbos ilgieji 
balsiai 1,04 karto, o trumpieji – 1,07 karto ilgesni už lietuvių kalbos atitinkamai il-
guosius ir trumpuosius balsius. Tiesa, iš apibendrintų rezultatų matyti, kad latvių 
kalbos balsių vidutinės trukmės variacijos koeficientas didesnis (iki 22 proc.) negu 
atitinkamai lietuvių kalbos balsių, tačiau abiejų kalbų ilgųjų ir atitinkamų trumpųjų 
balsių trukmės duomenų pasikliaujamieji intervalai nesutampa (reikšmingumo lygmuo 
0,001), o Stjudento kriterijaus reikšmė (reikšmingumo lygmuo 0,05) taip pat patvirti-
na, kad lietuvių ir latvių kalboms būdingas statistiškai reikšmingas ilgųjų ir atitinkamų 
trumpųjų balsių skirtumas. Taip pat aišku, kad santykinė garso trukmė ir jos santykis 
su kitų garsų trukme yra svarbu skiriant ilgąsias ir trumpąsias balsines fonemas.

TiriAMosios MeToDikos ĮTAkA 
MoksLiniAMs T yriMų rezuLTATAMs

Šiame poskyryje aprašomojo tyrimo rezultatai gretinami su kai kuriais atitinkamais 
ankstesnių (Antano Pakerio, Alekso Girdenio, Lidijos Kaukėnienės, Astos Kazlauskienės, 
Danutės Balšaitytės, Jurio Grigorjevo, Annos Ābelės, Elmāro Liepos ir kitų) Lietuvos 
ir Latvijos fonetikų ir fonologų tyrimų duomenimis ar rezultatais. Gretinant skirtingų 
tyrimų duomenis ir rezultatus atsižvelgta į tai, kad balsių kiekybiniai ir kokybiniai 
parametrai priklauso nuo įvairių lingvistinių ir nelingvistinių veiksnių, kurių nepaisant 
galima padaryti prieštaringas išvadas – juk skirtingų tyrimų skiriasi tikslai ir uždaviniai, 
tiriamoji medžiaga ir imtis, garsų įrašymo bei tyrimo metodika, informantų skaičius, 
lytis ir kt. Be to, kai kurie ankstesni instrumentiniai tyrimai buvo atlikti šiuo metu jau 
pasenusiais metodais.

Atsižvegiant į visa tai, toliau glaustai aprašomi apibendrinti lietuvių ir latvių kalbų 
balsių trukmės ir kokybės santykiai skirtinguose tyrėjų darbuose. 

B a l s I ų  k I e k y B Ė s  s a n t y k I a I  k I t ų  t y r Ė j ų  d u o m e n I m I s .  Remiantis kitų tyrėjų duo-
menimis, lietuvių kalbos balsių kiekybės kontrastas gali varijuoti ir statistiškai reikš-
mingas gali būti net ir 15–20 ms ilgųjų ir atitinkamų trumpųjų balsių trukmės skir-
tumas, kai eksperimentas atliktas tinkamai ir metodiškai (plačiau žr. Kazlauskienė, 2002, 
34; Kaukėnienė, 2003, 46, 8 išn.; ir kt.). 

Įvairių lietuvių kalbos (kaip ir latvių) tyrėjų balsių trukmės rezultatai įvairuoja, nes 
skiriasi tiriamoji metodika, tiriamoji medžiaga ir kiti svarbūs faktoriai (plg. Vaitkevičiūtė, 
1960, 207–217; 1995, 19–25; Svecevičjus, 1964, 14–32; Urbelene, 1967, 461; 
Dambrauskajte-Urbelene, 1967, 17–25; Pakeris, Plakunova, Urbelene, 1970, 27tt.; 
Pakerys, 1982, 92–103). 
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Kaip jau buvo minėta, ankstesniuose darbuose37 lietuvių kalbos balsių trukmė dau-
giausia tirta atskirai (izoliuotai) ištartuose lietuvių kalbos žodžiuose (skiemenų skaičius 
varijuoja nuo vieno iki keturių) ir informantai daugiausia buvo vyrai. Tačiau kirčiuo-
tų trumpųjų ir ilgųjų balsių kiekybės santykiai (išskyrus akūtinius balsius) gana pana-
šūs su šioje monografijoje aprašomais (plg. 17 lent.). Paanalizavus skirtingų tyrimų 
rezultatus išsamiau, paaiškėjo, kad žodžiuose trumpųjų ir ilgųjų balsių trukmės santy-
kiai svyruoja nuo 1,9 iki 2,4 karto, tik akūtiniai balsiai būna ilgesni už kirčiuotus 
trumpuosius nuo 1,5 iki 1,9 karto. Nekirčiuotoje pozicijoje trumpųjų ir ilgųjų balsių 
skirtumai gali būti ir visai nedideli, tačiau jie, pasirodo, yra statistiškai reikšmingi: 
svyruoja nuo 1,1 iki 1,9 karto38 (plačiau žr. Pakerys, 1982; 93, 95, 112; Kaukėnienė, 
2004a, 62; Balšaitytė, 2004, 174). Primintina, kad šioje monografijoje aprašomais vyrų 
ir moterų tarties duomenimis, izoliuotai ištartų balsių trukmės santykiai tokie: lietuvių 
kalbos ilgieji balsiai atitinkamai 2,1 karto ilgesni už atitinkamus trumpuosius (plg. kitų 
tyrėjų duomenis 17 lentelėje, kurioje trukmės santykiai pateikiami suapvalinti)39. 
Aprašyti balsių trukmės dėsningumai iš esmės atitinka savaiminės trukmės tendencijas, 
kaip nurodoma ir ankstesniuose kitų tyrėjų darbuose.

Lidija Kaukėnienė disertacijoje „Dabartinių baltų bendrinių kalbų nekirčiuotų skie-
menų vokalizmas (instrumentinis tyrimas)“ (Kaukėnienė, 2004a, 167–173) palygino 
lietuvių ir latvių bendrinių kalbų balsių trukmę. Balsių trukmė buvo lyginta žodžiuo-
se, daugiausia triskiemeniuose. Mokslininkė nustatė, kad kirčiuoti dabartinių baltų 
kalbų ilgieji balsiai trukme beveik nesiskiria (reikšmingai skyrėsi tik [iː]), tačiau kiek 
ilgesni lietuvių kalbos kirčiuoti ilgieji balsiai (išskyrus [iː] ir [oː]). Apskaičiuota, kad 
latvių kalbos pokirtiniai variantai beveik visose tirtose pozicijose gerokai ilgesni už 
lietuvių. Nedaug skiriasi kirčiuotų ir nekirčiuotų trumpųjų balsių trukmė. Taip pat 
nustatyta, kad nekirčiuotų lietuvių kalbos ilgųjų balsių kiekybinė redukcija daug di-
desnė negu latvių kalbos, todėl lietuvių kalbos kirčiuotų ir nekirčiuotų ilgųjų balsių 
trukmės kontrastas didesnis negu latvių. 

Apibendrinti skirtingų tyrėjų trukmės santykiai (duomenys suapvalinti) pateikiami 
17 ir 18 lentėse. 

37 Taip pat plg. išsamią lietuvių ir latvių kalbų balsių ankstesnių trukmės tyrimų apžvalgą Lidijos 
Kaukėnienės disertracijoje „Dabartinių baltų bendrinių kalbų nekirčiuotų skiemenų vokalizmas (ins-
trumentinis tyrimas)“ (Kaukėnienė, 2004a).

38 Lidijos Kaukėnienės atlikto tyrimo duomenimis (žr. 17 lentelę), nekirčiuotų ilgųjų ir trumpųjų bal-
sių kiekybės kontrastas mažesnis negu kirčiuotųjų, tačiau trukmės skirtumai statistiškai patikimi. 
Daroma išvada, tam tikrais atvejais lietuvių bendrinėje kalboje fonemų opozicija turėtų būti grin-
džiama ne tik kiekybės, bet ir kokybės skirtumais. Tą patį yra pastebėjusi ir Valerija Vaitkevičiūtė 
(2001), uždarumas ar atvirumas bei kalbos padargų įtempimo laipsnis yra svarbus skiriamasis ben-
drinės lietuvių kalbos ilgųjų ir trumpųjų balsių požymis. Tačiau esama ir kitokių nuomonių (pvz., 
plg. Antano Pakerio tyrimus).

39 Ir kitų kalbų ankstesni instrumentiniai trukmės tyrimai rodo, kad ilgieji balsiai vidutiniškai 2 kartus il-
gesni už trumpuosius (plg. Ščerba, 1963, 51; Lehiste, 1970, 36; Gajdučik, 1976, 22; Ekblom, 1925 ir kt.).
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17 lentelė .  Lietuvių kalbos trumpųjų ir ilgųjų balsių kiekybės santykiai kai kurių anks-
tesnių tyrimų duomenimis 

POZICIJA

KITŲ TYRėJŲ SUAPVALINTI DUOMENYS 
(balsių trukmės santykiai)

ANTANAS PAKERYS
(1982: 93, 95, 112)

L. KAUKėNIENė
(2004a: 62)

D. BALŠAITYTė
(2004: 174)

Kirčiuoti 
trumpieji balsiai : 

ilgieji balsiai 

(kirč. trump. : akūtiniai : 
cirkumfleks.)
1 : 1,7 : 2,1

1 : 2,2 1 : 1,9

Intervalas 
NUO 1 : 1,5 : 1,9 1 : 2 1 : 1,7
IKI 1 : 1,9 : 2,4 1 : 2,5 1 : 2,1

Nekirčiuoti 
trumpieji balsiai : 

ilgieji balsiai 
1 : 1,8 1 : 1,4 –

Intervalas 
NUO 1 : 1,6 (1,5) 1 : 1,1 –

IKI 1 : 1,9 1 : 1,5 –

18 lentelė .  Latvių kalbos trumpųjų ir ilgųjų balsių kiekybės santykiai kai kurių anks-
tesnių tyrimų duomenimis 

POZICIJA

KITŲ TYRėJŲ SUAPVALINTI DUOMENYS 
(balsių trukmės santykiai)

J. GRIGORJEVS
(2008)

L. KAUKėNIENė
(2004a)

A. STELLE
(1971)

Kirčiuoti 
trumpieji balsiai : 

ilgieji balsiai 

1 : 2,3
1 : 2

1 : 2,3 1 : 2

Intervalas 
NUO 1 : 1,9 1 : 2 –
IKI 1 : 2,4 1 : 3,3 –

Nekirčiuoti 
trumpieji balsiai : 

ilgieji balsiai 
– 1 : 1,2 –

Intervalas 
NUO – 1 : 1,6 –

IKI – 1 : 2,9 –

Šios monografijos bendraautoris Juris Grigorjevas ir ankstesniuose savo darbuose 
(pvz., Grigorjevs, 2008, 34–35) tyrė izoliuotai ištartus latvių kalbos balsius: plg. vyrų 
ir moterų tarties duomenis 18 lentelėje, kur nurodyta, kad ilgieji balsiai už trumpuo-
sius ilgesni atitinkamai 2,3 ir 2 karto. Taigi ankstesni rezultatai rodo truputį didesnį 
latvių kalbos vyrų ir moterų izoliuotai ištartų ilgųjų ir trumpųjų balsių trukmės skir-
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tumą. Tai veikiausiai susiję su skirtingais tyrimo tikslais ir uždaviniais, tiriamosios 
medžiagos imtimi, garsų karpymo ypatumais ir t. t. Kitų tyrėjų (18 lent.) nustatyta, 
kad informantų vyrų triskiemeniuose ir dviskiemeniuose žodžiuose ištarti kirčiuoti 
latvių kalbos ilgieji balsiai už atitinkamus trumpuosius ilgesni 2,3 ir 2 karto (Kaukėnienė, 
2004a, 167–173; Stelle, 1971, 11–13).

Latvių kalbos balsių kiekybės santykius būtų galima palyginti su dar daugiau latvių 
tyrėjų atitinkamais rezultatais (pvz., Mieze, 1972, 58–84; Liepa, 1979, 9–15, 92 ir kt.). 
Jau ir ankstesniuose darbuose nurodoma, kad absoliutus trukmės vidurkis gali priklau-
syti nuo kalbėjimo tempo, kirčio, priegaidės, skiemens struktūros, greta esančio prie-
balsio ir pan. Elmāras Liepa pateikia tokius balsių trukmės santykius (Liepa, 1979, 92): 

trumpieji nekirčiuoti : trumpieji kirčiuoti : ilgieji nekirčiuoti : ilgieji kirčiuoti

1 : 1,5 : 3 : 3,5

Taigi skirtingų tyrėjų balsiai tirti įvairiose pozicijose (kirčiuoti ir nekirčiuoti, dviskie-
meniuose ir triskiemeniuose žodžiuose ir pan.), apibendrinti balsių santykiai įvairuo-
ja. Vis dėlto 18 lentelėje nurodytas kirčiuotų ilgųjų ir trumpųjų balsių kontrastas 
(santykinė trukmė) panašus su šioje monografijoje aprašomo tyrimo atitinkamais re-
zultatais ir tendencijomis: izoliuotai ištarti latvių kalbos ilgieji balsiai apibendrintais 
vyrų ir moterų tarties duomenimis už trumpuosius ilgesni 1,96 karto (suapvalinus 
išeitų 2 kartus). 

Apibendrinant pasakytina, lietuvių ir latvių kalbos izoliuotai ištarti ilgieji ir trum-
pieji balsiai savo kiekybės santykiais artimiausi kirčiuotų ilgųjų ir trumpųjų balsių 
vidutinės trukmės santykiams, nors kirčiuotieji balsiai kitų tyrėjų daugiausia buvo 
matuojami izoliuotai ištartuose žodžiuose.

B a l s I ų  k o k y B Ė s  s a n t y k I a I  k I t ų  t y r Ė j ų  d u o m e n I m I s .  Apžvelgiant lietuvių kalbos 
balsių santykius, šioje monografijoje aprašomo tyrimo apibendrinti rezultatai buvo 
palyginti su ankstesnių tyrimų duomenimis. Akustinėje erdvėje pavaizdavus šio ir kitų 
tyrėjų formančių reikšmes matyti, kad dauguma monografijoje analizuotų balsių užima 
daugiau ar mažiau panašią vietą kaip ir atitinkami balsiai toliau išvardytų tyrėjų duo-
menimis: Alekso Girdenio (2003, 222, 25 lent.), Lidijos Kaukėnienės (2004b, 201, 
1 lent.) ir Danutės Balšaitytės (Балшайтите, 2004, 171, 1 lent.). Minėtų tyrėjų balsiai 
matuoti žodžiuose. 

Galima pastebėti, kad lietuvių kalbos trumpųjų ir atitinkamų ilgųjų balsių koky-
binės charakteristikos reikšmingai skiriasi: pagal įvairius tyrimus, trumpieji balsiai 
yra kiek pasislinkę akustinės erdvės centro link palyginti su atitinkamais ilgaisiais 
balsiais.

Labiausiai nuo šio tyrimo duomenų skiriasi Danutės Balšaitytės gauti rezultatai. 
Tačiau nepaisant to, kad skirtinguose tyrimuose nustatytos lietuvių kalbos balsių vi-
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53 pav. Informantų vyrų ištarti lietuvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 (Hz) erdvėje 
(įvairių tyrėjų duomenys; skrituliai žymi ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius): 
1) monografijoje aprašomo tyrimo apskaičiuoti formančių vidurkiai pažymėti dideliais juo-

dais skrituliais ir trikampiais; 
2) duomenys iš Alekso Girdenio tyrimo (Girdenis 2003, 222, 25 lent.) pažymėti mažais 

šviesiai pilkais skrituliais ir trikampiais; 
3) duomenys iš Lidijos Kaukėnienės tyrimo (Kaukėnienė 2004b, 201, 1 lent.) pažymėti 

mažais tamsiai pilkais skrituliais ir trikampiais; 
4) duomenys iš Danutės Balšaitytės tyrimo (Балшайтите, 2004, 171, 1 lent.) pažymėti 

mažais baltais skrituliais ir trikampiais 

dutinės pirmosios ir antrosios formantės reikšmės varijuoja (53 pav.), bendrosios balsių 
santykių tendencijos (balsių sistemos modelis) išlieka panašios. 

Bendrinės latvių kalbos izoliuotai ištartų balsių santykiai taip pat palyginti su ati-
tinkamais kitų tyrėjų duomenimis (plg. Grigorjevs, 2008, 34–37, 100; 2012, 157, 180 
ir kt.). Vienoje F2/F1 (Hz) akustinėje plotmėje (54 ir 55 pav.) pavaizdavus šioje mo-
nografijoje aprašomo tyrimo ir Jurio Grigorjevo (žr. Grigorjevs, 2008, 34, 1 lentelė) 
bei Lidijos Kaukėnienės (žr. Kaukėnienė, 2004b, 201, 2 lentelė) ankstesnių tyrimų 
duomenis, iš karto matyti, kad nepaisant kai kurių individualių kalbėtojų skirtumų, 
visuose tyrimuose išryškėjusi balsių sistema atitinka tą patį modelį (panašiai kaip ir 
lietuvių kalbos balsių atveju). Pagrindinis skirtumas nuo ankstesnių tyrimų rezultatų 
yra tas (žr. vyrų tarties duomenis 54 pav.), kad ankstesnių tyrimų duomenimis balsiai 
[e] ir [eː] yra pasislinkę iš tarpinės padėties tarp [i(ː)] ir [æ(ː)] link [i(ː)]. Šį reiškinį 
galėjo lemti įvairūs veiksniai, tačiau tai nedaro esminės įtakos fonologinei balsių [e] ir 
[eː] klasifikacijai ir todėl šis atvejis nebuvo išsamiau tyrinėjamas.
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55 pav. Informančių moterų izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 (Hz) erdvėje 
(dviejų tyrimų duomenimis; skrituliai žymi ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius): 
1) monografijoje aprašomo tyrimo apskaičiuoti formančių vidurkiai (latvių moterų tarties 

duomenys) pažymėti dideliais baltais skrituliais ir trikampiais; 
2) duomenys iš Jurio Grigorjevo tyrimo (Grigorjevs, 2008, 35, 2 lent.) pažymėti mažais 

šviesiai pilkais skrituliais ir trikampiais

54 pav. Informantų vyrų ištarti latvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 (Hz) erdvėje 
(įvairių tyrėjų duomenys; skrituliai žymi ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius): 
1) monografijoje aprašomo tyrimo apskaičiuoti formančių vidurkiai pažymėti dideliais juo-

dais skrituliais ir trikampiais; 
2) duomenys iš Jurio Grigorjevo tyrimo (Grigorjevs, 2008, 34, 1 lent.) pažymėti mažais 

šviesiai pilkais skrituliais ir trikampiais; 
3) duomenys iš Lidijos Kaukėnienės tyrimo (Kaukėnienė 2004b, 201, 2 lent.) pažymėti 

mažais tamsiai pilkais skrituliais ir trikampiais 
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* * *
Apibendrinant pasakytina, kad ir kitų tyrėjų duomenimis, lietuvių kalbos trumpų-

jų balsių kokybė reikšmingai skiriasi nuo atitinkamų ilgųjų, o latvių kalbos ilgieji ir 
atitinkami trumpieji kokybiškai skiriasi mažiau arba yra panašūs40. 

Remiantis monografijoje aprašyto tyrimo rezultatais ir duomenų analize, ne atsitik-
tinai pasirinkti skirtingi tam tikrų trumpųjų ir kai kurių ilgųjų lietuvių ir latvių kalbų 
balsių tarptautiniai rašmenys (simbolių atitikmenys): visi trumpieji lietuvių ir latvių 
kalbų balsiai (išskyrus [ɔ]), taip pat ilgasis lie. [oː] ir la. [ɔː] žymimi skirtingais (ne 
identiškais) TFA simboliais. Be to, skiriasi lietuvių ir latvių kalbos balsių [eː] kokybė 
ir akustiniai parametrai, tačiau abiejose kalbose šis balsis žymimas tuo pačiu TFA sim-
boliu, – visų pirma, dėl nuoseklumo (TFA taikymo principų), nes nėra kitokių atitin-
kamų TFA ženklų, kuriais galima būtų žymėti šiuos panašius garsus; antra, panašūs 
garsai skirtingose kalbose gali būti tariami skirtingai (plg. vaizdines ir garsines šios 
monografijos iliustracijas). Be to, derėtų atkreipti dėmesį, kad TFA nepateikia fonolo-
ginės konkrečios kalbos analizės (HIPA, 2007, 30), nes universalioji TFA ženklų sis-
tema tėra priemonė prisitaikyti pristatyti įvairių kalbų balsių sistemas, kad jas galėtų 
suprasti kuo daugiau tyrėjų visame pasaulyje.

40 Šios monografijos autoriai pagal vienodus principus tyrė ir izoliuotai ištartus lietuvių ir latvių kalbų 
[iɛ], [uɔ] (lietuvių kalbotyroje jie laikomi kintamo pakilimo ilgaisiais balsiais, arba diftongoidais, o 
latvių kalbotyroje – dvibalsiais, arba diftongais, tačiau nuomonių esama ir kitokių – plačiau žr. šios 
monografijos Įvadą). Išsamiai instrumentinio tyrimo rezultatai bus aprašyti kituose darbuose, nes, 
kaip minėta, garsų tyrimo metodika visai kitokia negu pastovios artikuliacijos balsių. Vis dėlto api-
bendrintina, kad latvių kalbos dvibalsiai linkę būti trumpesni už izoliuotai ištartus ilguosius balsius: 
suapvalinus, vidutinis informančių moterų ištartų trumpųjų balsių, diftongų ir ilgųjų balsių trukmės 
santykis yra atitinkamai 1 : 1,7 : 1,9, vyrų tarties duomenimis šis santykis yra atitinkamai 1 : 1,7 : 2. 
Lietuvių kalbos kintamojo pakilimo ilgieji balsiai (diftongoidai) yra panašios trukmės arba ilgėlesni 
už ilguosius lietuvių kalbos balsius. Latvių kalbos izoliuotai ištartų kalbamųjų diftongų formančių 
dinamika kinta staigiau ir labiau negu atitinkamai izoliuotai ištartų lietuvių kalbos [iɛ], [uɔ].
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III.
GARSŲ SĄVEIKOS YPATUMAI 

PREVOKALINIUOSE CVC JUNGINIUOSE

Lietuvių ir latvių kalbų trankiųjų priebalsių koartikuliacija prevokaliniuose CVC 
junginiuose charakterizuojama pasitelkus šiam tikslui nubraižytus tiesinius grafikus. 
Nubraižyti grafikai leidžia gretinti trankiuosius priebalsius duomenis pagal: 1) artiku-
liacines priebalsių klases (tik nepalatalizuoti priebalsiai); 2) skardumą – duslumą; 3) pa-
latalizaciją (tik lietuvių kalbos priebalsiai). Kaip ir kitose knygos dalyse, abiejų lyčių 
informantų duomenys aptariami atskirai. Lietuvių ir latvių kalbų trankiųjų priebalsių 
tiesinės regresijos nuolydžio bei y-susikirtimo taško reikšmės pateiktos skyriaus „Lokuso 
lygtys“ 1–2 lentelėse.

Analizuotoje abiejų kalbų medžiagoje tas pats vyrų ištartas trankusis priebalsis turi 
mažesnę y-susikirtimo taško reikšmę nei ištartas moterų. Didžiojoje medžiagos daly-
je vyrų ištartas trankusis priebalsis turi didesnę nuolydžio reikšmę nei moterų ištartas 
tas pats trankusis priebalsis. Nuolydžio ir y-susikirtimo taško reikšmės lemia tiesinių 
regresijos linijų išsidėstymą koordinačių plokštumoje. Pagal vyrų duomenis nubrai-
žytuose grafikuose to paties trankiojo priebalsio tiesinė regresijos linija paprastai yra 
šiek tiek statesnė, balsių taškai joje išsidėstę siauresniu diapazonu nei pagal moterų 
duomenis nubraižytuose grafikuose. Tokie vyrų ir moterų duomenų skirtumai atsi-
randa dėl vyrų ir moterų fiziologinių balso trakto skirtumų, o ne dėl skirtingos tran-
kiojo priebalsio koartikuliacijos (plačiau apie vyrų ir moterų balso bei artikuliacijos 
aparato skirtumus žr. knygos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje: Priebalsių ins-
trumentinis tyrimas“ I dalyje „Dabartinių baltų kalbų priebalsių akustinė charakteris-
tika. Priebalsių tyrimo principai ir metodika“ (Urbanavičienė, Indričāne, Jaroslavienė, 
Grigorjevs, 2019)).
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skardžIųjų Ir duslIųjų trankIųjų 
PrIeBalsIų skIrtumaI

Skardžiųjų ir dusliųjų priebalsių palyginimas rodo, kad beveik visi tiek vyrų, tiek 
ir moterų ištarti skardieji trankieji priebalsiai turi nuožulnesnį tiesinės regresijos nuo-
lydį (jiems būdinga mažesnė nuolydžio ir didesnė y-susikirtimo taško reikšmė) nei 
pagal artikuliacijos pobūdį ir vietą sutampantys duslieji trankieji priebalsiai, kurių 
tiesinės regresijos linijos yra statesnės (būdinga didesnė nuolydžio ir mažesnė y-susi-
kirtimo taško reikšmė). Išimtys iš šios bendros tendencijos matyti, pavyzdžiui, latvių 
kalbos gomurinių ir lūpinių trankiųjų priebalsių grafikuose. Gomurinių trankiųjų 
priebalsių grupėje tiek vyrų, tiek moterų ištarto skardžiojo sprogstamojo priebalsio 
[g] tiesinės regresijos linija yra šiek tiek statesnė už dusliojo sprogstamojo priebalsio 
[k]: plg.: vyrų duomenys – [g] (1,03; 100), [k] (0,94; 173); moterų duomenys – [g] 
(1,01; 147), [k] (0,95; 181). Lūpinių trankiųjų priebalsių grupėje moterų ištarto pu-
čiamojo priebalsio [v] tiesinės regresijos liniją lemia truputį mažesnė y-susikirtimo 
taško reikšmė (380 Hz) nei dusliojo pučiamojo priebalsio [f] (409 Hz). Šie rezultatai 
atitinka Solveigos Čeiranės ir Inesės Indričānės tyrimo duomenis, kur, taikant lokuso 
lygtis, aprašyta latvių kalbos prevokalinių trankiųjų priebalsių koartikuliacija su balsiais 
CVC junginiuose ir patikrintas lokuso lygčių ryšys su trankiojo priebalsio artikulia-
cijos vieta. Šiame tyrime nustatyta, kad „skardžiųjų priebalsių (išskyrus [g] ir [v]) 
nuolydis41 yra nuožulnesnis nei artikuliacijos vietos požiūriu atitinkamų dusliųjų prie-
balsių“ (Čeirane, Indričāne, 2012, 41). Faktas, kad skardžiųjų priebalsių tiesinės re-
gresijos linijos paprastai yra statesnės už artikuliacijos pobūdžio ir vietos požiūriu 
atitinkamų dusliųjų priebalsių, aiškintinas sprogimo fazės trukmės skirtumais42: skar-
džiųjų priebalsių ji paprastai būna trumpesnė už jų dusliųjų ekvivalentų (žr. Čeirane, 
Indričāne, 2012, 41). Palyginti su artikuliacijos pobūdžio ir vietos požiūriu atitinkamais 
dusliaisiais priebalsiais, skardžiųjų trankiųjų priebalsių ir balsių formančių pereigos 
yra ryškesnės ir dinaminėje spektrogramoje aiškiau įžiūrimos. Tai leidžia pradinį bal-
sio F2 formantės impulsą (F2pradžia) matuoti arčiau trankiojo priebalsio segmento. Todėl 
skardžiųjų ir dusliųjų trankiųjų priebalsių duomenų skirtumus greičiausiai lėmė spro-
gimo trukmė ir dinaminėje spektrogramoje įžiūrimos informacijos kiekis, o ne skir-
tinga koartikuliacija (žr. Čeirane, Indričāne, Taperte, 2014, 37; Everett, 2008, 195; 
Taperte, 2014, 92).

41 „Skardiesiems trankiesiems priebalsiams (išskyrus [g] ir [v]) būdingos nuožulnesnės [tiesinės regresijos] 
tiesės nei tą pačią artikuliacijos vietą turinčiam dusliajam priebalsiui“ (Čeirane, Indričāne, 2012, 41). 

42 Į trankiųjų priebalsių grupę įeinančių dusliųjų priebalsių balsingumo/fonacijos pradžia (VOT) atitin-
ka sprogimo fazės trukmę (segmento trukmę nuo uždarumos nutraukimo, arba sprogimo, iki balsio 
pradžios), o skardžiųjų priebalsių – visą ankštumos priebalsio segmento trukmę.
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BalsIų Ir PrIeBalsIų koartIkualIaCIja 
atsIžvelgIant į skIrtIngas PrIeBalsIų gruPes

LieTuVių kALbos DuoMenys

koartikuliacija skirtingose trankiųjų priebalsių grupėse

n e Pa l at a l I Z u o t I  l Ū P I n I a I  P r I e B a l s I a I .  Vyrų ištarti lūpiniai priebalsiai pagal di-
dėjančias nuolydžio ir mažėjančias y-susikirtimo taško reikšmes išsidėsto identiškai – 
aukščiausias nuolydžio reikšmes turintiems priebalsiams būdingos mažiausios y-susi-
kirtimo taško reikšmės, ir atvirkščiai (žr. 1 pav.):

1) nuolydis: [f] < [b] < [p],
2) y-susikirtimo taškas: [f] > [b] > [p].

Iš vyrų priebalsių labiausiai koartikuliacijai pasiduoda duslusis priebalsis [p], o sta-
biliausias iš lūpinių – priebalsis [f].

Moterų ištartų priebalsių nuolydžio ir y-susikirtimo taško reikšmių santykiai išlieka 
tokie patys, tačiau priebalsiai išsidėsto kita tvarka (žr. 2 pav.):

1) nuolydis: [p] < [f] < [b],
2) y-susikirtimo taškas: [p] > [f] > [b].

1 pav. Lietuvių kalbos nepalatalizuotų lūpinių priebalsių tiesinė regresija (vyrų tarties duomenys)



Balsių ir priebalsių koartikualiacija atsižvelgiant į skirtingas priebalsių grupes

153

Pagal moterų tarties duomenis mažiausiai gretimi balsiai keičia dusliojo [p] artiku-
liaciją (priešingai negu vyrų), o skardusis [b] kalbos sraute kinta labiausiai.

Grafikai taip pat rodo, kad moterų F2vidurys ir F2pradžia reikšmės yra didesnės negu 
vyrų. Tai yra universalija (būdinga ir kitoms kalboms), siejama su balso trakto ilgumu – 
fiziologiškai vyrų balso traktas yra ilgesnis negu moterų. 

l I e t u v I ų  k a l B o s  n e Pa l at a l I Z u o t I  g o m u r I n I a I  P r I e B a l s I a I .  Iš vyrų ištartų prie-
balsių didžiausias nuolydžio reikšmes turi priebalsis [g], o mažiausias y-susikirtimo 
taško reikšmes – priebalsis [x], vadinasi, šie priebalsiai labiausiai pasiduoda koartiku-
liacijai. Stabiliausias iš vyrų gomurinių priebalsių – [ɣ] (žr. 3 pav.):

1) nuolydis: [ɣ] < [k] < [x] < [g],
2) y-susikirtimo taškas: [ɣ] > [g] > [k] > [x].

Moterų duomenimis, mažėjančios priebalsių nuolydžio reikšmės atvirkščiai propor-
cingos didėjančioms y-susikirtimo taško reikšmėms. Skirtingoje fonetinėje aplinkoje 
labiausiai keičiasi dusliojo priebalsio [k] artikuliacija, o mažiausiai pakinta (kaip ir 
vyrų) – priebalsis [ɣ] (žr. 4 pav.):

1) nuolydis: [ɣ] < [x] < [g] < [k],
2) y-susikirtimo taškas: [ɣ] > [x] > [g] > [k].

2 pav. Lietuvių kalbos nepalatalizuotų lūpinių priebalsių tiesinė regresija (moterų tarties duomenys)
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3 pav. Lietuvių kalbos nepalatalizuotų gomurinių priebalsių tiesinė regresija (vyrų tarties duomenys)

4 pav. Lietuvių kalbos nepalatalizuotų gomurinių priebalsių tiesinė regresija 
(moterų tarties duomenys)
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Tiek vyrų, tiek moterų duomenys rodo, kad koartikuliacijos požiūriu iš gomuri-
nių priebalsių stabiliausiu laikytinas [ɣ]. Priebalsių [k], [g] ir [x] atsparumas skirtin-
gai fonetinei aplinkai yra panašus. Apskritai visi gomuriniai priebalsiai nėra atsparūs 
gretimų garsų poveikiui. Tai liudija statesnės (negu jau aptartų lūpinių priebalsių), 
arčiau ordinačių ašies esančios tiesinės regresijos linijos. Tiesinės regresijos nuolydis 
išsidėsto plačiame 10–1700 Hz ruože, o y ir tiesinės regresijos susikirtimas yra že-
miausiame taške.

l I e t u v I ų  k a l B o s  n e Pa l at a l I Z u o t I  a lv e o l I n I a I  P r I e B a l s I a I .  Vyrų ištarti alveoli-
niai priebalsiai aiškiai išsiskiria pagal balsingumą (5 pav.). Dusliųjų priebalsių [ʧ], [ʃ] 
nuolydžio reikšmės didesnės, o y-susikirtimo taško reikšmės – aukštesnės negu skar-
džiųjų [ʤ], [ʒ]. Didžiausias tiesinės regresijos nuolydis ir didžiausia koartikuliacija 
būdinga dusliajam alveoliniam [ʧ], o mažiausiai gretimi balsiai daro įtaką skardžiojo 
alveolinio [ʒ] artikuliacijai. Pagal didėjančias nuolydžio ir mažėjančias y-susikirtimo 
taško reikšmes vyrų alveoliniai priebalsiai išsidėsto tokia seka:

1) nuolydis: [ʒ] < [ʤ] < [ʃ] < [ʧ],
2) y-susikirtimo taškas: [ʒ] > [ʤ] > [ʃ] > [ʧ].

5 pav. Lietuvių kalbos nepalatalizuotų alveolinių priebalsių tiesinė regresija 
(vyrų tarties duomenys)
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Moterų tarties duomenys patvirtina tas pačias tendencijas (dusliųjų alveolinių prie-
balsių koartikuliacija stipresnė negu atitinkamų skardžiųjų), tačiau šioje grupėje greti-
mi garsai labiausiai keičia dusliojo [ʃ] artikuliaciją, o stabiliausias išlieka skardusis [ʤ] 
(žr. 6 pav.). Plg. moterų ištartų alveolinių priebalsių seką:

1) nuolydis: [ʤ] < [ʒ] < [ʧ] < [ʃ],
2) y-susikirtimo taškas: [ʤ] > [ʒ] > [ʧ] > [ʃ].

l I e t u v I ų  k a l B o s  n e Pa l at a l I Z u o t I  d a n t I n I a I  P r I e B a l s I a I .  Vyrų ištartų dantinių 
priebalsių nuolydžio ir y-susikirtimo taško duomenys rodo, kad didžiausia koartikulia-
cija būdinga dantiniams [t], [ʦ] ir [s], jų y ašies ir tiesinės regresijos susikirtimo taškai 
išsidėstę žemiausiai (žr. 7 pav.). Dantiniai priebalsiai [d], [z] ir ypač [ʣ] balsinėje 
aplinkoje išlieka stabilesni. Plg.:

1) nuolydis: [ʣ] < [z] < [d] < [s]/[ʦ] < [t],
2) y-susikirtimo taškas: [ʣ] > [z] > [d] > [ʦ] > [s] > [t].

6 pav. Lietuvių kalbos nepalatalizuotų alveolinių priebalsių tiesinė regresija 
(moterų tarties duomenys)
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7 pav. Lietuvių kalbos nepalatalizuotų dantinių priebalsių tiesinė regresija (vyrų tarties duomenys)

8 pav. Lietuvių kalbos nepalatalizuotų dantinių priebalsių tiesinė regresija (moterų tarties duomenys)
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Moterų ištarti priebalsiai pagal didėjančias nuolydžio ir mažėjančias y-susikirtimo 
taško reikšmes išsidėsto tokia seka (žr. 8 pav.):

1) nuolydis: [ʣ] < [s] < [z] < [d] < [ʦ] < [t],
2) y-susikirtimo taškas: [ʣ] > [d] > [z] > [s] > [ʦ] > [t].

Kaip ir vyrų pogrupyje, labiausiai koartikuliacijai pasiduoda dantinis [t], o stabiliau-
siu laikytinas dantinis [ʣ] – jo nuolydžio reikšmė artimiausia 0 (0,21).

l I e t u v I ų  k a l B o s  P r I e B a l s I ų  s k I r t I n g ų  a r t I k u l I a C I n I ų  k l a s I ų  ly g I n I m a s . 
Skirtingų artikuliacinių priebalsių klasių lyginamasis tiesinės regresijos vaizdas ma-
tyti 9 pav. Didžiausias nuolydis ir žemiausias y-susikirtimo taškas būdingas gomuri-
niam priebalsiui [k], jo tiesinės regresijos linija yra žemiausia, aukščiau esančiai lū-
pinio priebalsio [p] tiesinei regresijai būdingas mažesnis nuolydis ir mažesnio laips-
nio koartikuliacija. Dantinio [t] y ašies ir tiesinės regresijos linijos susikirtimo taškas 
esti dar ankščiau, jo koartikuliacija su greta esančiais balsiai dar menkesnė. Mažiausią 
įtaką gretimi balsiai daro palatalizuotiems priebalsiams (žr. [pj] tiesinę regresiją, pla-
čiau žr. tolesnį skyrelį). Mažėjančios koartikuliacijos kryptimi priebalsiai išsidėsto 
tokia tvarka:

[k] > [p] > [t] > [pj] arba gomuriniai > lūpiniai > dantiniai > palatalizuoti priebalsiai.

9 pav. Lietuvių kalbos skirtingų priebalsių grupių lyginamoji tiesinė regresija
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l I e t u v I ų  k a l B o s  Pa l at a l I Z u o t I  P r I e B a l s I a I .  Tyrimais įrodyta, kad dėl palatali-
zuoto priebalsio paaukštėja toliau einančio balsio dažniai, ir tai geriausiai matyti iš 
balsių antrosios formantės rodmenų (Girdenis, Kubiliūtė-Kliukienė, 1982, 30 ir ten 
min. lit.). Toks antrosios formantės paaukštėjimas i tipo palatalizacijos atveju siejamas 
su trumpalaikiu i tipo garso susiformavimu balsio ekskursijoje. Atvirkščiai – nepalata-
lizuotų priebalsių atveju pereigoje tarp priebalsio ir balsio susiformuoja neutraliojo 
balsio ə (šva) alofonai, kurie pažemina F2 formantės reikšmę (Ambrazevičius, Leskauskaitė, 
2014, 23). Rytis Ambrazevičius ir Asta Leskauskaitė nepalatalizuotų ir palatalizuotų 
priebalsių F2 lokusų skirtumus taip pat sieja su balso vamzdžio sąsmaukos vieta (vadi-
namoji perturbacijų teorija): artikuliuojant palatalizuotus priebalsius susidaro papildo-
ma sąsmauka prie kietojo gomurio, kuri paaukština F2, o nepalatalizuotų priebalsių 
atveju sąsmauka susidaro prie liežuvėlio ir giliau, todėl F2 reikšmė pažemėja 
(Ambrazevičius, Leskauskaitė, 2014, 26). 

Lietuvių kalbos palatalizuotų priebalsių kontrastas tarp F2pradžia ir F2vidurys reikšmių 
esti mažesnis negu nepalatalizuotų priebalsių atveju. Tyrėjai, analizuodami balsių F2 
formantės pradines ir galines vertes43, kelia klausimą, kurių priebalsių F2 (lyginant 
nepalatalizuotų ir palatalizuotų priebalsių poras) pakinta mažiausiai, t. y. kurie prie-
balsiai mažiausiai pasiduoda koartikuliacijai. Tiriant bendrinės lietuvių kalbos konso-
nantizmą nustatyta, kad iš trankiųjų priebalsių labiausiai skiriasi gomuriniai [k], [g] ir 
[kj], [gj], alveoliniai [ʃ], [ʒ], [ʧ], [ʤ] ir [ʃj], [ʒj], [ʧj], [ʤj], o mažiausiai pakinta gomu-
riniai [ɣ] ir [ɣj], lūpiniai [p], [b] ir [pj], [bj] bei dantiniai [t], [d], [s], [z], [ʦ], [ʣ] ir 
[tj], [dj], [sj], [zj], [ʦj], [ʣj] (žr. Girdenis, 2000, 167; Stumbras, Šimkus, 2010, 16–47). 
Tarmėse koartikuliacijos santykiai gali būti kitokie, pvz.: pietų ir rytų aukštaičių tar-
mėse palatalizacijos požiūriu didžiausi skirtumai užfiksuoti tarp lūpinių [p], [b] ir [pj], 
[bj], dantinių [t], [d] ir [tj], [dj] bei gomurinių [k], [g] ir [kj], [gj] (Ambrazevičius, 
Leskauskaitė, 2014, 168). 

Atliktas tyrimas rodo, kad palatalizuotų priebalsių tiesinės regresijos linijos susi-
telkusios nedideliame plote koordinačių plokštumoje (10–13 pav.), nes šiems priebal-
siams būdingas bendras palatalizacijos požymis, kuris paaukština formantės F2pradžia 
vertes. Atitinkamai palatalizuotų priebalsių nuolydis mažėja, o y-susikirtimo taško 
reikšmės didėja, signalizuodami apie mažesnį koartikuliacijos laipsnį palatalizuotų 
priebalsių pogrupyje. 

Vyrų ištartų dusliųjų priebalsių pogrupyje (10 pav.) itin mažas nuolydis būdingas 
palatalizuotiems dantiniams [sj], [ʦj] (svyruoja 0,42–0,43 ribose), o didžiausias nuoly-
dis (0,72) užfiksuotas gomurinio palatalizuoto priebalsio [xj]. Moterų dusliųjų palata-
lizuotų priebalsių tiesinės regresijos linijos išsidėsčiusios itin kompaktiškai (11 pav.), 
visų priebalsių nuolydis svyruoja nedideliame (0,41–0,56) diapazone, mažiausiai koar-
tikuliacijai pasiduoda palatalizuotas gomurinis [kj].

43 Formančių F1 ir F3 kitimas koartikuliacijai ne toks reikšmingas (žr. Ambrazevičius, Leskauskaitė, 
2014, 37).
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10 pav. Lietuvių kalbos dusliųjų palatalizuotų priebalsių tiesinė regresija (vyrų tarties duomenys)

11 pav. Lietuvių kalbos dusliųjų palatalizuotų priebalsių tiesinė regresija (moterų tarties duomenys)
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12 pav. Lietuvių kalbos skardžiųjų palatalizuotų priebalsių tiesinė regresija (vyrų tarties duomenys)

13 pav. Lietuvių kalbos skardžiųjų palatalizuotų priebalsių tiesinė regresija (moterų tarties duomenys)
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Skardžiųjų palatalizuotų priebalsių tiesinės regresijos linijos išsidėsčiusios taip pat 
kompaktiškai (12–13 pav.), o jų nuolydis varijuoja dar mažesniame diapazone (didžioji 
dalis vyrų priebalsių – 0,29 – 0,40; moterų priebalsių – 0,21 – 0,38 ribose; primintina, 
kad maksimali koartikuliacija esti, kai nuolydis priartėja prie 1). Šiek tiek didesniu 
nuolydžiu ir koartikuliacijos laipsniu išsiskiria tik vyrų ištartas palatalizuotas gomurinis 
[gj] ir vyrų bei moterų ištartas palatalizuotas lūpinis [bj]. Vis dėlto mažesnis skardžiųjų 
priebalsių nuolydis sietinas ne su koartikuliacija: skardžiųjų priebalsių pirmasis F2 vo-
kalinis impulsas dėl balso klosčių fonacijos būna ryškesnis nei dusliųjų priebalsių. Tuo 
tarpu dusliesiems priebalsiams būdingas stipresnis triukšmo komponentas (žr. Stevens, 
1998, 482–484), kuriame dalis priebalsio akustinės informacijos dingsta. Dėl šios prie-
žasties kontrastai tarp F2pradžia ir F2vidurys skardžiųjų priebalsių atveju esti mažesni nei 
dusliųjų priebalsių atveju, o tai savo ruožtu lemia nustatytus skardžiųjų ir dusliųjų 
priebalsių nuolydžio, y-susikirtimo taško ir tiesinės regresijos skirtumus. 

Skardžiųjų ir dusliųjų nepalatalizuotų priebalsių sąveika su balsiais kalbos sraute 
bus aptariama plačiau.

l I e t u v I ų  k a l B o s  d u s l I e j I  I r  s k a r d I e j I  P r I e B a l s I a I .  F2 lokusai laikomi svarbiais 
palatalizacijos procesų požymiais. Skardžiuosius ir dusliuosius priebalsius diferencijuo-
ja balso klosčių fonacija, taigi balsingumas tiriamas remiantis kitais parametrais – har-
monikų ir triukšmo santykiu (HNR rodikliu), žemų ir aukštų dažnių energijų santykiu 
(LHR rodikliu), fonacijos pradžios dydžiu (VOT rodikliu) ir kt. (žr. Ambrazevičius, 
Leskauskaitė, 2014, 170–260). Vis dėlto fonacijos sukeliami kalbos padargų pokyčiai 
(burnos ertmės raumenų, balso klosčių įtempimas, gerklų padėtis, iškvepiamo oro 
srovės stiprumas) turėtų veikti ir lokuso lygčių rodiklius. Pastebima, kad koordinačių 
plokštumoje duslieji trankieji priebalsiai išsidėsto žemiau negu jų skardieji ekvivalentai 
(14–17 pav.). Dusliesiems trankiesiems priebalsiams būdingos didesnės nuolydžio ir 
mažesnės y-susikirtimo taško reikšmės negu jų skardiesiems ekvivalentams, plg.: vyrų 
ištarto [p] nuolydis lygus 0,73; [b] – 0,64; [p] y-susikirtimo taško reikšmė yra 199, 
[b] – 296. Skirtingą priebalsių padėtį koordinačių plokštumoje nulemia skardiesiems 
priebalsiams būdinga fonacija ir dusliųjų priebalsių triukšmo komponentas. Išimtį su-
daro gomuriniai priebalsiai: šioje grupėje didesnis nuolydis, mažesnės y-susikirtimo 
reikšmės ir staigesnė tiesinė regresija būdinga skardiesiems priebalsiams, plg.: vyrų 
ištarto [k] nuolydis lygus 0,96, [g] – 1,02; dusliojo [k] y-susikirtimo taško reikšmė yra 
51, skardžiojo [g] – 105.

Moterų ištarti priebalsiai rodo tas pačias tendencijas: dusliųjų priebalsių nuolydžio 
reikšmės didesnės, o y-susikirtimo taško reikšmės mažesnės, jų tiesinės regresijos lini-
jos yra statesnės, todėl laikytina, kad gretimų balsių įtaka dusliųjų priebalsių artikulia-
cijai didesnė negu skardiesiems priebalsiams. Pastebėtina, kad moterų ištartų priebalsių 
F2pradžia ir F2vidurys reikšmės yra didesnės negu atitinkamų vyrų ištartų priebalsių. Tai 
aiškintina ne koartikuliacijos įtaka, o fiziologiniais skirtumais – vyrų balso traktas yra 
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14 pav. Lietuvių kalbos dusliųjų nepalatalizuotų priebalsių tiesinė regresija (vyrų tarties duomenys)

15 pav. Lietuvių kalbos dusliųjų nepalatalizuotų priebalsių tiesinė regresija (moterų tarties duomenys)
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16 pav. Lietuvių kalbos skardžiųjų nepalatalizuotų priebalsių tiesinė regresija (vyrų tarties duomenys)

17 pav. Lietuvių kalbos skardžiųjų nepalatalizuotų priebalsių tiesinė regresija 
(moterų tarties duomenys)
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ilgesnis negu moterų, plg.: vyrų balso trakto ilgis yra ~16,9 cm, moters – ~14,1 cm 
(Stevens, 1998, 25; dar žr. knygos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje: Priebalsių 
instrumentinis tyrimas“ I dalį „Dabartinių baltų kalbų priebalsių akustinė charakteris-
tika. Priebalsių tyrimo principai ir metodika“ (Urbanavičienė, Indričāne, Jaroslavienė, 
Grigorjevs, 2019). Dėl šios priežasties moterų ištartų tiek dusliųjų, tiek skardžiųjų 
priebalsių nuolydžio reikšmės yra mažesnės, o y-susikirtimo taško – aukštesnės, plg.: 
moterų ištarto [b] nuolydis lygus 0,50; vyrų ištarto [b] – 0,64; moterų ištarto [b] y-su-
sikirtimo taškas lygus 469, vyrų ištarto [b] – 296 (šios tendencijos nepaiso gomuriniai 
priebalsiai, plg.: moterų [k] nuolydis – 1,05; vyrų – 0,96; moterų [k] y-susikirtimo 
taškas – –9; vyrų – 51.

LieTuVių kALbos PriebALsių 
T yriMo rezuLTATų APibenDriniMAs

a r t I k u l I a C I n Ė s  P r I e B a l s I ų  k l a s Ė s .  Pagal didėjančią koartikuliaciją (nuolydis↑, 
y-susikirtimo taškas↓) nepalatalizuoti duslieji ir skardieji vyrų bei moterų ištarti prie-
balsiai išsidėsto tokia seka (žr. 18–19 pav.):

18 pav. Lietuvių kalbos trankiųjų priebalsių F2 lokusai (vyrų tarties duomenys): 
duslieji:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, t gomuriniai; 
skardieji:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, t gomuriniai
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1. Duslieji:
1) vyrų: ʦ/s < f < t < ʃ < p < ʧ <k < x;  t. y.: dantiniai < alveoliniai/lūpiniai < 

gomuriniai;
2) moterų: s < p < ʦ/f < ʧ < t < ʃ < x < k; t. y.: dantiniai/lūpiniai < alveoli-

niai < gomuriniai.
2. Skardieji:
1) vyrų: ʒ < ʣ < z < ʤ/d < b< ɣ < g; t. y.: alveoliniai/dantiniai < lūpiniai < 

gomuriniai;
2) moterų: ʤ < ʣ < z < d < ʒ < b < ɣ < g; t. y.: alveoliniai/dantiniai < lūpi-

niai < gomuriniai.

F2 lokusų grafikas rodo, kad koartikuliacijai labiausiai pasiduoda lietuvių kalbos 
gomuriniai (ypač [k], [g], [x]), lūpiniai (ypač [p], [b]) ir alveoliniai (ypač [ʧ], [ʃ]) prie-
balsiai. Koartikuliacijai beveik indiferentiški išlieka dantiniai (ypač [z], [ʣ], [s], [ʦ]) ir 
alveoliniai (ypač [ʒ], [ʤ]). Šio tyrimo rezultatus palyginus su Alekso Girdenio (2000, 
165–167) atliktu palatalizuotų ir nepalatalizuotų koreliatų tyrimu matyti, kad abiem 
atvejais didžiausia koartikuliacija užfiksuota gomurinių [k], [g] ir alveolinių [ʃ], [ʧ] 
priebalsių pogrupyje, o mažiausia sąveika pastebėta tarp dantinių priebalsių [z], [ʣ], 

19 pav. Lietuvių kalbos trankiųjų priebalsių F2 lokusai (moterų tarties duomenys): 
duslieji:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, t gomuriniai; 
skardieji:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, t gomuriniai
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[s], [ʦ] ir gretimų balsių. Tačiau, priešingai nei rodo mūsų tyrimas, Aleksas Girdenis 
lūpinius [p], [b] laiko visai indiferentiškais balsinei aplinkai, o alveolinius [ʒ], [ʤ] – 
pasiduodančius koartikuliacijai. Toks rezultatų varijavimas galėjo atsirasti dėl skirtingos 
tyrimo metodikos: šiame tyrime priebalsiai tirti pagal lokuso lygčių konstantas, o Aleksas 
Girdenis, remdamasis substitucijų testu bei konkatenacine sinteze, tarpusavyje lygino 
palatalizuotus ir nepalatalizuotus priebalsius. Kita vertus, šio tyrimo rezultatai panašūs 
į kitų kalbų priebalsių, tirtų skaičiuojant lokuso lygtis, rezultatus. Plg.: Henningo Reetzo 
ir Allardo Jongmano (2009) duomenimis, anglų kalboje labiausiai koartikuliacijai pa-
siduoda abilūpiai ir gomuriniai priebalsiai, esantys prieš užpakalinės eilės balsius, o 
stabiliausi – alveoliniai ir gomuriniai priebalsiai, esantys prieš priešakinės eilės balsius.

Pa l ata l I š k u m a s .  Palatalizuoti priebalsiai sąveikoje su balsiais išlieka stabilesni negu 
nepalatalizuoti priebalsiai. Skardžiųjų palatalizuotų koartikuliacijos laipsnis yra mažes-
nis negu dusliųjų palatalizuotų priebalsių. 

B a l s I n g u m a s .  Dusliesiems trankiesiems priebalsiams būdingos didesnės nuolydžio 
ir mažesnės y-susikirtimo taško reikšmės negu skardiesiems jų ekvivalentams, tačiau 
šiuos skirtumus lemia ne koartikuliacija, o balso klosčių fonacija (skardžiųjų priebalsių 
atveju) ir triukšmo komponentas (dusliųjų priebalsių atveju). Dėl šių priežasčių skar-
džiųjų priebalsių kontrastai tarp F2pradžia ir F2vidurys esti mažesni nei dusliųjų priebalsių.

Vyrų ištartų lūpinių, alveolinių ir dantinių priebalsių F2vidurys ir F2pradžia reikšmės yra 
žemesnės negu moterų, o gomurinių priebalsių pogrupyje – atvirkščiai. Šis skirtumas 
taip pat susijęs ne su koartikuliacija, o su fiziologiniais vyrų ir moterų skirtumais: vyrų 
balso traktas yra ilgesnis negu moterų. 

Apibendrinant galima teigti, kad stipriausia koartikuliacija užfiksuota gomurinių 
priebalsių pogrupyje, silpniausia – skardžiųjų palatalizuotų priebalsių pogrupyje.

LAT Vių kALbos DuoMenys

koartikuliacija skirtingose priebalsių grupėse

l Ū P I n I a I  t r a n k I e j I  P r I e B a l s I a I .  Latvių kalbos lūpinių trankiųjų priebalsių grupė-
je nuolydžio reikšmės sumažėja, o y-susikirtimo taško reikšmės padidėja tokia tvarka:

Vyrų tarties duomenys:
1) nuolydis: [p]<[f]<[b]<[v],
2) y-susikirtimo taškas: [p]>[f]>[b]>[v]. 

Moterų tarties duomenys:
1) nuolydis: [p]<[f]<[b]<[v],
2) y-susikirtimo taškas: [p]>[b]>[v]>[f].
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20 pav. Latvių kalbos lūpiniai trankieji priebalsiai (vyrų tarties duomenys)

21 pav. Latvių kalbos lūpiniai trankieji priebalsiai (moterų tarties duomenys)
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Iš nubraižytų grafikų matyti, kad tiek pagal vyrų (20 pav.), tiek pagal moterų 
(21 pav.) duomenis visų lūpinių trankiųjų priebalsių tiesinės regresijos linijos yra 
palyginti vienodos. Palyginus tiesinės regresijos linijas matyti, kad tik dusliojo abi-
lūpio sprogstamojo priebalsio [p] tiesinės regresijos linija yra truputį statesnė; lūpinių 
trankiųjų priebalsių grupėje tiek pagal vyrų (0,80; 224), tiek ir pagal moterų (0,77; 
267) duomenis priebalsis [p] turi didžiausią nuolydžio ir mažiausią y-susikirtimo 
taško reikšmę. Moterų ištarto dusliojo lūpinio dantinio pučiamojo priebalsio [f] tie-
sinės regresijos linija šiek tiek skiriasi nuo kitų lūpinių trankiųjų priebalsių tiesinės 
regresijos linijų; šioje duomenų grupėje jis turi didžiausią y-susikirtimo taško reikš-
mę (409 Hz).

Palyginus balsingumo požiūriu vienodus lūpinius trankiuosius priebalsius – skar-
dųjį lūpinį sprogstamąjį [b] ir skardųjį lūpinį dantinį pučiamąjį [f] – nustatyta, kad 
lūpiniams dantiniams priebalsiams būdingos šiek tiek statesnės tiesinės regresijos lini-
jos (didesnės nuolydžio ir mažesnės y-susikirtimo taško vertės) nei to paties balsingu-
mo lūpiniams dantiniams trankiesiems priebalsiams. Tai rodo, kad analizuotoje me-
džiagoje skardžiojo abilūpio trankiojo [b] koartikuliacija su fonetinę aplinką sudarančiais 
balsiais yra šiek tiek didesnė už skardžiojo lūpinio dantinio trankiojo [v], o dusliojo 
abilūpio trankiojo [p] – šiek tiek didesnė už dusliojo lūpinio dantinio trankiojo [f]. Vis 
dėlto tokie lūpinių trankiųjų priebalsių koartikuliacijos skirtumai laikomi neesminiais, 
nes jų tiesinės regresijos linijos (taip pat nuolydžio ir y-susikirtimo taško reikšmės) yra 
gana vienodos.

l at v I ų  k a l B o s  g o m u r I n I a I  t r a n k I e j I  P r I e B a l s I a I .  Latvių kalbos gomurinių tran-
kiųjų priebalsių grupėje nuolydžio reikšmės sumažėja, o y-susikirtimo taško reikšmės 
padidėja tokia tvarka:

Vyrų tarties duomenys: 
1) nuolydis: [g]<[x]<[k],
2) y-susikirtimo taškas: [g]>[x]>[k]. 

Moterų tarties duomenys:
1) nuolydis: [g]<[x]<[k],
2) y-susikirtimo taškas: [g]>[x]>[k].

Tiek pagal vyrų (22 pav.), tiek pagal moterų (23 pav.) duomenis ilgiausią tiesinės 
regresijos liniją turi skardusis gomurinis sprogstamasis priebalsis [g], turintis didžiausią 
nuolydžio ir mažiausią y-susikirtimo taško reikšmę (vyrų duomenys – 1,03; 100, mo-
terų – 1,01; 147), o nuožulniausią – duslusis gomurinis sprogstamasis priebalsis [k], 
kuriam apskaičiuota mažiausia nuolydžio ir didžiausia y-susikirtimo taško reikšmė (vyrų 
duomenys – 0,94; 173, moterų – 0,95; 181). Tačiau visų gomurinių trankiųjų priebal-
sių tiesinės regresijos linijos tiek pagal vyrų, tiek pagal moterų duomenis nubraižytuo-
se grafikuose yra beveik vienodos. 
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22 pav. Latvių kalbos gomuriniai trankieji priebalsiai (vyrų tarties duomenys)

23 pav. Latvių kalbos gomuriniai trankieji priebalsiai (moterų tarties duomenys)
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Išanalizavus dusliųjų gomurinių trankiųjų priebalsių tiesinės regresijos linijas nu-
statyta, kad pučiamojo priebalsio [x] tiesinės regresijos linija (nuolydžio ir y-susikirti-
mo taško reikšmės pagal vyrų duomenis yra atitinkamai 0,96; 111, moterų – 0,96; 164) 
yra šiek tiek statesnė už sprogstamojo [k]. Tai rodo, kad analizuotoje medžiagoje [x] 
truputį labiau nei [k] pasiduoda fonetinę aplinką sudarančių balsių poveikiui. Vis dėl-
to šie gomurinių trankiųjų priebalsių [k] ir [x] koartikuliacijos skirtumai yra neesminiai, 
nes jų tiesinės regresijos linijos beveik visiškai persidengia.

l at v I ų  k a l B o s  d a n t I n I a I  t r a n k I e j I  P r I e B a l s I a I .  Latvių kalbos dantinių trankių-
jų priebalsių grupėje nuolydžio reikšmės mažėja, o y-susikirtimo taško reikšmės padi-
dėja tokia tvarka:

Vyrų tarties duomenys: 
1) nuolydis: [t]<[ʦ]<[s]<[d]<[z]<[ʣ],
2) y-susikirtimo taškas: [t]>[ʦ]>[s]>[d]>[z]>[ʣ].

Moterų tarties duomenys:
1) nuolydis: [t]<[ʦ]<[s]<[d]<[z]<[ʣ],
2) y-susikirtimo taškas: [t]>[ʦ]>[s]>[d]>[z]>[ʣ].

Tiek vyrų (24 pav.), tiek moterų (25 pav.) tarties duomenyse stačiausią tiesinės re-
gresijos liniją turi duslusis sprogstamasis priebalsis [t], turintis didžiausią nuolydžio ir 
mažiausią y-susikirtimo taško reikšmę (plg.: vyrų duomenys – 0,40; 1009, moterų – 0,38; 
1201), o nuožulniausią – skardžioji afrikata [ʣ], turinti mažiausią nuolydžio ir didžiau-
sią y-susikirtimo taško reikšmę (plg.: vyrų duomenys – 0,26; 1213 moterų – 0,23; 1454).

Palyginus dantinių trankiųjų priebalsių tiesinės regresijos linijas matyti, kad jos 
skiriasi tiek pagal informantų lytį, tiek pagal priebalsių balsingumą.

Išanalizavus abiejų lyčių informantų duomenis galima teigti, kad skardžiųjų danti-
nių trankiųjų priebalsių [d], [z], [ʣ] tiesinės regresijos linijos yra nuožulnesnės (ma-
žesnės nuolydžio ir didesnės y-susikirtimo taško reikšmės) už dusliųjų dantinių tran-
kiųjų priebalsių [t], [s], [ʦ], kurių tiesinės regresijos linijos yra statesnės (didesnės 
nuolydžio ir mažesnės y-susikirtimo taško reikšmės). Moterų ištartų skardžiųjų tran-
kiųjų priebalsių tiesinės regresijos linijos nuo atitinkamų dusliųjų priebalsių tiesinės 
regresijos linijų skiriasi labiau nei pagal vyrų duomenis (labiau skiriasi ir skardžiųjų 
bei dusliųjų trankiųjų priebalsių nuolydžio ir y-susikirtimo taško reikšmės). 

Iš balsingumo požiūriu vienodų dantinių trankiųjų priebalsių tiesinių regresijos 
linijų matyti, kad stačiausios jos esti sprogstamųjų priebalsių grupėje: skardžiųjų tran-
kiųjų priebalsių grupėje stačiausia tiesinės regresijos linija būdinga priebalsiui [d], o 
dusliųjų priebalsių grupėje – priebalsiui [t]. Palyginus su kitais to paties balsingumo 
dantiniais trankiaisiais priebalsiais sprogstamiesiems priebalsiams būdingos didžiausios 
nuolydžio ir mažiausios y-susikirtimo taško reikšmės. Vienodo balsingumo dantinių 
pučiamųjų priebalsių ir afrikatų (skardžiųjų trankiųjų priebalsių grupėje – [z] ir [dz], 
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24 pav. Latvių kalbos dantiniai trankieji priebalsiai (vyrų tarties duomenys)

25 pav. Latvių kalbos dantiniai trankieji priebalsiai (moterų tarties duomenys)
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o dusliųjų – [s] ir [ʦ]) tiesinės regresijos linijos yra nuožulnesnės (mažesnės nuolydžio 
ir didesnės y-susikirtimo taško reikšmės) ir pakankamai panašios viena į kitą. Tyrimo 
rezultatai rodo, kad analizuotoje medžiagoje balsingumo požiūriu vienodų dantinių 
trankiųjų priebalsių grupėje koartikuliacijai labiau pasiduoda sprogstamasis priebalsis, 
o mažiau – pučiamasis priebalsis ir afrikata. 

l at v I ų  k a l B o s  a lv e o l I n I a I  t r a n k I e j I  P r I e B a l s I a I .  Latvių kalbos alveolinių tran-
kiųjų priebalsių grupėje nuolydžio reikšmės mažėja, o y-susikirtimo taško reikšmės 
padidėja tokia tvarka:

Vyrų tarties duomenys: 
1) nuolydis: [ʃ]<[ʧ]<[ʒ]<[ʤ],
2) y-susikirtimo taškas: [ʃ]>[ʧ]>[ʒ]>[ʤ]. 

Moterų tarties duomenys:
1) nuolydis: [ʃ]<[ʧ]<[ʒ]<[ʤ],
2) y-susikirtimo taškas: [ʃ]>[ʧ]>[ʒ]>[ʤ].

Tiek iš vyrų (26 pav.), tiek ir iš moterų (27 pav.) duomenų matyti, kad stačiausia 
tiesinės regresijos linija būdinga dusliajam pučiamajam [ʃ] – jis turi didžiausią nuo-
lydžio ir mažiausią y-susikirtimo taško reikšmę (plg.: vyrų duomenys – 0,59; 705, 
moterų – 0,51; 1009), o nuožulniausia – skardžiajai afrikatai [ʤ], turinčiai mažiausią 
nuolydžio ir didžiausią y-susikirtimo taško reikšmę (plg.: vyrų duomenys – 0,28; 1367, 
moterų – 0,22; 1714).

Kaip ir dantinių trankiųjų priebalsių pogrupyje, alveolinių priebalsių tiesinės regre-
sijos linijos taip pat skiriasi.

Abiejų lyčių informantų ištartų skardžiųjų alveolinių trankiųjų priebalsių [ʒ], [ʤ] 
tiesinės regresijos linijos yra nuožulnesnės (mažesnės nuolydžio ir didesnės y-susikir-
timo taško reikšmės) nei dusliųjų alveolinių trankiųjų priebalsių [ʃ], [ʧ], kurių tiesinės 
regresijos linijos yra statesnės (didesnės nuolydžio ir mažesnės y-susikirtimo taško 
reikšmės). Skardžiųjų trankiųjų priebalsių tiesinės regresijos linijos skiriasi labiau, o 
dusliųjų – mažiau. Vyrų ištarti skardieji trankieji priebalsiai nuo dusliųjų skiriasi labiau 
nei moterų ištartieji, pvz.: skardžiojo pučiamojo [ʒ] y-susikirtimo taško vertė (1253 Hz) 
daug mažesnė nei afrikatos [ʤ] (1714 Hz). 

Išanalizavus balsingumo požiūriu vienodų alveolinių trankiųjų priebalsių tiesinės 
regresijos linijas (skardžiųjų trankiųjų priebalsių grupėje – [ʒ] ir [ʤ], o dusliųjų – [ʃ] 
ir [ʧ]) nustatyta, kad tiek pagal vyrų, tiek pagal moterų duomenis pučiamojo priebal-
sio tiesinė regresijos linija yra statesnė (didesnė nuolydžio ir mažesnė y-susikirtimo 
taško reikšmė) už afrikatos. Tai rodo, kad analizuotoje medžiagoje pučiamieji prie-
balsiai fonetinę aplinką sudarančių balsių poveikiui pasiduoda labiau nei balsingumo 
požiūriu atitinkamos afrikatos – [ʒ] koartikuliacijai pasiduoda labiau už [ʤ],o [ʃ] – 
labiau už [ʧ]. 
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26 pav. Latvių kalbos alveoliniai trankieji priebalsiai (vyrų tarties duomenys)

27 pav. Latvių kalbos alveoliniai trankieji priebalsiai (moterų tarties duomenys)
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l at v I ų  k a l B o s  P a l at a l I n I a I  t r a n k I e j I  P r I e B a l s I a I .  Latvių kalbos palatalinių 
trankiųjų priebalsių grupėje nuolydžio reikšmės mažėja, o y-susikirtimo taško reikšmės 
padidėja tokia tvarka:

Vyrų tarties duomenys: 
1) nuolydis: [c]<[ʝ]<[ɟ],
2) y-susikirtimo taškas: [c]>[ɟ]>[ʝ]. 

Moterų tarties duomenys:
1) nuolydis: [c]<[ɟ]<[ʝ],
2) y-susikirtimo taškas: [c]>[ɟ]>[ʝ].

Tiek vyrų (28 pav.), tiek moterų (29 pav.) duomenyse stačiausią tiesinės regresijos 
liniją turi duslusis sprogstamasis priebalsis [c], jo nuolydžio reikšmė yra didžiausia, o 
y-susikirtimo taško vertė mažiausia (plg.: vyrų duomenys – 0,45; 1112, moterų – 0,49; 
1307). Nuožulniausią tiesinės regresijos liniją turi pučiamasis priebalsis [ʝ]: pagal 
moterų duomenis jo nuolydžio reikšmė yra mažiausia, o y-susikirtimo taško reikš-
mė – didžiausia (0,18; 2109), pagal vyrų duomenis didžiausia tik y-susikirtimo taško 
reikšmė (1523 Hz). Nors vyrų duomenyse mažiausią nuolydžio vertę turi sprogsta-
masis priebalsis [ɟ] (0,27), ji iš esmės nesiskiria nuo pučiamojo priebalsio [ʝ] (0,28) 
nuolydžio vertės.

28 pav. Latvių kalbos palataliniai trankieji priebalsiai (vyrų tarties duomenys)
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Kaip dantinių ir alveolinių trankiųjų priebalsių, taip ir palatalinių priebalsių tiesinės 
regresijos linijos skiriasi pagal priebalsių balsingumą. Skardžiųjų palatalinių trankiųjų 
priebalsių [ɟ] ir [ʝ] tiesinės regresijos linijos yra nuožulnesnės (mažesnės nuolydžio ir 
didesnės y-susikirtimo taško reikšmės) ir išsidėsčiusios viena šalia kitos. Pagal abiejų 
lyčių informantų duomenis dusliojo palatalinio trankiojo priebalsio [c] tiesinės regre-
sijos linija yra statesnė (didesnė nuolydžio ir mažesnė y-susikirtimo taško reikšmės) ir 
labiau skiriasi nuo kitų palatalinių trankiųjų priebalsių tiesinės regresijos linijų. 

Palyginus abiejų skardžiųjų palatalinių trankiųjų priebalsių [ɟ] ir [ʝ] tiesinės regre-
sijos linijas matyti, kad pagal vyrų duomenis jos beveik nesiskiria (šių trankiųjų prie-
balsių nuolydžio ir y-susikirtimo taško reikšmės apytiksliai sutampa: [ɟ] (0,27; 1500) ir 
[ʝ] (0,28; 1523)). Pagal moterų duomenis palatalinio pučiamojo priebalsio [ʝ] tiesinės 
regresijos linija yra nuožulnesnė (mažesnė nuolydžio ir didesnė y-susikirtimo taško 
reikšmės) už sprogstamojo [ɟ] tiesinės regresijos liniją, ir tai rodo, kad analizuotoje 
medžiagoje [ʝ] koartikuliacijai pasiduoda mažiau. Tačiau skardžiųjų palatalinių trankių-
jų priebalsių nuolydžio ir y-susikirtimo taško reikšmių skirtumai yra gana maži, todėl 
laikomi neesminiais.

29 pav. Latvių kalbos palataliniai trankieji priebalsiai (moterų tarties duomenys)
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LAT Vių kALbos PriebALsių 
T yriMo rezuLTATų APibenDriniMAs

Tyrimo rezultatai rodo, kad pagal abiejų lyčių informantų duomenis (žr. 30–33 pav.) 
tiek skardžiųjų, tiek ir dusliųjų trankiųjų priebalsių grupėje latvių kalbos trankieji 
priebalsiai sudaro dvi koartikuliacijos požiūriu skirtingas grupes. Į vieną grupę įeina 
lūpiniai ir gomuriniai trankieji priebalsiai, turintys statesnes tiesinės regresijos linijas 
(didesnė nuolydžio ir mažesnė y-susikirtimo taško reikšmės) – šie trankieji priebalsiai 
fonetinę aplinką sudarančių balsių poveikiui pasiduoda daugiau. Į antrąją grupę įeina 
dantiniai, alveoliniai ir palataliniai trankieji priebalsiai, kurių tiesinės regresijos linijos 
yra nuožulnesnės (mažesnė nuolydžio ir y-susikirtimo taško reikšmė) – šie trankieji 
priebalsiai fonetinę aplinką sudarančių balsių poveikiui pasiduoda mažiau, jie labiau 
patys veikia balsių kokybę. Šios dvi koartikuliacijos požiūriu skirtingos trankiųjų prie-
balsių grupės viena nuo kitos skiriasi nuosekliai – tiek nuolydžio, tiek ir y-susikirtimo 
taško reikšme. Tokie patys rezultatai gauti ir atlikus kitus latvių kalbos trankiųjų prie-
balsių ir atskirų jų grupių tyrimus (žr., pvz., Čeirane, 2006, 21; Čeirane, 2007, 257; 
Čeirane, 2011, 139; Čeirane, Indričāne, Taperte, 2014, 38; Čeirane, Indričāne, 2012, 
40; Indričāne, 2008, 140; Indričāne, 2009, 115; Indričāne, 2013, 96–117; Indričāne, 
2014, 106; Taperte, 2014, 96). 

30 pav. Latvių kalbos skardieji trankieji priebalsiai (vyrų tarties duomenys)
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31 pav. Latvių kalbos skardieji trankieji priebalsiai (moterų tarties duomenys)

32 pav. Latvių kalbos duslieji trankieji priebalsiai (vyrų tarties duomenys)
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33 pav. Latvių kalbos duslieji trankieji priebalsiai (vyrų tarties duomenys)

Tai, kad lūpiniai ir gomuriniai trankieji priebalsiai gana lengvai pasiduoda fonetinę 
aplinką sudarančių balsių poveikiui, aiškinama šių priebalsių artikuliacinėmis ypatybėmis, 
t. y. liežuvio gebėjimu dar tariant prevokalinį trankųjį priebalsį užimti paskui jį einan-
čio balsio tarimui būtiną poziciją. Lūpinių trankiųjų priebalsių atveju tai yra įmanoma, 
nes tariant abilūpius sprogstamuosius priebalsius uždaruma susidaro suglaudus lūpas. 
Tariant lūpinius dantinius pučiamuosius priebalsius, ertmė susidaro tarp apatinės lūpos 
ir viršutinių dantų – tiek tariant abilūpius, tiek lūpinius dantinius trankiuosius priebal-
sius liežuviu galima gana laisvai manipuliuoti. Tuo tarpu tariant gomurinius trankiuosius 
priebalsius galima šiek tiek manipuliuoti užpakaline liežuvio nugarėlės dalimi, be to, 
latvių kalboje tokios galimybės varijuoti neapriboja fonologinis kontrastas tarp gomu-
rinio ir palatalizuoto gomurinio trankiojo priebalsio (Čeirane, Indričāne, 2012, 42–43). 

Dantiniai, alveoliniai ir palataliniai trankieji priebalsiai mažiau pasiduoda fonetinę 
aplinką sudarančių balsių poveikiui. Kad būtų užtikrinta šių trankiųjų priebalsių „su-
vokimui būtina audicinė kokybė, jie turi būti tariami liežuviui esant tikslesnėje padė-
tyje“ (Čeirane, Indričāne, 2012, 43). 

Lūpinių ir gomurinių trankiųjų priebalsių tiesinės regresijos linijos (atitinkamai – 
nuolydžio ir y-susikirtimo taško reikšmės) yra vienodos, o dantinių, alveolinių ir pa-
latalinių trankiųjų priebalsių tiesinės regresijos linijos (atitinkamai – nuolydžio ir y-su-
sikirtimo taško reikšmės) skiriasi labiau. 
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Stačiausias tiesinės regresijos linijas tiek vyrų, tiek moterų duomenyse turi latvių 
kalbos gomuriniai trankieji priebalsiai: skardžiųjų trankiųjų priebalsių grupėje – [g], o 
dusliųjų priebalsių grupėje – [k], [x]. Jiems būdinga didžiausia nuolydžio ir mažiausia 
y-susikirtimo taško reikšmė. Latvių kalbos lūpinių trankiųjų priebalsių tiesinės regre-
sijos linijos yra nuožulnesnės nei gomurinių trankiųjų priebalsių. Be to, didesnę nuo-
lydžio vertę turi gomuriniai, o ne lūpiniai trankieji priebalsiai (pvz., anglų kalboje 
didesnė nuolydžio vertė būdinga abilūpiam sprogstamajam priebalsiui [b] (0,91), o 
mažesnė – gomuriniam sprogstamajam [g] (0,67), žr. Kent, Read, 2002, 119).

Nuožulniausias tiesines regresijos linijas tiek pagal vyrų, tiek pagal moterų duome-
nis turi palataliniai trankieji priebalsiai: skardžiųjų priebalsių grupėje – [ɟ], [ʝ], dusliųjų – 
[c]. Juos nuosekliai charakterizuoja didžiausia y-susikirtimo taško reikšmė. Savo ruožtu 
šių trankiųjų priebalsių nuolydžio reikšmė yra lygi arba net mažesnė už afrikatų – dan-
tinių [ʣ], [ʦ] ir alveolinių [ʤ], [ʧ] – arba dantinio pučiamojo [s] nuolydžio reikšmes. 
Skardžiųjų trankiųjų priebalsių grupėje vyrų ištartų palatalinių trankiųjų priebalsių – 
sprogstamojo [ɟ] (0,27) ir pučiamojo [ʝ] (0,28) – nuolydžio reikšmės yra didesnės už 
dantinės afrikatos [ʣ] (0,26), o moterų ištarto palatalinio sprogstamojo [ɟ] (0,25) nuo-
lydžio reikšmė yra didesnė už abiejų afrikatų – dantinės [ʣ] (0,23) ir alveolinės [ʤ] 
(0,22) – nuolydžio reikšmes. Dusliųjų trankiųjų priebalsių grupėje vyrų ištarto palata-

34 pav. Latvių kalbos trankiųjų priebalsių F2 lokusai (vyrų tarties duomenys):
duslieji:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, n palataliniai, t gomuriniai; 
skardieji:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, n palataliniai, t gomuriniai
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35 pav. Latvių kalbos trankiųjų priebalsių F2 lokusai (moterų tarties duomenys): 
duslieji:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, n palataliniai, t gomuriniai; 
skardieji:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, n palataliniai, t gomuriniai

linio sprogstamojo priebalsio [c] nuolydžio reikšmė suapvalinus yra tokia pati kaip ir 
dantinio pučiamojo [s] (0,45), o pagal moterų duomenis palatalinio sprogstamojo prie-
balsio [c] (0,49) nuolydžio reikšmė yra didesnė tiek už dantinio pučiamojo [s] (0,42), 
tiek už abiejų afrikatų – dantinės [ʦ] (0,43) ir alveolinės [ʧ] (0,47) – nuolydžio reikšmes. 

Tai matyti ir visai latvių kalbos trankiųjų priebalsių grupei nubraižytuose lokusų 
grafikuose: tiek pagal vyrų (37 pav.), tiek pagal moterų (38 pav.) duomenis nuosekliai 
(pagal nuolydžio ir y-susikirtimo taško reikšmes) galima atskirti lūpinius ir gomurinius 
trankiuosius priebalsius, kurie koartikuliacijai pasiduoda labiau nei dantiniai alveoliniai 
ir palataliniai trankieji priebalsiai, koartikuliacijai pasiduodantys mažiau. Lūpinius tran-
kiuosius priebalsius nuo gomurinių galima atskirti pirmiausia pagal nuolydžio reikšmę 
(lūpinių trankiųjų priebalsių ji yra mažesnė už gomurinių). Dantiniai, alveoliniai ir 
palataliniai trankieji priebalsiai nubraižytuose lokusų grafikuose persidengia, tačiau 
atskirai išnagrinėjus skardžiųjų ir dusliųjų trankiųjų priebalsių grupes nustatyta, kad 
palatalinius trankiuosius priebalsius nuo koronalinių, t. y. liežuvio priešakinių – dan-
tinių ir alveolinių – trankiųjų priebalsių galima atskirti pagal y-susikirtimo taško reikš-
mes. Skardžiųjų trankiųjų priebalsių grupėje palatalinių trankiųjų priebalsių [ɟ] ir [ʝ] 
reikšmės sutampa su alveolinio trankiojo priebalsio (afrikatos [ʤ]) vertėmis, o duslių-
jų trankiųjų priebalsių grupėje moterų ištarto palatalinio trankiojo priebalsio [c] vertės 



III. Garsų sąveikos ypatumai prevokaliniuose cvc junginiuose

182

panašios į alveolinio trankiojo priebalsio (afrikatos [ʧ]) vertes. Tokia išvada koreliuoja 
su latvių kalboje užfiksuotu reiškiniu, kai vietoj bendrinės kalbos palatalinių sprogsta-
mųjų priebalsių [ɟ] ir [c] dalyje patarmių tariama balsingumo požiūriu atitinkama af-
rikata [ʤ] arba [ʧ] (pvz., džečs ‘ģeķis’, čart ‘ķert’; žr. Rudzīte, 1993, 288; 290 – augš-
žemiečių patarmėje dž ir č tariamas ten, kur žemaičių patarmėje yra ģ un ķ).

Artikuliacijos vietos požiūriu vienodų trankiųjų priebalsių grupėse koartikuliaci-
jos skirtumai paprastai yra palyginti neesminiai, čia dažniausiai pasigendama stabilių 
tendencijų. 

lokuso lygt ys

l o k u s o  ly g č I ų  t e o r I j a .  Lokuso lygčių (locus equations) metodas naudojamas tiek 
balsių ir priebalsių koartikuliacijos lygiui nustatyti, tiek priebalsių artikuliacijos vietai 
tirti. Lokuso lygčių teorija teigia, kad F2 formantės dažniai balsio pradžioje (F2pradžia) 
koreliuoja su F2 formantės dažniais balsio viduryje arba stabilioje jo atkarpoje (F2vidurys) 
ir yra tarpusavyje susiję tiesinės regresijos44 santykiu. Šį metodą kalbos tyrimams pir-
masis panaudojo švedų kalbininkas Björnas Lindblomas (Lindblom, 1963), kuris, 
remdamasis vieno informanto ištarimu, nustatė sprogstamųjų priebalsių /b, d, g/ lo-
kuso lygtis CVC tipo skiemenyse (dar plg. Reetz, Jongman, 2009, 204; Sussman, 
Hoemeke, Farhan, 1993, 1257). Atidėjęs balsio stabilios atkarpos F2 formantės reikšmes 
x ašyje, o balsio pradžios F2 formantės reikšmes – y ašyje, jis nustatė, kad regresijos 
funkcija yra palyginti tiesinė, be to, tiesinės regresijos nuolydis (slope) ir y ašies susi-
kirtimo taškas (intercept) sistemiškai skiriasi pagal skardžiojo sprogstamojo priebalsio 
artikuliacijos vietą (Lindblom, 1963; Sussman, Hoemeke, Farhan, 1993, 1257). Šis 
dinamiškas požiūris pakeitė iki tol vyravusį požiūrį į lokusą kaip į fiksuotą – priklau-
somai nuo priebalsio artikuliacijos vietos – formantės (dažnio) poziciją ar reikšmę 
(Delattre, Liberman, Cooper, 1955, 769).

Stokholmo universiteto profesorė Diana Krull atrado, kad lokuso lygtis galima 
naudoti koartikuliacijos lygiui tarp priebalsio ir balsio tirti (Krull, 1988; Sussman, 
Hoemeke, Farhan, 1993). Jei koartikuliacija yra maksimali, lokuso lygties nuolydis 
lygus 1 (gali būti ir didesnis). Jei koartikuliacijos nėra, lokuso lygties nuolydis lygus 0. 
Pavyzdžiui, anglų kalbos tyrimai rodo, kad labiausiai koartikuliacijai pasiduoda abilūpiai 
priebalsiai (jų nuolydis staigiausias), gomuriniai priebalsiai šiuo požiūriu užima tarpi-
nę padėtį, o alveoliniams priebalsiams būdinga mažiausia koartikuliacija ir gana nuo-
žulnus tiesinės regresijos nuolydis (Reetz, Jongman, 2009, 204–205). Anglų kalbos 

44 Tiesinė regresija yra statistinis modelis, kuriame vienas kintamasis nuo kito priklauso tiesiškai (plačiau 
žr. skyrių „Lokuso lygčių skaičiavimo metodika“). 
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lokusų tyrėjai (Sussman, Hoemeke, Farhan, 1993) teigia, kad lokuso lygčių duomenys 
padeda suklasifikuoti priebalsius pagal artikuliacijos vietą 100 procentų tikslumu.

Latvių kalboje lokuso lygčių metodika plačiai taikoma akustinės fonetikos tyrimuo-
se: ištirti visi priebalsiai, izoliuotai ištarti prevokalinėje CVC pozicijoje (Čeirane, 2006; 
2007; 2009; 2011; Čeirane, Indričāne, 2012; Čeirane, Indričāne, Taperte, 2014; 
Grigorjevs, 2012a; 2012b; Indričāne, 2008; 2009; 2014; Taperte, 2014; plačiau žr. 
skyrių „Balsių ir priebalsių koartikuliacija prevokaliniuose CVC junginiuose“). 

Lietuvių kalbos priebalsių tyrimuose lokuso terminą pirmą kartą pavartojo Rytis 
Ambrazevičius: ištyręs sprogstamuosius priebalsius bei sonantus jis apibendrino, kad 
skiriamasis minkštųjų ir kietųjų priebalsių požymis yra F2 lokusas (Ambrazevičius, 
2010, 5–10; 2012, 5–13). Sprogstamojo priebalsio lokusu CV junginiuose Rytis 
Ambrazevičius laiko pradinę (t. y. fiksuojamą iškart, kai panaikinama uždaruma) balsio 
F2 reikšmę (Ambrazevičius, 2012, 7). Formančių kitimu priebalsio ir balsio sandūroje 
(locus space) remiamasi tiriant ne tik priebalsių palatalizaciją, bet ir balsingumą 
(Ambrazevičius, Leskauskaitė, 2015). Tačiau lokuso lygčių metodas lietuvių kalbos 
priebalsių tyrimams iki šiol nebuvo taikytas.

Lokuso lygčių metodas taip pat naudojamas klasifikuojant priebalsius pagal arti-
kuliacijos vietą. Tokiu atveju šio metodo efektyvumas priklauso nuo daugelio veiksnių, 
pvz.: nuo balso stygų veiklos, nuo išanalizuoto duomenų kiekio ir pan. Nustatyta, kad 
skardiesiems priebalsiams būdingos aukštesnės y ir tiesinės regresijos susikirtimo 
taško reikšmės negu dusliesiems jų koreliatams. Todėl, lyginant priebalsius pagal 
balsingumo kriterijų, tikėtinas didesnis duomenų varijavimas ar net persidengimas 
(ypač gali būti sudėtinga išskirti dantinių, alveolinių ir palatalinių priebalsių grupes). 
Pastebėta, kad lokusų grafikai, nubraižyti remiantis vieno informanto ištartais garsais, 
paprastai leidžia visus priebalsius suskirstyti ir sugrupuoti pagal artikuliacijos vietą. 
Didėjant informantų skaičiui priebalsių invariatyviosios savybės nėra išryškinamos, 
kaip galima tikėtis didėjant duomenų skaičiui, tačiau didėja duomenų varijavimo ti-
kimybė, todėl bendros priebalsių artikuliacinės klasifikacijos galimybė mažėja (Čeirane, 
Indričāne, 2012, 43).

l o k u s o  ly g č I ų  s k a I č I a v I m o  m e t o d I k a .  Atsidarius reikiamą CVC junginį Praat 
lange nustatomos balsio pradžios F2 formantės ir stacionarios balsio atkarpos F2 for-
mantės reikšmės hercais (Hz). Pradinė F2 formantės reikšmė (F2pradžia) matoma Praat 
lange, kai pelės žymeklis pastatomas pereigoje nuo C prie V, pirmojo vokalinio 
virpesio centre (žr. I monografijos dalies 2 skirsnio 1 pav.). Stabili F2 formantės 
reikšmė (F2vidurys) gaunama pastačius pelės žymeklį stacionarioje atkarpoje balsio vi-
duryje, kur balsis patiria mažiausią gretimų priebalsių įtaką (žr. I monografijos dalies 
2 skirsnio 2 pav.).

Rastos F2vidurys ir F2pradžia reikšmės atidedamos koordinačių plokštumoje Excel pro-
gramoje. Kiekvienas balsis plokštumoje pavaizduojamas kaip taškas, kurio x ašies koor-
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dinates atitinka F2 formantės stabilios atkarpos reikšmės, o y ašies koordinates – balsio 
pradžios F2 formantės reikšmės (Hz). Vieno dusliojo trankiojo priebalsio fonetinėje 
aplinkoje esantys visi balsių taškai koordinačių plokštumoje sudaro tiesinės regresijos 
liniją (linear regression line), kuri apibūdina to priebalsio ir gretimų balsių koartikulia-
ciją (žr. 36 pav.).

Tiesinės funkcijos lygties formulė: 

     y = kx + c     (6),

kur y – nuo x priklausantis dydis; k – koeficientas, nusakantis tiesės nuolydį; x – duo-
tas dydis; c – taškas, kuriame tiesė susikerta su y ašimi. 

Šią formulę galima perrašyti taip: 

   F2pradžia = nuolydis × F2vidurys + y-susikirtimo taškas  (7),

kur y = F2pradžia; k = nuolydis; x = F2vidurys; c = y-susikirtimo taškas. 
Tiesinės regresijos nuolydis apskaičiuojamas Excel programoje pasirinkus funkciją 

Slope, o y ašies ir tiesinės regresijos susikirtimo taškas – Excel programoje pasirinkus 
funkciją Intercept. Tiesinės regresijos nuolydžio bei y ašies ir tiesinės regresijos susi-
kirtimo taškų reikšmės (žr. 1 lentelę) atidedamos koordinačių plokštumoje: nuolydžio 
reikšmės – x ašyje, y ir tiesinės regresijos susikirtimo taško (toliau – y-susikirtimo 
taškas) reikšmės – y ašyje. Taip gaunami priebalsių F2 lokusų grafikai.

36 pav. F2pradžia ir F2vidurys tiesinė regresija: keletas pavyzdžių
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lokuso lygčIų t yrImo reZultataI

Tyrimo rezultatai apžvelgiami pagal tris kriterijus, nuo kurių priklauso trankiųjų 
priebalsių vieta koordinačių plokštumoje: 1) palatalizacijos (palatalizuotas priebalsis vs. 
nepalatalizuotas priebalsis); 2) balsingumo (skardusis priebalsis vs. duslusis priebalsis); 
3) artikuliacijos vietos. Kadangi lokuso lygčių metodas naudojamas priebalsių artiku-
liacijos vietai tirti, artikuliacijos būdo kriterijus neišskiriamas. 

Toliau šiame skyriuje analizuojami tiek atskiri vyrų ir moterų tarties duomenys, tiek 
apibendrinti skirtingų lyčių rezultatai, kurie pateikiami 1–2 lentelėse.

1 lentelė .  Lietuvių kalbos trankiųjų priebalsių tiesinės regresijos nuolydžio bei y-susi-
kirtimo taško reikšmės

Artiku-
liacijos 
vieta

Prie-
balsiai

Vyrai Moterys Bendri duomenys

Nuolydis
y-susikir-
timo taš-
kas (Hz)

Nuolydis
y-susikir-
timo taš-
kas (Hz)

Nuolydis
y-susikir-
timo taš-
kas (Hz)

Lū
pi

ni
ai

b 0,64 296 0,50 469 0,58 373

bʲ 0,57 745 0,38 1282 0,45 1043

p 0,73 199 0,37 577 0,54 389

pʲ 0,63 699 0,50 1170 0,59 892

f 0,57 353 0,46 484 0,52 416

fʲ 0,59 727 0,49 1158 0,55 920

D
an

tin
ia

i

d 0,51 762 0,43 998 0,49 853

dʲ 0,34 1318 0,29 1551 0,33 1409

t 0,64 528 0,57 652 0,61 581

tʲ 0,51 971 0,55 1126 0,55 1007

z 0,47 777 0,36 995 0,42 881

zʲ 0,29 1342 0,27 1562 0,31 1411

s 0,56 580 0,31 932 0,43 762

sʲ 0,43 1033 0,44 1255 0,46 1104

ʣ 0,30 1056 0,21 1266 0,27 1149

ʣʲ 0,35 1227 0,21 1693 0,29 1439

ʦ 0,56 606 0,47 809 0,53 696

ʦʲ 0,42 1068 0,41 1275 0,43 1143
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Artiku-
liacijos 
vieta

Prie-
balsiai

Vyrai Moterys Bendri duomenys

Nuolydis
y-susikir-
timo taš-
kas (Hz)

Nuolydis
y-susikir-
timo taš-
kas (Hz)

Nuolydis
y-susikir-
timo taš-
kas (Hz)

A
lv

eo
lin

ia
i

ᴣ 0,21 1049 0,49 764 0,38 885
ᴣʲ 0,40 1227 0,23 1804 0,32 1503
ʃ 0,71 452 0,61 544 0,66 497
ʃʲ 0,55 915 0,54 1159 0,56 1014
ʤ 0,51 876 0,19 1376 0,31 1164
ʤʲ 0,29 1411 0,28 1711 0,31 1515
ʧ 0,78 360 0,52 726 0,62 580
ʧʲ 0,68 717 0,50 1222 0,58 982

G
om

ur
in

ia
i

g 1,02 105 1,04 37 1,03 72
gʲ 0,55 1154 0,25 1900 0,39 1534
k 0,96 51 1,05 -9 1,01 19
kʲ 0,59 960 0,51 1347 0,56 1120
ɣ 0,77 207 0,84 259 0,83 216
ɣʲ 0,37 1352 0,35 1765 0,41 1483
x 1,01 12 0,91 153 0,95 89
xʲ 0,72 725 0,56 1218 0,64 957

2 lentelė .  Latvių kalbos trankiųjų priebalsių tiesinės regresijos nuolydžio bei y-susikir-
timo taško reikšmės

Artiku-
liacijos 
vieta

Prie-
balsiai

Vyrai Moterys Bendri duomenys

Nuolydis
y-susikir-

timo taškas 
(Hz)

Nuolydis
y-susikir-

timo taškas 
(Hz)

Nuolydis
y-susikir-

timo taškas 
(Hz)

Lū
pi

ni
ai

b 0,72 313 0,69 368 0,70 344
p 0,80 224 0,77 267 0,78 255
v 0,67 328 0,64 380 0,66 351
f 0,73 301 0,70 409 0,73 335

D
an

tin
ia

i

d 0,40 1009 0,38 1201 0,43 1046
t 0,53 770 0,56 854 0,59 749
z 0,29 1105 0,28 1349 0,34 1127
s 0,45 871 0,42 1116 0,49 902
ʣ 0,26 1213 0,23 1454 0,30 1251
ʦ 0,48 829 0,43 1077 0,50 883
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Artiku-
liacijos 
vieta

Prie-
balsiai

Vyrai Moterys Bendri duomenys

Nuolydis
y-susikir-

timo taškas 
(Hz)

Nuolydis
y-susikir-

timo taškas 
(Hz)

Nuolydis
y-susikir-

timo taškas 
(Hz)

A
lv

eo
lin

ia
i ᴣ 0,36 1146 0,36 1253 0,39 1146

ʃ 0,59 705 0,51 1009 0,59 785
ʤ 0,28 1367 0,22 1714 0,32 1434
ʧ 0,55 804 0,47 1155 0,57 878

Pa
la

ta
-

lin
ia

i ʝ 0,28 1523 0,18 2109 0,33 1644
ɟ 0,27 1500 0,25 1835 0,34 1529 
c 0,45 1112 0,49 1307 0,55  1073

G
om

ur
i-

ni
ai

g 1,03 100 1,01 147 1,02 127
k 0,94 173 0,95 181 0,95 171
x 0,96 111 0,96 164 0,97 124

PALATALiz Acijos kriTerijus

Fonologinė opozicija palatalizuotas vs. nepalatalizuotas būdinga tik lietuvių kalbos 
trankiesiems priebalsiams. 

Apibendrinant lietuvių kalbos palatalizuotų ir nepalatalizuotų priebalsių lokuso 
lygčių tyrimo rezultatus galima teigti, kad aiškiai atsiskiria palatalizuotų ir nepalatali-
zuotų trankiųjų priebalsių grupės.

Palatalizuotiems lietuvių kalbos trankiesiems priebalsiams būdingos mažesnės nuo-
lydžio bei didesnės y-susikirtimo taškų reikšmės negu nepalatalizuotiems jų ekvivalen-
tams (žr. 1 lentelę). Pagal didėjančias nuolydžio ir mažėjančias y-susikirtimo taškų 
reikšmes lietuvių kalbos priebalsiai išsidėsto taip: 

1. Nuolydis:
1) nepalatalizuoti: ʣ<ʤ<ʒ<z<s<d<f<ʦ<p<b<t<ʧ<ʃ<ɣ<x<k<g;
2) palatalizuoti: ʣj<zj<ʤj<ʒj<dj<gj<ɣj<ʦj/sj<bj<fj/tj<kj/ʃj<ʧj<pj<xj.

2. y-susikirtimo taškas: 
1) nepalatalizuoti: ʤ>ʣ>ʒ>z>d>s>ʦ>t>ʧ>ʃ>f>p>b>ɣ>x>g>k;
2) palatalizuoti: gj>ʤj>ʒj>ɣj>ʣj>zj>dj>ʦj>kj>sj>bj>ʃj>tj>ʧj>xj>fj>pj.

Atidėjus nuolydžio (x ašyje) ir y-susikirtimo taško (y ašyje) reikšmes koordinačių 
plokštumoje (žr. 37 pav.) matyti, kad palatalizuoti trankieji priebalsiai išsidėsto viršu-
tinėje plokštumos dalyje, o nepalatalizuoti priebalsiai – žemutinėje dalyje. Palatalizuoti 
trankieji priebalsiai išsidėsto kompaktiškai, vadinasi, jų artikuliacijos vieta nedaug ski-
riasi, nes visi jie turi bendrą palatališkumo požymį – liežuvio vidurinės dalies pakilimą 
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kietojo gomurio link. Tuo tarpu nepalatalizuoti priebalsiai erdviau pasklidę koordinačių 
plokštumoje, nes neturi juos vienijančio artikuliacijos komponento. 

Atskirai palyginus vyrų ir moterų lokuso lygčių rezultatus matyti, kad tiek palata-
lizuoti, tiek nepalatalizuoti moterų ištarti priebalsiai pasižymi didesnėmis y-susikirtimo 
taško reikšmėmis, o vyrų priebalsiai – didesnėmis nuolydžio reikšmėmis (žr. 38 pav. ir 
39 pav.). Priešingos tendencijos užfiksuotos tik nepalatalizuotų gomurinių priebalsių 
pogrupyje: čia moterų ištartų priebalsių [g], [k] nuolydis didesnis, o y-susikirtimo taš-
ko reikšmės mažesnės negu vyrų ištartų priebalsių (žr. 39 pav.).

Apibendrintas vyrų ir moterų palatalizuotų ir nepalatalizuotų priebalsių (išskyrus 
gomurinius) lokuso lygčių konstantų kitimas matyti 3 lentelėje. Galima teigti, kad iš 
palatalizuotų priebalsių minkščiausiais laikytini moterų ištarti priebalsiai. Nepalatalizuotų 
priebalsių pogrupyje moterų ištarti priebalsiai taip pat yra pasislinkę palatališkumo link. 

3 lentelė .  Lokuso lygčių kitimo tendencijos: opozicija palatalizuotas vs. nepalatalizuotas 
(vyrų ir moterų duomenys)

Nuolydis y-susikirtimo taškas
Vyrų ↑ ↓

Moterų ↓ ↑

37 pav. Lietuvių kalbos trankiųjų priebalsių F2 lokusai: 
opozicija palatalizuotas (l) vs. nepalatalizuotas (l)
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38 pav. Lietuvių kalbos palatalizuotų priebalsių F2 lokusai: vyrų (l) ir moterų () duomenys

39 pav. Lietuvių kalbos nepalatalizuotų priebalsių F2 lokusai: vyrų (l) ir moterų () duomenys
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40 pav. Lietuvių kalbos palatalizuotų (l) ir nepalatalizuotų (l) trankiųjų priebalsių 
F2 lokusų palyginimas su latvių kalbos duomenimis ()

Latvių kalboje priebalsių opozicija palatalizuotas–nepalatalizuotas fonologiškai nėra 
reikšminga (nors fonetinių skirtumų esama). Skirtingai negu lietuvių kalboje, kuri turi 
tik vieną palatalinį priebalsį /j/, latvių kalboje egzistuoja gausus palatalinių priebalsių 
pogrupis: /ʝ/, /ɟ/, /c/, /ʎ/, /ɲ/. Jie neturi savo kietųjų koreliatų ir nesudaro opozici-
jos pagal palatalizaciją. 

Lietuvių palatalizuotų ir nepalatalizuotų trankiųjų priebalsių lokuso lyčių duome-
nis palyginus su atitinkamų latvių priebalsių duomenimis (žr. 40 pav.) matyti, kad 
lietuvių palatalizuoti trankieji priebalsiai pagal F2 lokusų reikšmes išsidėsto koordina-
čių plokštumos viršuje, nepalatalizuoti – apatinėje dalyje, o latvių kalbos trankieji 
priebalsiai – per patį centrą. Tokias F2 lokuso reikšmes galima pagrįsti artikuliacijos 
požiūriu: kadangi latvių kalboje nėra palatalizuotų ir nepalatalizuotų priebalsių opo-
zicijos, latvių priebalsių artikuliacija užima centrines pozicijas, o lietuvių kalbos prie-
balsių artikuliacijai būdinga tam tikra poliarizacija pagal papildomo artikuliacijos po-
žymio (ne)turėjimą.

Pastebėtina, kad lietuvių ir latvių trankiųjų palatalizuotų ir nepalatalizuotų priebal-
sių F2 lokusai labiau skiriasi pagal y-susikirtimo taško konstantą: latvių kalbos priebal-
sių šis dydis didesnis negu lietuvių nepalatalizuotų priebalsių, bet mažesnis negu pa-
latalizuotų lietuvių kalbos priebalsių. Pagal nuolydžio reikšmes aiškesnių skirtumų 
tendencijų tarp lietuvių ir latvių trankiųjų priebalsių sunku įžvelgti.
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bALsinguMo kriTerijus

Fonologinė opozicija skardusis vs. duslusis priebalsis būdinga tiek lietuvių, tiek 
latvių kalboms. Beveik visi trankieji lietuvių ir latvių priebalsiai pagal šią opoziciją 
sudaro poras, pvz.: /b/–/p/, /bj/–/pj/, /g/–/k/, /gj/–/kj/. Išimtį sudaro lietuvių lū-
piniai dantiniai /f/, /fʲ/ ir latvių kalbos duslusis gomurinis /x/, neturintys skardžiųjų 
atitikmenų. Pastebėtina, kad latvių kalbos priebalsių /ʝ/ ir /v/, priskiriamų trankiesiems, 
lokuso lygčių rezultatai pateikiami šiame skyriuje, o lietuvių kalbos balsingųjų prie-
balsių /j/ ir /ʋ/ tyrimo rezultatai aptariami sonantams skirtuose skyriuose.

Skardžiųjų ir dusliųjų priebalsių artikuliacija labai panaši: tiek pagal tarimo vietą, tiek 
pagal būdą jie priskiriami toms pačioms klasėms. Skardumo ir duslumo skirtumą mo-
deliuoja balso stygos, kurios, tariant skardžiuosius,virpa ir sukuria fonaciją, osciliogra-
mose matomą kaip dalinis virpesių periodiškumas. Atvirkščiai – tariant dusliuosius 
priebalsius balso stygos nevirpa, o oscilogramose matyti neperiodinės formos virpesiai 
(Ambrazevičius, Leskauskaitė, 2015). Duslieji priebalsiai ištariami su stipresne oro sro-
ve negu skardieji priebalsiai, kuriuos artikuliuojant oro srovės skverbimąsi apsunkina 
susiglaudusios balso stygos, o dalis energijos suvartojama balso stygų virpesiams sukel-
ti (Pakerys, 2003, 74). Todėl skardieji priebalsiai dar vadinami neįtemptaisiais, jų trukmė 
mažesnė, o triukšmo fazės ne tokios intensyvios kaip dusliųjų koreliatų, kurie yra įtemp-
tesni, ilgesni, jų triukšmo fazės intensyvesnės (Ambrazevičius, Leskauskaitė, 2015).

41 pav. Lietuvių kalbos palatalizuotų trankiųjų priebalsių F2 lokusai: 
opozicija skardusis (l) vs. duslusis (l)
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42 pav. Lietuvių kalbos nepalatalizuotų trankiųjų priebalsių F2 lokusai: 
opozicija skardusis (l) vs. duslusis (l)

Pagal didėjančias nuolydžio ir mažėjančias y-susikirtimo taško reikšmes lietuvių 
kalbos skardieji ir duslieji priebalsiai išsidėsto tokia tvarka (žr. 41–42 pav.):

1. Nuolydis:
1) skardieji priebalsiai: ʣ<ʣj<zj/ʤ/ʤj<ʒj<dj<ʒ<gj<ɣj<z<bj<d<b<ɣ<g;
2) duslieji priebalsiai: s/ʦj<sj<ʦ<f<p<fj/tj<kj/ʃj<ʧj<pj<t<ʧ<xj<ʃ<x<k.

2. y-susikirtimo taškas:
1) skardieji priebalsiai: gj>ʤj>ɣj>ʒj>ʣj>zj>dj>ʤ>ʣ>bj>z>ʒ>d>b>ɣ>g;
2) duslieji priebalsiai: ʦj>kj>sj>ʃj>tj>ʧj>xj>fj>pj>s>ʦ>t>ʧ>ʃ>f>p>x>k.

Beveik visada lietuvių skardžiųjų trankiųjų priebalsių nuolydžio reikšmės mažesnės, 
o y-susikirtimo taško reikšmės – didesnės negu dusliųjų jų ekvivalentų, pvz.: skardžio-
jo priebalsio [d] nuolydžio reikšmės mažesnės, o y-susikirtimo taško reikšmės didesnės 
negu dusliojo [t], skardžiojo priebalsio [dʲ] nuolydžio reikšmės mažesnės, o y-susikir-
timo taško reikšmės didesnės negu dusliojo [tʲ] (žr. 1 lentelę).

Koordinačių plokštumoje skardieji trankieji priebalsiai paprastai išsidėsto aukščiau 
negu jų duslieji ekvivalentai (žr. 41–42 pav.). 

Atskirai palyginus vyrų ir moterų F2 lokuso lygčių duomenis (žr. 43–44 pav.) pas-
tebima, kad tiek dusliesiems, tiek skardiesiems moterų ištartiems garsams būdingos 
mažesnės nuolydžio ir didesnės y-susikirtimo taško reikšmės. Išimtį sudaro tik gomu-
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43 pav. Lietuvių kalbos dusliųjų trankiųjų priebalsių F2 lokusai: vyrų (l) ir moterų () duomenys

44 pav. Lietuvių kalbos skardžiųjų trankiųjų priebalsių F2 lokusai: vyrų (l) ir moterų () duomenys
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riniai priebalsiai [k], [g] (žr. 1 lentelę), plg.: moterų ištarto [k] nuolydžio reikšmė lygi 
1,05, vyrų – 0,96; [g] nuolydžio reikšmė – atitinkamai 1,04 (moterų) ir 1,02 (vyrų); 
moterų ištarto priebalsio [k] y-susikirtimo taško reikšmė lygi lygi 9 Hz, vyrų – 51 Hz; 
[g] y-susikirtimo taško reikšmė – atitinkamai 37 Hz (moterų) ir 105 Hz (vyrų).

Latvių kalbos skardieji ir duslieji priebalsiai pagal didėjančias nuolydžio ir 
mažėjančias y-susikirtimo taško reikšmes išsidėsto tokia tvarka (žr. 45 pav.):

1. Nuolydis:
1) skardieji priebalsiai: ʣ<ʤ<ʝ<ɟ<z<ʒ<d<v<b<g;
2) duslieji priebalsiai: s<ʦ<c<ʧ<t/ʃ<f<p<k<x.

2. y-susikirtimo taškas:
1) skardieji priebalsiai: ʝ>ɟ>ʤ>ʣ>z>ʒ>d>v>b>g;
2) duslieji priebalsiai: c>ʧ>s>ʦ>ʃ>t>f>p>k>x.

Latvių kalbos dusliesiems priebalsiams, kaip ir analogiškiems lietuvių, būdingos 
didesnės nuolydžio ir mažesnės y-susikirtimo taško reikšmės, o skardiesiems – atvirkš-
čiai. Atkreiptinas dėmesys, jog gomuriniai priebalsiai ne visada atspindi šią tendenciją, 
pvz.: latvių skardžiajam /g/ būdingos didesnės nuolydžio ir mažesnės y-susikirtimo 
taško reikšmės negu dusliajam /k/ (lauktinas priešingas rezultatas). Plokštumoje aukš-
čiausias kraštutines pozicijas užima latvių palataliniai priebalsiai: iš skardžiųjų priebal-
sių aukščiausias y-susikirtimo taško reikšmes turi skardusis palatalinis /ʝ/, iš dusliųjų – 
duslusis palatalinis /c/ (žr. 45 pav.).

45 pav. Latvių kalbos trankiųjų priebalsių F2 lokusai: opozicija skardusis () vs. duslusis ()
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46 pav. Latvių kalbos dusliųjų trankiųjų priebalsių F2 lokusai: vyrų (l) ir moterų () duomenys
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Palyginus skirtingų lyčių duomenis (žr. 46–47 pav.) matyti, kad latvių moterų iš-
tartiems garsams būdingos mažesnės nuolydžio ir didesnės y-susikirtimo taško reikšmės 
negu vyrų ištartiems priebalsiams. Skirtingai negu lietuvių kalboje, ši tendencija išlie-
ka ir gomurinių priebalsių pogrupyje. Ši koreliacija pasitvirtina tiek dusliųjų, tiek 
skardžiųjų priebalsių posistemyje.

Palyginus lietuvių ir latvių kalbų dusliųjų ir skardžiųjų priebalsių lokuso lygčių 
rezultatus, pasitvirtina tos pačios tendencijos: toms pačioms klasėms priskiriamų skardžių-
jų priebalsių nuolydis yra žemesnis, o y-susikirtimo taško reikšmės didesnės nei dusliųjų 
jų ekvivalentų (žr. 48 pav.). Koordinačių plokštumoje skardieji trankieji priebalsiai papras-
tai išsidėsto aukščiau negu duslieji jų atitikmenys. Išimtį sudaro tiktai keli priebalsiai 
(daugiausia gomuriniai), kurių duomenys yra priešingi (žr. 1–2 lentelę): 1) skardžiajam 
trankiajam priebalsiui būdinga didesnė nuolydžio reikšmė negu dusliajam jo ekvivalen-
tui – liet. [b] (0,58), bet liet. [p] (0,54); liet. [g] (1,03), bet liet. [k] (1,01); latv. [g] (1,02), 
bet latv. [k] (0,95); 2) skardžiajam trankiajam priebalsiui būdinga mažesnė y-susikirtimo 
taško reikšmė negu dusliajam jo ekvivalentui – latv. [g] (127 Hz), bet latv. [k] (171 Hz).

Nustatytas skardžiųjų ir dusliųjų priebalsių lokuso lygčių skirtumas galėtų būti 
paaiškinamas laiko tarpu nuo sprogimo pradžios iki balsio pradžios (sprogstamųjų 
priebalsių atveju) ir frikacijos periodo trukme (pučiamųjų priebalsių atveju) – skar-
džiųjų trankiųjų priebalsių šie intervalai trumpesni negu dusliųjų trankiųjų.

48 pav. Lietuvių kalbos skardžiųjų (l) ir dusliųjų (l) trankiųjų priebalsių F2 lokuso lygčių 
rezultatų palyginimas su latvių kalbos skardžiaisiais () ir dusliaisiais () priebalsiais
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ArTikuLiAcijos VieTos kriTerijus

Kadangi lietuvių kalbos trankiųjų priebalsių artikuliacijai daro įtaką tiek palatali-
zacija, tiek balsingumas, lietuvių kalbos priebalsių lokuso lygčių tyrimo rezultatai 
aptariami priebalsius padalinus į šias grupes: 1) skardieji palatalizuoti trankieji; 2) skar-
dieji nepalatalizuoti trankieji; 3) duslieji palatalizuoti trankieji; 4) duslieji nepalatali-
zuoti trankieji. Latvių kalbos priebalsiai skiriami į dvi grupes: 1) skardieji trankieji; 
2) duslieji trankieji.

l I e t u v I ų  k a l B o s  s k a r d I e j I  Pa l at a l I Z u o t I  P r I e B a l s I a I  koordinačių plokštumoje 
sudaro kompaktišką grupę (žr. 49 pav.) – jiems būdingos mažiausios nuolydžio ir di-
džiausios y-susikirtimo taško reikšmės. Palatalizuoti priebalsiai tarpusavyje skiriasi pa-
gal nuolydį: dantiniams ir alveoliniams būdingas žemesnis nuolydis, gomuriniams ir 
lūpiniams – aukštesnis. Alveoliniai nuo dantinių ir gomuriniai nuo lūpinių skiriasi 
pagal y-susikirtimo taško reikšmes: alveolinių ir gomurinių jos aukštesnės negu danti-
nių ir lūpinių. Didžiausia nuolydžio ir mažiausia y-susikirtimo taško reikšmė būdinga 
lūpiniam [bj] (0,45; 1043). Gomuriniams priebalsiams /gj/, /ɣj/ būdingos aukštos tiek 
nuolydžio, tiek y-susikirtimo taško reikšmės – koordinačių plokštumoje jie užima aukš-
čiausias pozicijas iš visų palatalizuotų lietuvių kalbos priebalsių (žr. 49 pav.).

49 pav. Lietuvių kalbos trankiųjų skardžiųjų priebalsių F2 lokusai: 
artikuliacijos vieta (  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, t gomuriniai)
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l I e t u v I ų  k a l B o s  s k a r d I e j I  n e Pa l at a l I Z u o t I  P r I e B a l s I a I  koordinačių plokštu-
moje išsidėstę plačiau negu palatalizuoti. Dantiniai ir alveoliniai priebalsiai skiriasi nuo 
gomurinių ir lūpinių mažesnėmis nuolydžio ir didesnėmis y-susikirtimo taško reikš-
mėmis (žr. 49 pav.). Nepalatalizuotų gomurinių ir lūpinių priebalsių – atvirkščiai – 
nuolydžio reikšmės didesnės, o y-susikirtimo taško – mažesnės. Dantiniai ir alveoliniai 
priebalsiai nesiskiria tarpusavyje, o gomuriniai ir lūpiniai skiriasi pagal abu šiuos pa-
rametrus: gomurinių [g, ɣ] nuolydis didesnis, y-susikirtimo taško reikšmės mažesnės; 
lūpinio [b] nuolydis mažesnis, y-susikirtimo taško reikšmės – didesnės.

Lietuvių kalbos skardžiųjų priebalsių F2 lokusų išsidėstymas pagal vyrų ir moterų 
tarties duomenis matyti 50 pav. Skirtingų lyčių ištartiems garsams būdingos jau anks-
čiau pastebėtos tendencijos: moterų priebalsiai turi aukštesnes y-susikirtimo taško reikš-
mes, vyrų – aukštesnes nuolydžio reikšmes (išskyrus gomurinius [g, ɣ] ir alveolinį [ʒ]). 
Vyrų ir moterų gomuriniai [g, ɣ] nuo kitų priebalsių skiriasi žemomis y-susikirtimo 
taško ir aukštomis nuolydžio reikšmėmis. Aukščiausias y-susikirtimo taško reikšmes 
turi palatalizuoti moterų priebalsiai, šiek tiek žemesnes – palatalizuoti vyrų garsai. Tarp 
palatalizuotų moterų priebalsių matyti aiški takoskyra tarp gomurinių [gj, ɣj], alveolinių 
[ʒj, ʤj] ir dantinių [ʣj, zj] priebalsių. Kitos artikuliacinės priebalsių klasės išsidėsto 
pramaišiui (žr. 50 pav.).

50 pav. Lietuvių kalbos trankiųjų skardžiųjų priebalsių vyrų ir moterų F2 lokusai: 
artikuliacijos vieta (vyrų:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, t gomuriniai; 

moterų:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, t gomuriniai)
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Apibendrinant lietuvių kalbos skardžiųjų priebalsių F2 lokusų duomenis gali-
ma teigti, kad lokuso lygtys diferencijuoja ne visas lietuvių kalbos skardžiųjų priebal-
sių artikuliacijos klases. Pagal nuolydžio ir y-susikirtimo taško reikšmes atsiskiria ne-
palatalizuoti gomuriniai, lūpiniai ir dantiniai/alveoliniai priebalsiai, taip pat palatali-
zuoti gomuriniai, lūpiniai, dantiniai ir alveoliniai priebalsiai (nors tarp palatalizuotų 
priebalsių šių parametrų skirtumai mažesni negu tarp nepalatalizuotų). Skirtumų tarp 
lietuvių kalbos nepalatalizuotų dantinių ir alveolinių priebalsių lokuso lygtys neišryš-
kino, t. y. nepalatalizuotų priebalsių grupėje išsiskiria gomurinių, lūpinių ir skardžių-
jų dantinių/alveolinių bei dusliųjų dantinių/alveolinių priebalsių pogrupiai.

Iš lietuvių kalbos dusliųjų palatalizuotų priebalsių išsiskiria dantiniai [sj, ʦj], kuriems 
būdingos žemiausios nuolydžio ir aukščiausios y-susikirtimo taško reikšmės (žr. 51 pav.). 
Lūpiniai [pj, fj] turi žemiausias y-susikirtimo taško reikšmes. Gomuriniai priebalsiai 
užima kraštutines pozicijas: [kj] pagal aukštą y-susikirtimo taško reikšmę, [xj] – pagal 
didžiausią iš palatalinių nuolydžio reikšmę. Alveoliniai [ʃj, ʧj] ir dantinis [tj] tarpusavy-
je nesiskiria nei pagal nuolydžio, nei pagal y-susikirtimo taško reikšmes. Tai suponuo-
ja mintį, kad lietuvių [tj] artikuliacija ne tik dantinė, bet ir alveolinė (žr. 51 pav.). Tą 
patvirtina ir duslieji nepalatalizuoti priebalsiai – koordinačių plokštumoje atidėjus lo-
kuso lygčių rezultatus [t] atsiduria arčiausiai alveolinių priebalsių [ʃ, ʧ].

Lietuvių kalbos duslieji nepalatalizuoti dantiniai ir alveoliniai priebalsiai nuo go-
murinių ir lūpinių priebalsių skiriasi didesnėmis y-susikirtimo taško reikšmėmis. 

51 pav. Lietuvių kalbos trankiųjų dusliųjų priebalsių F2 lokusai: 
artikuliacijos vieta (  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, t gomuriniai)
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Dantiniai ir alveoliniai bei gomuriniai ir lūpiniai priebalsiai tarpusavyje skiriasi pagal 
nuolydį: alveolinių ir gomurinių nuolydis aukštesnis negu dantinių ir lūpinių. 

Taigi lokuso lygtys lietuvių kalbos dusliuosius priebalsius pagal jų artikuliacijos 
vietą diferencijuoja tiksliau negu skardžiuosius: tiek palatalizuotų, tiek nepalatalizuotų 
priebalsių poklasyje išskiriamos keturios artikuliacinės klasės (gomuriniai, lūpiniai, 
dantiniai ir alveoliniai). Atkreiptinas dėmesys, kad tiek palatalizuotas [tj], tiek nepala-
talizuotas lietuvių [t] artimesnis ne dantinių, o alveolinių priebalsių pogrupiui.

Palyginus lietuvių kalbos dusliųjų priebalsių vyrų ir moterų tarties duomenis ma-
tyti, kad aukščiausias pozicijas koordinačių plokštumoje užima moterų palatalizuoti 
priebalsiai (ypač gomurinis [kj]). Vyrų palatalizuoti priebalsiai, turintys mažesnes y-su-
sikirtimo taško reikšmes, išsidėsto žemiau. Pastebėtina, kad nuo kitų palatalizuotų 
priebalsių skiriasi dantiniai ir gomuriniai priebalsiai (tiek vyrų, tiek moterų): dantinių 
nuolydis mažiausias, o gomurinių – didžiausias. Nepalatalizuotų priebalsių pogrupyje 
atskirai išsidėsto gomuriniai [k, x], turintys didžiausias nuolydžio ir mažiausias y-susi-
kirtimo taško reikšmes. Kraštutines pozicijas koordinačių plokštumoje užima lūpiniai 
priebalsiai, kurių y-susikirtimo taško reikšmės pasiskirsto skirtingai: vyrų ištartų prie-
balsių esti mažesnės, moterų ištartų priebalsių – aukštesnės. Nepalatalizuoti dantiniai 
ir alveoliniai priebalsiai išsidėsto pramaišiui.

52 pav. Lietuvių kalbos trankiųjų dusliųjų priebalsių vyrų ir moterų F2 lokusai: 
artikuliacijos vieta (vyrų:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, t gomuriniai; 

moterų:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, t gomuriniai)
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53 pav. Lietuvių kalbos trankiųjų priebalsių F2 lokusai: 
artikuliacijos vieta (  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, t gomuriniai)

Bendri lietuvių kalbos skardžiųjų ir dusliųjų priebalsių lokuso lygčių duomenys 
atidėti koordinačių plokštumoje (žr. 53 pav.). 

Pagal nuolydžio ir y-susikirtimo taško reikšmes išsiskiria šios artikuliacinės lietuvių 
kalbos trankiųjų priebalsių grupės:

1) nepalatalizuoti gomuriniai priebalsiai – jiems būdingos didžiausios nuolydžio 
ir mažiausios y-susikirtimo taško reikšmės;

2) nepalatalizuoti lūpiniai ir alveoliniai priebalsiai nuo nepalatalizuotų dantinių 
ir palatalizuotų priebalsių skiriasi mažesnėmis y-susikirtimo taško reikšmėmis;

3) nepalatalizuotus lūpinius priebalsius nuo nepalatalizuotų alveolinių skiria 
mažesnės nuolydžio ir žemesnės y-susikirtimo taško reikšmės;

4) nepalatalizuoti dantiniai nuo nepalatalizuotų alveolinių ir palatalizuotų dus-
liųjų priebalsių skiriasi mažesniu nuolydžiu;

5) skardieji palatalizuoti priebalsiai nuo dusliųjų palatalizuotų ir nuo visų kitų 
priebalsių skiriasi didžiausiomis y-susikirtimo taško ir mažiausiomis nuolydžio 
reikšmėmis. 

Nuolydžio reikšmės diferencijuoja nepalatalizuotus gomurinius (nuolydis aukščiau-
sias) ir palatalizuotus skardžiuosius priebalsius (nuolydis žemiausias). Nepalatalizuotų 
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alveolinių, lūpinių ir dantinių priebalsių nuolydžio reikšmės persidengia su palatali-
zuotų dusliųjų priebalsių reikšmėmis (žr. 53 pav.). Lietuvių kalbos priebalsių artikulia-
cines klases tiksliau diferencijuoja y-susikirtimo taško reikšmės. Pagal didėjančias šio 
parametro reikšmes priebalsiai išsidėsto tokia tvarka: 

nepalatalizuoti gomuriniai < nepalatalizuoti lūpiniai < nepalatalizuoti alveoliniai < 
nepalatalizuoti dantiniai < duslieji palatalizuoti < skardieji palatalizuoti.

Skardieji ir duslieji palatalizuoti priebalsiai koordinačių plokštumoje sudaro dvi 
kompaktines grupes pagal balso stygų veiklą (žr. 53 pav.). Šių priebalsių pagrindinė 
artikuliacija turi bendrą papildomą bruožą – palatališkumą. Dėl šios priežasties palata-
lizuoti priebalsiai turi mažiau erdvės kisti. Vis dėlto skardžiųjų bei dusliųjų palatalinių 
priebalsių grupėse išsiskiria artikuliaciniai pogrupiai, tik jie geriau išryškėja atskiruose 
grafikuose (žr. 49, 51 pav.).

l at v I ų  k a l B o s  s k a r d I e j I  P r I e B a l s I a I .  Dantiniams, alveoliniams ir palataliniams 
priebalsiams būdingos žemesnės nuolydžio ir aukštesnės y-susikirtimo taško reikšmės, 
o lūpiniams [b, v] ir gomuriniam [g] – atvirkščiai: aukštesnės nuolydžio ir žemesnės 
y-susikirtimo taško reikšmės (žr. 54 pav.).

54 pav. Latvių kalbos skardžiųjų trankiųjų priebalsių F2 lokusai: 
artikuliacijos vieta (  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, n palataliniai, t gomuriniai)
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55 pav. Latvių kalbos skardžiųjų trankiųjų priebalsių vyrų ir moterų F2 lokusai: 
artikuliacijos vieta (vyrų:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, n palataliniai, t gomuriniai; 

moterų:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, n palataliniai, t gomuriniai)

Skardieji dantiniai ir alveoliniai priebalsiai pagal lokuso lygčių duomenis atskirų 
grupių nesudaro, išsiskiria tik palataliniai [ɟ, ʝ], iš visų latvių kalbos priebalsių turintys 
aukščiausią y-susikirtimo taško reikšmę. Lūpiniai [b, v] ir gomurinis [g] skiriasi pagal 
abu analizuojamus parametrus, bet nuolydžio skirtumas didesnis. Kaip ir lietuvių kal-
boje, latvių gomuriniai priebalsiai pasižymi aukščiausiomis nuolydžio ir žemiausiomis 
y-susikirtimo taško reikšmėmis.

Kaip ir lietuvių kalboje, latvių moterų ištartiems skardiesiems priebalsiams būdingos 
aukštesnės y-susikirtimo taško ir mažesnės nuolydžio reikšmės. Tačiau šis varijavimas 
neperžengia artikuliacinių grupių ribų. Pagal abiejų lokuso lygčių konstantų reikšmes 
aiškiai atsiskiria gomuriniai ir lūpiniai priebalsiai. Dantiniai ir alveoliniai priebalsiai 
koordinačių plokštumoje išsidėsto pramaišiui. Prie jų šliejasi palataliniai priebalsiai, iš 
kurių aukščiausias pozicijas užima moterų ištarti [ɟ, ʝ].

l at v I ų  k a l B o s  d u s l I e j I  P r I e B a l s I a I , kaip ir skardieji jų ekvivalentai, skyla į dvi 
grupes: dantiniai/alveoliniai/palatalinis (būdingos aukštos y-susikirtimo taško reikšmės) 
ir gomuriniai/lūpiniai (didelis nuolydis). Pirmoje grupėje išsiskiria palatalinis /c/, 
kurio y-susikirtimo taško reikšmė yra aukščiausia. Dusliųjų dantinių ir alveolinių prie-
balsių, kaip ir atitinkamų skardžiųjų, abu lokuso lygčių parametrai yra panašūs (žr. 
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56 pav. Latvių kalbos dusliųjų trankiųjų priebalsių F2 lokusai: 
artikuliacijos vieta (  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, n palataliniai, t gomuriniai)

59 pav.). Antroje grupėje gomuriniai ir lūpiniai skiriasi tiek pagal nuolydį (gomurinių 
didesnis), tiek pagal y-susikirtimo taško reikšmes (lūpinių didesnės).

Skirtingų lyčių lokuso lygčių duomenys rodo tam tikrus svyravimus priebalsių 
grupių viduje. Moterų ištarti priebalsiai nuo atitinkamų vyrų priebalsių skiriasi aukš-
tesnėmis y-susikirtimo taško reikšmėmis (plg. lietuvių moterų priebalsiai – ir didesnė-
mis nuolydžio reikšmėmis). Koordinačių plokštumoje priebalsiai sudaro tris kompak-
tiškas grupes: gomuriniai, lūpiniai ir dantiniai/alveoliniai/palataliniai.

Bendri latvių kalbos skardžiųjų ir dusliųjų priebalsių lokuso lygčių duomenys 
(žr. 58 pav.) rodo, kad gomuriniai ir lūpiniai priebalsiai skiriasi nuo dantinių, alveoli-
nių ir palatalinių priebalsių mažesnėmis y-susikirtimo taško reikšmėmis. Gomuriniai ir 
lūpiniai priebalsiai skiriasi pagal nuolydį – gomurinių nuolydžio reikšmės didesnės (plg. 
analogiškus latvių trankiųjų priebalsių lokuso lygčių rezultatus, žr. Čeirane, Indričāne, 
2012, 42). Lūpinių priebalsių y-susikirtimo taško reikšmės didesnės negu gomurinių, 
tik atotrūkis ne toks didelis kaip tarp nuolydžio reikšmių. Latvių kalbos dantinius, 
alveolinius ir palatalinius priebalsius nuolydžio reikšmės dalija tik pagal balso stygų 
veiklą: į skardžiuosius dantinius/alveolinius/palatalinius (nuolydžio reikšmės mažesnės) 
ir dusliuosius dantinius/alveolinius/palatalinius (nuolydžio reikšmės didesnės). 
Kiekvienoje šioje grupėje aukščiausias y-susikirtimo taško reikšmes turi palataliniai 
priebalsiai: skardžiųjų grupėje – [ɟ, ʝ], dusliųjų grupėje – [c].
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57 pav. Latvių kalbos dusliųjų trankiųjų priebalsių F2 lokusai: 
artikuliacijos vieta (vyrų:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, n palataliniai, t gomuriniai; 

moterų:  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, n palataliniai, t gomuriniai)

58 pav. Latvių kalbos trankiųjų priebalsių F2 lokusai: 
artikuliacijos vieta (  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, n palataliniai, t gomuriniai)
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LieTuVių ir LAT Vių kALbų DuoMenų PALyginiMAs

Dėl didžiulio medžiagos kiekio – iš viso aptariamos 54 abiejų kalbų priebalsinės 
fonemos – galima kalbėti ne apie konkrečius priebalsius, o tik apie artikuliacines prie-
balsių klases ir jų klasifikavimo tendencijas. Pagal mažėjančias nuolydžio ir didėjančias 
y-susikirtimo taško reikšmes lietuvių ir latvių trankieji priebalsiai išsidėsto tokia tvarka 
(žr. 4 lentelę):

4 lentelė. Lietuvių ir latvių kalbų artikuliacinės priebalsių grupės: lokuso lygčių kitimas

y-susikirtimo taškas Nuolydis
liet. nepalatalizuoti gomuriniai 

/ la. gomuriniai 
latv. lūpiniai 
liet. nepalatalizuoti 

lūpiniai 
liet. nepalatalizuoti 

duslieji alveoliniai 
liet. nepalatalizuoti 

duslieji dantiniai 
/ latv. duslieji 

dantiniai/alveoliniai 
liet. duslieji 

palatalizuoti/skardieji 
nepalatalizuoti

/ latv. duslieji 
dantiniai/alveoliniai/palatalinis

liet. skardieji palatalizuoti
/ latv. skardieji 

dantiniai/alveoliniai/palatalinis

liet. nepalatalizuoti 
gomuriniai / la. gomuriniai

latv. lūpiniai 
liet. nepalatalizuoti duslieji 

alveoliniai 
liet. duslieji nepalatalizuoti 

lūpiniai/dantiniai/duslieji 
palatalizuoti 

/ latv. duslieji 
dantiniai/alveoliniai/palatalinis
liet. skardieji nepalatalizuoti 
lūpiniai/dantiniai/alveoliniai/skardieji 

palatalizuoti 
/ latv. skardieji 

dantiniai/alveoliniai/palatalinis

Visi priebalsiai pagal y-susikirtimo taško reikšmes atsiskiria į dvi grupes: žemas 
reikšmes turi liet., latv. gomuriniai, latv. lūpiniai/liet. nepalatalizuoti lūpiniai ir liet. 
nepalatalizuoti duslieji alveoliniai, aukštas reikšmes – likusios priebalsių klasės. Pirmosios 
grupės priebalsiai skiriasi ir pagal nuolydį – mažėjančio nuolydžio kryptimi jie išsiri-
kiuoja tokia tvarka: 

lie., la. gomuriniai > la. lūpiniai > lie. alveoliniai > lie. lūpiniai. 

Priebalsių klasės, turinčios aukštas y-susikirtimo taško ir žemas nuolydžio reikšmes, 
neturi aiškios takoskyros. Šioje grupėje svarbios opozicijos pagal balso stygų veiklą ir 
palatalumą. Skardieji priebalsiai nuo dusliųjų ekvivalentų skiriasi mažesnėmis nuolydžio 
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59 pav. Lietuvių ir latvių kalbos trankiųjų priebalsių F2 lokusai: 
artikuliacijos vieta (lietuvių –  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, t gomuriniai) 

(latvių –  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, n palataliniai, t gomuriniai)

60 pav. Lietuvių ir latvių kalbos trankiųjų priebalsių artikuliacijos vieta: 
vyrų tarties duomenys (lietuvių –  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, t gomuriniai) 

(latvių –  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, n palataliniai, t gomuriniai)



III. Garsų sąveikos ypatumai prevokaliniuose cvc junginiuose

208

61 pav. Lietuvių ir latvių kalbos trankiųjų priebalsių artikuliacijos vieta: 
moterų tarties duomenys (lietuvių –  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, t gomuriniai) 

(latvių –  lūpiniai, l dantiniai,  alveoliniai, n palataliniai, t gomuriniai)

reikšmėmis, o palatalizuoti priebalsiai nuo nepalatalizuotų – didesnėmis y-susikirtimo 
taško reikšmėmis. Didžiausios y-susikirtimo taško reikšmės būdingos latvių palataliniam 
[ʝ] (1644 Hz). Kiti aukščiausias pozicijas koordinačių plokštumoje užimantys priebalsiai 
yra liet. palatalizuoti gomuriniai, plg.: latv. [ɟ] (0,34; 1529) ir liet. [gj] (0,39; 1534); latv. 
[c] (0,55; 1073) ir liet. [kj] (0,56; 1120). Apskritai latvių kalbos priebalsiai koordinačių 
plokštumoje užima palyginti centrines pozicijas, o lietuvių kalbos palatalizuoti ir nepa-
latalizuoti priebalsiai – labiau kraštutines pozicijas (žr. 59 pav.). Tokia takoskyra atskiria 
priebalsius, turinčius papildomą palatalizacijos požymį, nuo priebalsių, kurie jo neturi.

Skirtingų lyčių lokuso lygčių palyginimas patvirtina jau aptartas tendencijas, kurias 
galima apibendrinti keliais teiginiais: 1) latvių priebalsiai išsidėsto centre, o lietuvių 
priebalsiai užima kraštutines pozicijas; 2) palatalizuoti ir skardieji priebalsiai nuo ne-
palatalizuotų ir dusliųjų ekvivalentų skiriasi didesnėmis y-susikirtimo taško reikšmėmis 
ir mažesniu nuolydžiu; 3) moterų ištartiems priebalsiams, palyginti su vyrų priebalsiais, 
būdinga didesnis y-susikirtimo taškas ir mažesnis nuolydis, jų y-susikirtimo taško reikš-
mės varijuoja platesniame diapazone (vyrų tarties – iki ~1600 Hz, moterų tarties – iki 
~2200 Hz). Nuo kitų priebalsių didžiausiomis nuolydžio ir mažiausiomis y-susikirtimo 
taško reikšmėmis skiriasi nepalatalizuoti gomuriniai priebalsiai (tiek vyrų, tiek moterų 
duomenimis). Didelės nuolydžio reikšmės (bet mažesnės nei gomurinių) būdingos 
lūpiniams priebalsiams. Kitos artikuliacinės priebalsių grupės dėl didelio duomenų 
varijavimo aiškiai neišsikristalizuoja.
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62 pav. Lietuvių kalbos trankiųjų priebalsių ir sonantų F2 lokusai: 
vyrų (l) ir moterų () tarties duomenys

Lietuvių kalbos sonantų antrosios formantės lokuso lygčių rezultatus galima paly-
ginti tik pagal du aspektus: opoziciją nepalatalizuotas–palatalizuotas bei pagal vyrų ir 
moterų duomenis. Sonantų antrosios formantės lokusų kitimo tendencijos (plg. 62 pav.) 
panašios kaip ir trankiųjų priebalsių: palatalizuotiems sonantams (tiek pagal vyrų, tiek 
pagal moterų tarties duomenis) būdingos mažesnės nuolydžio ir didesnės y-susikirtimo 
taško reikšmės negu jų nepalatalizuotiems atitikmenims. Palyginus skirtingų lyčių in-
formantų rezultatus matyti, kad mažesnės ([r], [rj] atveju – lygios) nuolydžio ir dides-
nės y-susikirtimo taško reikšmės nustatytos moterų ištartiems sonantams.

Latvių kalbos sonantų antrosios formantės lokuso lygčių rezultatai leidžia palygin-
ti tik vyrų ir moterų tarties rezultatus (žr. 63 pav.). Kaip ir lietuvių kalboje, mažesnes 
nuolydžio ir didesnes y-susikirtimo taško reikšmes turi moterų ištarti sonantai (išimtį 
sudaro tik moterų ištartas la. [r], kurio ir nuolydžio, ir y-susikirtimo taško reikšmės 
yra didesnės už vyrų ištarto [r]). 

Pridurtina, kad, kaip ir trankiųjų priebalsių atveju, abiejų kalbų moterų ištartų 
sonantų y-susikirtimo taško reikšmės varijuoja platesniame diapazone, plg.: moterų iki 
2100 Hz, vyrų – iki 1700 Hz.

Lokuso lygčių rezultatų nepakanka suklasifikuoti abiejų kalbų sonantus pagal jų 
artikuliaciją – koordinačių plokštumoje išsiskiria tik latvių kalbos lūpiniai sonantai, 
kuriems, kaip ir gomuriniams trankiesiems priebalsiams, būdingos didesnės nuolydžio 
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63 pav. Latvių kalbos trankiųjų priebalsių ir sonantų F2 lokusai: 
vyrų (l) ir moterų () tarties duomenys

ir mažesnės y-susikirtimo taško reikšmės (plg. 63 pav.). Tačiau pagal lokuso lygčių 
konstantas galima spręsti apie sonantų ir toliau esančių balsių sąveikos, t. y. koartiku-
liacijos, stiprumą. 

Abiejų kalbų sonantų nuolydžio ir y-susikirtimo taško reikšmės rodo, kad koarti-
kuliacijai labiausiai pasiduoda lūpinis sonantas [m] ir alveoliniai sonantai [l], [r]. Dantinio 
sonanto [n] ir ypač lietuvių kalbos palatalizuotų sonantų bei latvių kalbos palatalinių 
sonantų pogrupyje koartikuliacija silpniausia. 
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Dabartinių baltų bendrinių kalbų pastovios artikuliacijos balsių instrumentinis spek-
trinių charakteristikų ir akustinių požymių bei balsių ir priebalsių sąveikos tyrimas 
atliktas pagal vienodus principus ir garsų tyrimo metodiką, todėl įmanoma objektyviai 
palyginti atitinkamus abiejų lietuvių ir latvių kalbų duomenis. Tyrimas padėjo išryš-
kinti skirtingų kalbų fonemų inventoriaus skirtumus ir ypatumus, galimas balsių ir 
priebalsių klasifikacijas, tiriamosios medžiagos specifiką ir kitus niuansus. 

Siekta kuo nuodugniau aprašyti ir palyginti lietuvių ir latvių kalbų balsyną bei 
nustatyti, ar gaut balsių trukmės santykiai galėtų būti laikomi bendrinės kalbos norma 
ir kokie rekomenduojami pavyzdiniai balsių kokybės (artikuliaciniai) etalonai. Atsižvel-
giant į tai (ir dėl kitų priežasčių) buvo pasrinkta tirti izoliuotai ištartus pastovios ar-
tikuliacijos balsius. 

Tarptautinės fonetinės abėcėlės (ang. IPA) rašmenys baltų kalbų balsiams (ir prie-
balsiams) žymėti pasirinkt ne atsitiktinai, o atsižvelgus į akustinius ir artikuliacinius 
garsų požymius bei fonologinį relevantiškumą ir tradicinėse lietuvių ir latvių kalbų 
gramatikose nusistovėjusias, taip pat ir naujausias nuostatas (plg. 1 pav.). 

Lietuvių ir latvių kalbų duomenims palyginti, tirti šie pastovios artikuliacijos balsiai: 
lietuvių k.: /iː ɪ eː æː ɛ ɑː ɐ oː <ɔ> uː ʊ/ ir latvių k.: /iː i eː e æː æ ɑː ɑ ɔː ɔ uː u/. Gar-
sų sąveikos tyrimo objektas – lietuvių ir latvių kalbų prevokaliniai priebalsiai ir pasto-
vios artikuliacijos balsiai, ištarti CVC tipo junginiuose, daugiausia bereikšmiuose (so-
nantų atveju – ir CVCV bei kitokiuose junginuose ir žodžiuose).

Pagal vienodus principus ir tyrimo metodiką analizuota:
• spektrinė trumpųjų ir ilgųjų balsių sandara (kokybiniai požymiai ir akustiniai para-

metrai): matuotos pirmųjų keturių formančių reikšmės (hercais) ir pagrindinis tonas 
(hercais), atstumas tarp ribinių pirmosios, antrosios ir trečiosios formančių reikšmių;

• akustiniai garsų parametrai kompaktiškumas, tonalumas, bemoliškumas ir įtem-
pimas apskaičiuoti atsižvelgiant į pirmųjų trijų formančių reikšmes; 

• atsižvelgus į balsių akustines ypatybes apžvelgt potencialūs artikuliaciniai balsių 
požymiai; 

• trumpųjų ir ilgųjų balsių trukmė (milisekundėmis) ir trukmės santykiai;
• apibūdinant lietuvių ir latvių kalbų balsių sistemas, naudoti ir tonotopiniai ats-

tumai (barkais) tarp pirmõsios formantės ir pagrindinio tono (F1 – f0) ir tarp 
pirmõsios ir antrõsios formančių (F2 – F1), nes tokie skirtumai glaudžiai susiję 
su balsių atvirumu ir balsių priešakinės ir užpakalinės eilės požymiu. Tai itin 
gerai paaiškina tarptautinių fonetinių simbolių pasirinkimą (plg. 1 pav.);
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• tiriant garsų (prevokalinių priebalsių ir balsių) sąveikos ypatumus, lietuvių ir 
latvių kalbų priebalsiai tirt prevokalinėje CVC pozicijoje. Lietuvių kalbos prie-
balsių artikuliacija analizuota pagal tris kriterijus: 1) palatalizaciją (opozicija pa-
latalizuotas vs. nepalatalizuotas priebalsis); 2) balsingumą (opozicija skardusis vs. 
duslusis priebalsis); 3) artikuliacijos vietą. Kadangi latvių kalboje fonologinės 
opozicijos palatalizuotas vs. nepalatalizuotas priebalsis nėra, latvių kalbos priebal-
sių artikuliacija analizuojama pagal du kriterijus: 1) balsingumą (skardusis vs. 
duslusis priebalsis); 2) artikuliacijos vietą;

• atliekant spektrinę lietuvių ir latvių kalbų sonantų ir balsių sąveikos analizę, 
kiekvieno tiriamojo CV segmento matuota: 1) stacionariosios, arba stabiliosios 
(vidurinės), sonanto dalies formantės (hercais); 2) nustatyta priebalsio ir balsio 
(C→V) pereiga, t. y. priebalsio ir gretimo balsio pradžios (arba įbalsio) ir vidu-
rio (stabiliojoje balsio fazėje) antroji formantė bei jos dinamika, panašiai kaip ir 
trankiųjų priebalsių atveju tiriant koartikuliacijos reiškinius;

• duomenų analizei ir objektyviam lyginimui instrumentinio tyrimo rezultatai 
apdoroti statistiškai: apskaičiuoti statistiniai vidurkiai, standartinis nuokrypis (her-

1 pav. Lietuvių (kairėje) ir latvių (dešinėje) kalbų balsiai psichoakustinėje erdvėje (barkais) 
ir balsių diagramoje: juodi skrituliai žymi vyrų ištartus ilguosius balsius, balti skrituliai – 

moterų ištartus ilguosius balsius, tamsiai pilki skrituliai žymi vyrų ištartus trumpuosius balsius, 
šviesiai pilki skrituliai – moterų ištartus trumpuosius balsius. Moterų duomenys normalizuoti: 

lietuvių kalbos k = 17 %, latvių kalbos k = 21 %
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cais, milisekundėmis), variacijos koeficientas (procentais), pasikliaujamieji inter-
valai (hercais, milisekundėmis, reikšmingumo lygmuo = 0,001); žemiausių ir 
aukščiausių formančių reikšmių diapazonas (hercais, milisekundėmis) ir vadina-
mosios efektyviõsios antrosios formantės (F2′) reikšm (barkais) ir kt.;

• vyrų ir moterų ištart lietuvių ir latvių kalbų balsiai – jų kokybinės charakteris-
tikos – skiriasi, todėl lyčių tarties skirtumams ir panašumams išryškinti atliktà 
gautų rezultatų normalizacija (suvienodinimas) (plg. 1 ir 2 pav.).

Svarbiausios atlikto mokslinio tyrimo išvados:
1. Lietuvių ir latvių bendrinių kalbų pastovios artikuliacijos balsių spektrinių cha-

rakteristikų analizė (ir akustinių parametrų palyginimas) rodo, kad lietuvių kal-
bos trumpųjų ir ilgųjų balsių kokybė skiriasi kur kas labiau negu atitinkamai 
latvių kalbos trumpųjų ir ilgųjų balsių (plg. 2 pav.): lietuvių kalbos trumpieji 
balsiai yra pasislinkę akustinės (ir psichoakustinės) erdvės centro link palyginti 
su atitinkamais ilgaisiais balsiais, o latvių kalbos trumpieji kokybiškai labai pa-
našūs į savo ilguosius koreliatus, tačiau su jais nėra visiškai sutapę – tą patvirti-
na ne tik reikšmingi statistiniai skaičiavimai.

Visi lietuvių kalbos ilgieji balsiai, išskyrus [uː], psichoakustinėje erdvėje už-
ima periferiškesnę vietą negu atitinkami latvių kalbos balsiai (plg. 2 pav.): 
• lietuvių priešakinės eilės [iː] ir ypač [eː] ir [æː] yra priešakesnės artikuliacijos 

(o [eː]– ir daug aukštesnio pakilimo, uždaresnis) balsiai negu atitinkamai 
latvių kalbos priešakiniai [iː], [eː] ir [æː]; priešakiausias (aukščiausio tembro) 
iš visų lietuvių ir latvių kalbų balsių yra lietuvių kalbos [iː];

• lietuvių kalbos užpakalinės eilės žemutinis [ɑː] yra žemesnio pakilimo balsis 
negu latvių kalbos [ɑː]. Tai apskritai žemiausio pakilimo, atviriausias (kom-
paktiškiausias) balsis iš visų lietuvių ir latvių kalbos balsių; 

• lietuvių kalbos užpakalinės eilės vidutinis [oː] yra užpakalesnės artikuliacijos 
(ir uždaresnis) balsis negu atitinkamai latvių kalbos [ɔː];

• užpakalinės eilės aukštutinis [uː] panašiai tariamas abiejose kalbose – truputį 
užpakalesnis ir aukštesnio pakilimo yra latvių kalbos [uː]. 

• labiausiai iš visų ilgųjų lietuvių ir latvių kalbų balsių skiriasi šie: daug užda-
resni ir aukštesnio pakilimo lietuvių kalbos [æː], [eː], [oː] negu atitinkamai 
latvių [æː], [æ] ir [eː], [ɔː].

Tačiau labiausiai kokybiniais požymiais (ir akustinėmis ypatybėmis) skiriasi 
izoliuotai ištarti latvių ir atitinkamai lietuvių kalbų trumpieji balsiai (dėl to jie 
žymimi skirtingais simboliais, žr. 3 išvadą): 
• latvių trumpasis priešakinės eilės aukštutinis [i] yra aukštesnio pakilimo ir 

priešakesnės artikuliacijos negu atitinkamai lietuvių [ɪ], o lietuvių trumpasis 
priešakinės eilės žemutinis [ɛ] yra gerokai aukštesnio pakilimo ir priešakesnės 
artikuliacijos negu atitinkamai latvių trumpasis [æ]; 
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2 pav. Apibendrinti vyrų ir normalizuoti moterų tarties duomenys 
(normalizacijos koeficientas lie. k = 17 proc., la. k = 21 proc.): izoliuotai ištarti 

lietuvių kalbos (viršuje) ir latvių kalbos (apačioje) balsiai psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje 
(barkais, z) (vyrų ištartus ilguosius balsius vaizduoja juodi skrituliai, trumpuosius balsius – 

tamsiai pilki skrituliai; moterų ištartus ilguosius balsius vaizduoja balti skrituliai, 
trumpuosius balsius – šviesiai pilki skrituliai)
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• latvių kalbos trumpieji užpakalinės eilės vidutinis [ɔ] ir ypač aukštutinis [u] 
yra aukštesnio pakilimo ir užpakalesnės artikuliacijos garsai negu atitinkamai 
lietuvių trumpieji užpakaliniai [ɔ] ir [ʊ];

• latvių kalbos užpakalinės eilės žemutinis trumpasis [ɑ] užpakalesnės artiku-
liacijos garsas negu atitinkamai lietuvių [ɐ].

Vis dėlto balsinių fonemų santykiai abiejose kalbose išlieka panašūs. Balsių 
artikuliacinė (ir akustinė) klasifikacija atitinka tą patį modelį ir balsiai skirstomi 
pagal tuos pačius ar panašius diferencinius požymius: pagal eilę (tembro aukštį), 
pakilimą (spektro sklaidą ir burnos atvirumą), lūpų veiklą (bemoliškumą), trukmę 
ir įtempimą ir pan.:
• pagal liežuvio horizontalų judėjimą (poslinkį pirmyn arba atgal) lietuvių [iː], 

[eː], [æː], [ɪ], [ɛ] ir latvių [iː], [eː], [æː], [i], [e], [æ] laikytini priešakiniais (aukš-
taisiais, aukšto tembro) balsiais, o lietuvių [ɑː], [oː], [uː], [ɐ], [ɔ], [ʊ] ir atitin-
kami latvių [ɑː], [ɔː], [uː], [ɑ], [ɔ], [u] laikytini nepriešakiniais (neaukštaisiais) 
arba užpakaliniais (žemaisiais, žemo tembro) balsiais; 

• pagal liežuvio pakilimo laipsnį ir burnos atvirumą (liežuvio vertikalų judėjimą 
aukštyn arba žemyn) lietuvių [iː], [uː], [ɪ], [ʊ] ir latvių [iː], [uː], [i], [u] yra aukš-
tutinio pakilimo, uždarieji (difuziniai), o lietuvių [æː], [ɑː], [ɛ], [ɐ] ir latvių [æː], 
[ɑː], [æ], [ɑ] yra žemutinio pakilimo, atvirieji (kompaktiniai) balsiai. Bendrinės 
lietuvių kalbos [eː], [oː], [ɔ] ir atitinkamai bendrinės latvių kalbos balsiai [eː], 
[ɔː], [e], [ɔ] yra vidutinio pakilimo garsai (jie nei difuziniai, nei kompaktiniai);

• pagal lūpų veiklą lietuvių [ɔ], [oː], [ʊ] ir ypač [uː], o latvių [o], [oː] ir ypač 
[u], [uː] yra lūpiniai (labializuoti, bemoliniai) balsiai. Visi kiti balsiai yra pa-
prastieji (nelabializuoti, nebemoliniai);

• pagal trukmę (ir įtempimą, ypač lietuvių kalbos atveju, plačiau žr. toliau 
kitas išvadas) balsiai skiriami į ilguosius (lietuvių k. [iː], [eː], [æː], [ɑː], [oː], 
[uː], latvių k. [iː], [eː], [æː], [ɑː], [ɔː], [uː]) ir trumpuosius (lietuvių k. [ɪ], [ɛ], 
[ɐ], [ɔ], [ʊ], latvių k. [i], [e], [æ], [ɑ], [ɔ], [u]) balsius.

2. Aprašant dabartinių baltų kalbų balsius kitų pasaulio kalbų balsių kontekste, 
pagal Tarptautinės fonetikų asociacijos sukurtus standartizuotus principus garsų 
klasifikacijai galima rinktis daugiau artikuliacijos požymių negu pagal tradicinius 
(nacionalinius) tiriamųjų kalbų artikuliacinės klasifikacijos principus, tačiau bū-
tinai atsižvelgiant ne tik į garsų artikuliacines (ir akustines bei audicines) ypa-
tybes, bet ir į funkcinį reikšmingumą ir tradicinėse gramatikose nusistovėjusias 
nuostatas (pvz., lietuvių kalbos žemutinio pakilimo [ɛ] fonetiniu požiūriu pagal 
TFA artimesnis vidutinio pakilimo balsiams, tačiau funkciškai (fonologiškai) 
lietuvių kalbotyroje jis laikytinas žemutinio pakilimo balsiu, kaip ir atitinkamas 
ilgasis [æː]; fonologiškai lietuvių kalbos trumpasis [ɐ] funkcionuoja kaip užpaka-
linės eilės balsis, nors fonetiniu požiūriu pagal TFA jis papuola į vidurinės eilės 
balsių grupę ir pan.).
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3. Dėl lietuvių ir latvių kalbos balsių kokybinių skirtumų (atsižvelgiant į akustinius 
ir artikuliacinius garsų požymius, audincinį įspūdį, nusistovėjusias tradicijas bei 
kitus svarbius faktorius ir instrumentinio tyrimo rezultatus), visi trumpieji (iš-
skyrus [ɔ]) ir kai kurie ilgieji lietuvių ir latvių kalbų balsiai žymimi ne tokiais 
pačiais tarptautinės fonetinės abėcėlės (TFA) simboliais (plg. 1 ir 2 pav.):
• skirtingais TFA atitikmenimis žymimi visi trumpieji, išskyrus [ɔ], lietuvių ir 

latvių kalbų balsiai, nes latvių kalboje izoliuotai ištarti trumpieji balsiai taria-
mi panašiai kaip jų ilgieji koreliatai: plg. lietuvių kalbos trumpuosius [ɪ], [ɛ], 
[ɐ], [ʊ] ir ilguosius [iː], [æː], [ɑː], [uː] ir atitinkamai latvių kalbos trumpuosius 
[i], [e], [æ], [ɑ], [u] ir ilguosius [iː], [eː], [æː], [ɑː], [uː]; 

• skiriasi ilgojo lietuvių kalbos [oː] ir latvių kalbos [ɔː] TFA atitikmenys: lietu-
vių šis balsis užpakalesnės artikuliacijos, uždaresnis ir aukštesnio pakilimo 
negu latvių [ɔː].  

4. Santykinė garso trukmė ir jos santykis su kitų garsų trukme yra svarbu skiriant 
ilgąsias ir trumpąsias balsines fonemas. Trukmė laikytina vienu pagrindinių latvių 
kalbos trumpųjų ir ilgųjų balsių opozicijos požymių. Lietuvių kalbos atveju balsiai 
skiriasi ir kiekybe, ir ypač kokybiniais požymiais. Kiekybės ir kokybinių požymių 
analizė leidžia izoliuotai ištartus lietuvių kalbos balsius laikyti pavyzdiniais.

5. Tiek lietuvių, tiek latvių kalbų trumpieji ir ilgieji balsiai kiekybiškai skiriasi 
apie 2 kartus (žr. 1 lent.): lietuvių kalbos ilgieji balsiai už trumpuosius ilgesnis 
2,09 karto, o latvių kalbos ilgieji balsiai už trumpuosius latvių kalbos balsius – 
1,96 karto. Trukmės skirtumai statistiškai patikimi ir reikšmingi, reikšmingumo 
lygmuo pats aukščiausias.

6. Šio tyrimo balsių kiekybės rezultatus palyginus su ankstesnių tyrėjų duomenimis 
paaiškėjo, kad lietuvių ir latvių kalbos izoliuotai ištartų ilgųjų ir trumpųjų balsių 
kiekybės santykiai panašūs su kirčiuotų ilgųjų ir trumpųjų balsių trukmės san-
tykiais, nors kirčiuotieji balsiai kitų tyrėjų daugiausia buvo matuojami izoliuotai 
ištartuose žodžiuose.

7. Apskaičiuota, kad tirtieji latvių kalbos ilgieji balsiai apytiksliai 1,05 karto, o 
trumpieji – 1,1 karto ilgesni už lietuvių kalbos atitinkamai ilguosius ir trumpuo-
sius balsius. Latvių kalbos izoliuotai ištartų balsių trukmė varijuoja labiau – vi-
dutinės trukmės variacijos koeficientas didesnis (iki 22 proc.).

8. Tyrimas parodė, kad trumpiausi iš ilgųjų ir trumpųjų balsių linkę būti aukštuti-
nio pakilimo balsiai. Pagal trukmės vidutinę reikšmę lietuvių ir latvių kalbų 
balsiai nuo ilgiausių iki trumpiausių išsidėsto tokia seka:
• lietuvių informantų vyrų ir moterų tarties rezultatai: 

[ɑː] > [æː] > [eː] > [oː] > [uː] > [iː]; [ɛ] > [ɐ] > [ɔ] > [ʊ] ~ [ɪ];
• latvių informantų vyrų tarties rezultatai:

[ɔː] > [ɑː] > [æː] > [eː] > [uː] > [iː]; [æ] > [ɔ] > [e] > [ɐ] > [u] > [i];
• latvių informančių moterų tarties rezultatai:

[ɔː] > [æː] > [ɑː] > [uː] > [eː] > [iː]; [æ] > [ɐ] > [ɔ] > [e] > [u] > [i].
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1 lentelė .  Apibendrinti lietuvių ir latvių kalbų pastovios artikuliacijos balsių santykinės 
trukmės duomenys

LIETUVIŲ 
KALBOS 
BALSIAI

VYRŲ 
TARTIES 

DUOMENYS
(santykinė 
trukmė)

MOTERŲ 
TARTIES 

DUOMENYS
(santykinė 
trukmė)

LATVIŲ 
KALBOS 
BALSIAI

VYRŲ 
TARTIES 

DUOMENYS
(santykinė 
trukmė)

MOTERŲ 
TARTIES 

DUOMENYS
(santykinė 
trukmė)

[iː]
2,11 : 1 2,06 : 1

[iː]
2,10 : 1 1,93 : 1

[ɪ] [i]

[eː] [eː]
2,02 : 1 1,94 : 1

[e]

[æː]
1,99 : 1 1,99 : 1

[æː]
1,85 : 1 1,79 : 1

[ɛ] [æ]

[ɑː]
2,16 : 1 2,06 : 1

[ɑː]
2,06 : 1 1,9 : 1

[ɐ] [ɑ]

[oː]
2,16 : 1 2,14 : 1

[ɔː]
1,94 : 1 1,92 : 1

[ɔ] [ɔ]

[uː]
2,22 : 1 2,07 : 1

[uː]
2,13 : 1 1,98 : 1

[ʊ] [u]

ILGIEJI : TRUMPIEJI 
2,09 : 1

ILGIEJI : TRUMPIEJI 
1,96 : 1

9. Apibendrinti rezultatai rodo, kad latvių kalbos tyrimo duomenys nepatvirtina 
tendencijos, jog latvių kalboje, kaip ir daugelyje kitų kalbų, balsio trukmė di-
desnė, jei jis tariamas atviresne burna: latvių kalboje ilgausias iš visų balsių yra 
ilgasis [ɔː] (tačiau ilgiausias tarp latvių kalbos trumpųjų balsių yra žemutinis [æ], 
kaip ir lietuvių kalbos atveju – atitinkamai [ɛ]). 

Lietuvių kalbos balsių trukmės dėsningumai atitinka savaiminės trukmės ten-
dencijas: bendrinės lietuvių kalbos žemutiniai atvirieji balsiai [ɐ], [ɛ] yra ilgiau-
si iš trumpųjų balsių, o atitinkamai [ɑː], [æː] – iš ilgųjų; aukštutiniai uždarieji [ɪ], 
[ʊ] yra trumpiausi iš trumpųjų balsių, o ilgieji jų atitikmenys [iː], [uː] – iš ilgų-
jų. Kiti lietuvių kalbos balsiai trukmės požiūriu užima tarpinę padėtį: jie trum-
pesni už atitinkamus trumpuosius ir ilguosius žemutinius balsius, bet ilgesni už 
atitinkamus aukštutinius balsius. 

10. Garsų sąveikos analizė palatalizacijos požiūriu parodė, kad lietuvių kalbos palatali-
zuotiems priebalsiams būdingos mažesnės nuolydžio bei didesnės y-susikirtimo 
taškų reikšmės negu nepalatalizuotiems jų ekvivalentams. Palatalizuotų priebalsių 
antrosios formantės lokusai kompaktiškai susitelkę viršutinėje koordinačių plokštu-
mos dalyje, o nepalatalizuotų priebalsių lokusai erdviai išsidėstę žemutinėje dalyje. 



218

Išvados

Tokį išsidėstymą lemia palatalizuotiems priebalsiams būdinga bendra papildoma 
artikuliacija (liežuvio vidurinės dalies pakėlimas prie kietojo gomurio), o nepalata-
lizuoti priebalsiai neturi juos vienijančio bendro artikuliacijos komponento. Lietuvių 
ir latvių priebalsiai skiriasi pagal y-susikirtimo taško konstantą: latvių kalbos prie-
balsių šis dydis didesnis negu lietuvių nepalatalizuotų priebalsių, bet mažesnis negu 
palatalizuotų lietuvių kalbos priebalsių. Latvių palataliniai priebalsiai iš kitų latvių 
priebalsių išsiskiria aukščiausiomis y-susikirtimo taško reikšmėmis (palataliniai [ʝ, ɟ] 
skardžiųjų priebalsių posistemyje, o palatalinis [c] – dusliųjų), tačiau neprilygsta 
lietuvių kalbos palatalizuotų gomurinių priebalsių y-susikirtimo taško reikšmėms.

11. Garsų sąveikos analizė balsingumo požiūriu parodė, kad lietuvių ir latvių kalbų 
skardžiųjų priebalsių nuolydžio reikšmės žemesnės, o y-susikirtimo taško reikšmės – 
aukštesnės negu tą pačią artikuliacijos vietą turinčių dusliųjų priebalsių. Taigi koor-
dinačių plokštumoje skardieji priebalsiai esti aukščiau negu jų duslieji koreliatai. Tai 
susiję su: 1) skardžiųjų pučiamųjų priebalsių trumpesne frikacijos periodo trukme; 
2) skardžiųjų sprogstamųjų priebalsių trumpesniu laiko tarpu nuo sprogimo pradžios 
iki balsio pradžios. Lokuso lygtys lietuvių kalbos dusliuosius priebalsius pagal jų 
artikuliacijos vietą diferencijuoja tiksliau negu skardžiuosius jų atitikmenis.

12. Garsų sąveikos analizė artikuliacijos vietos požiūriu parodė, kad antrosios for-
mantės lokuso lygčių metodas neišskiria visų lietuvių ir latvių priebalsių klasių 
pagal artikuliaciją. Tačiau tam tikras tendencijas galima įžvelgti:
• Nepalatalizuotus lietuvių ir latvių kalbų trankiuosius priebalsius lokuso lygčių 

rezultatai leidžia suskirstyti į dvi pagrindines grupes: 
1) lie., la. dantiniai / alveoliniai / la. palataliniai; 
2) lie., la. lūpiniai / gomuriniai. 

Šias grupes skiria antrosios formantės lokuso lygčių konstantų reikšmių 
kitimo tendencijos: 

1) pirmosios grupės nuolydis ↓, y-susikirtimo taškas ↑; 
2) antrosios grupės nuolydis ↑, y-susikirtimo taškas ↓. 

Nepalatalizuoti lūpiniai ir gomuriniai priebalsiai tarpusavyje skiriasi nuo-
lydžio reikšmėmis.

• Lietuvių kalbos palatalizuotų priebalsių antrosios formantės lokusai kompaktiš-
kesni, o priebalsių klasių diferenciacija nėra ryški. Lietuvių kalbos palatalizuotų 
skardžiųjų priebalsių antrosios formantės lokusai koordinačių plokštumoje išsi-
dėsto aplink latvių kalbos palatalinius skardžiuosius [ʝ, ɟ], o lietuvių kalbos pa-
latalizuoti duslieji priebalsiai – aplink latvių kalbos palatalinį duslųjį [c].

• Lietuvių ir latvių kalbų priebalsių antrosios formantės lokusai labiau skiriasi 
pagal y-susikirtimo taško konstantą: latvių kalbos priebalsių šis dydis didesnis 
negu atitinkamų lietuvių kalbos nepalatalizuotų priebalsių, bet mažesnis negu 
palatalizuotų lietuvių kalbos priebalsių. Išimtį sudaro lūpiniai priebalsiai: latv. 
lūpiniams būdingos mažesnės y-susikirtimo taško ir didesnės nuolydžio reikš-
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mės negu liet. lūpiniams (tiek palatalizuotiems, tiek nepalatalizuotiems). Pa-
gal nuolydžio reikšmes aiškesnių skirtumų tarp lietuvių ir latvių kalbų prie-
balsių sunku įžvelgti.

• Skirtingi vyrų ir moterų ištartų garsų lokuso lygčių rezultatai susiję su fizio-
loginėmis balso trakto skirtybėmis, todėl nustatytos tendencijos vienodos 
abiejose kalbose: 

1) moterų ištarti priebalsiai turi mažesnes nuolydžio ir didesnes y-susi-
kirtimo taško reikšmes negu vyrų ištarti priebalsiai, 

2) moterų priebalsių y-susikirtimo taško reikšmės varijuoja platesniame 
diapazone, plg.: moterų iki ~ 2200 Hz, vyrų iki ~1600 Hz.

• Apibendrinant galima teigti, kad abiejose kalbose mažesnės nuolydžio ir 
didesnės y-susikirtimo taško reikšmės būdingos skardiesiems, palatalizuotiems 
ir moterų ištartiems trankiesiems priebalsiams. Atvirkščiai – didesnės nuoly-
džio ir mažesnės y-susikirtimo taško reikšmės nustatytos dusliesiems, nepa-
latalizuotiems ir vyrų ištartiems priebalsiams. Vieningos artikuliacinės prie-
balsių klasifikacijos galimybę mažina skirtingų informantų duomenų varija-
vimas. Be to, lokuso lygčių rezultatams daro įtaką gretimi balsiai. Todėl ti-
kėtina, kad lokuso lygčių metodas labiau taikytinas ne priebalsių artikuliaci-
jos vietai nustatyti, o koartikuliacijos reiškiniams tirti.

13. Lokuso lygčių metodas rodo, kad iš lietuvių kalbos priebalsių koartikuliacijai 
labiausiai pasiduoda gomuriniai (ypač [g], [k], [x]), lūpiniai (ypač [b], [p],) ir 
alveoliniai (ypač [ʃ], [ʧ]) priebalsiai. Koartikuliacijai beveik indiferentiški išlieka 
dantiniai (ypač [z], [ʣ], [s], [ʦ]) ir alveoliniai (ypač [ʒ], [ʤ]). Palatalizuoti prie-
balsiai sąveikoje su balsiais esti atsparesni negu nepalatalizuoti priebalsiai. Stip-
riausia koartikuliacija užfiksuota gomurinių priebalsių pogrupyje, silpniausia – 
skardžiųjų palatalizuotų priebalsių pogrupyje.

14. Latvių kalbos trankieji priebalsiai sudaro dvi pagal koartikuliacijos pobūdį skir-
tingas pagrindines grupes (plg. 3 pav.):
• Į pirmąją grupę įeina lūpiniai ir gomuriniai trankieji priebalsiai, kuriems 

būdingos statesnės tiesinės regresijos linijos (didesnės nuolydžio ir mažesnės 
y-susikirtimo taško reikšmės): šie trankieji priebalsiai paprastai pasiduoda 
fonetinę aplinką sudarančių balsių poveikiui. 

• Antrąją grupę sudaro dantiniai, alveoliniai ir palataliniai trankieji priebalsiai, 
kuriems būdingos nuožulnesnės tiesinės regresijos linijos (mažesnės nuolydžio 
ir didesnės y-susikirtimo taško reikšmės): šie trankieji priebalsiai ne tik mažiau 
pasiduoda fonetinę aplinką sudarančių balsių poveikiui, bet ir patys daro 
įtaką balsių kokybei.

15. Lietuvių kalbos sonantų antrosios formantės lokuso lygčių rezultatus galima 
palyginti pagal du aspektus: opoziciją nepalatalizuotas–palatalizuotas bei pagal 
vyrų ir moterų duomenis (sonantai neklasifikuojami pagal opoziciją duslusis–
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3 pav. Lietuvių (viršuje) ir latvių (apačioje) kalbų trankiųjų priebalsių ir sonantų F2 lokusai: 
vyrų (l) ir moterų () tarties duomenys
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skardusis). Sonantų antrosios formantės lokusų kitimo tendencijos panašios kaip 
ir trankiųjų priebalsių: palatalizuotiems sonantams (tiek pagal vyrų, tiek pagal 
moterų tarties duomenis) būdingos mažesnės nuolydžio ir didesnės y-susikirtimo 
taško reikšmės negu jų nepalatalizuotiems atitikmenims. Palyginus skirtingų 
lyčių informantų rezultatus matyti, kad mažesnės ([r], [rj] atveju – lygios) nuo-
lydžio ir didesnės y-susikirtimo taško reikšmės nustatytos moterų ištartiems 
sonantams (žr. 3 pav.).

16. Latvių kalbos sonantų antrosios formantės lokuso lygčių rezultatai (3 pav.) leidžia 
palyginti tik vyrų ir moterų tarties rezultatus. Kaip ir lietuvių kalboje, mažesnes 
nuolydžio ir didesnes y-susikirtimo taško reikšmes turi moterų ištarti sonantai 
(išimtį sudaro tik moterų ištartas la. [r], kurio ir nuolydžio, ir y-susikirtimo taš-
ko reikšmės yra didesnės už vyrų ištarto [r]). Kaip ir trankiųjų priebalsių atveju, 
abiejų kalbų moterų ištartų sonantų y-susikirtimo taško reikšmės varijuoja pla-
tesniame diapazone, plg.: moterų iki 2100 Hz, vyrų – iki 1700 Hz.

17. Lokuso lygčių rezultatų nepakanka suklasifikuoti abiejų kalbų sonantus pagal jų 
artikuliaciją – koordinačių plokštumoje išsiskiria tik latvių kalbos lūpiniai sonan-
tai (žr. 3 pav.), kuriems, kaip ir gomuriniams trankiesiems priebalsiams, būdin-
gos didesnės nuolydžio ir mažesnės y-susikirtimo taško reikšmės. Tačiau pagal 
lokuso lygčių konstantas galima spręsti apie sonantų ir toliau esančių balsių 
sąveikos, t. y. koartikuliacijos, stiprumą: abiejų kalbų sonantų nuolydžio ir y-su-
sikirtimo taško reikšmės rodo, kad koartikuliacijai labiausiai pasiduoda lūpinis 
sonantas [m] ir alveoliniai sonantai [l], [r]; dantinio sonanto [n] ir ypač lietuvių 
kalbos palatalizuotų sonantų bei latvių kalbos palatalinių sonantų pogrupyje 
koartikuliacija silpniausia. 

Atliktas dabartinių bendrinių baltų kalbų pastovios artikuliacijos balsių spektrinių 
charakteristikų ir garsų sąveikos tyrimas – tai naujų, platesnių lietuvių ir latvių kalbų 
garsyno tyrimų pradžia. Toliau tikslinga tęsti garsinės sandaros instrumentinius tyrimus 
analizuojant fonemų alofonų variantiškumą bei kitus aspektus. Tyrimą galima būtų 
plėsti įtraukiant kitus akustinius požymius, skirtingas balsių, priebalsių ir garsų sąveikos 
pozicijas – rišlioje kalboje, žodžiuose ir frazėse, kreipiant dėmesį į rūpimus faktorius.  
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Baltų kalBų garsynas 
XXI a. PradžIoje: BalsIų Ir garsų sąveIkos 

InstrumentInIs t yrImas

s a n t r a u k a

Lietuvių ir latvių kabos priklauso indoeuropiečių kalbų šeimõs baltų šakõs rytų 
baltų grupei. Pasaulio lingvistikoje šios dvi vienintelės išlikusios rytų baltų kabos 
dažnai pateikiamos greta kaip itin artimos, jų giminystė paprastai suponuoja ir išanks-
tinę panašaus garsyno nuostatą – jos geriau nei bet kuri kita gyvoji indoeuropiečių 
šeimos kalba yra išlaikusios pirmykščius garsus, o lietuvių kalba šiandien laikoma vie-
na archajiškiausių dabartinių gyvųjų kalbų. 

Abi dabartinės baltų kalbos turi daugybę bendrumų: trumpųjų ir ilgųjų balsių fo-
nologinė opozicija, didelis dvibalsių skaičius, priegaidžių sistema ir kt. Tačiau natūra-
lu, kad kabos per ilgus metus kito netolygiai, todėl be bendrumų, šiandien susifor-
mavę ir esminių skirtumų, kurie lemia ar gali lemti skirtingą dabartinių baltų kalbų 
fonemų inventorių, pavyzdžiui: latvių kalbai būdingas fiksuotas kirtis, gausus palatali-
nių priebalsių posistemis, o lietuvių kalbos kirtis laisvas, būdinga antrinė (i tipo) pa-
latalizacija ir fonologinė palatalizuotų vs. nepalatalizuotų priebalsių opozicija ir pan. 
Minėta palatalizuotų ir nepalatalizuotų priebalsių opozicija ir išplėtota priegaidžių sis-
tema vienoje kalboje, kaip yra lietuvių kalbos atveju, šiandien laikytina tipologine 
retenybe. Kitaip tariant, funkcinis reikšmingumas nėra visuotinis dalykas, kas lietuvių 
kalboje reikšminga, gali būti nereikšminga latvių ar kitoje kalboje.

Kiekvienõs kalbõs, taigi ir giminingųjų baltų kalbų, funkciškai reikšmingi elemen-
tai geriausia identifikuojami gimtakalbių kalbos atstovų klausa ir suvokimu. Daugumos 
tyrėjų pabrėžiama, kad žmogaus klausa itin jautri, pranokstanti instrumentinės foneti-
kos prietaisus, kurie, kaip žinoma, fiksuoja ne tik su tyrimo objektu susijusias garsų 
ypatybes, bet ir daugybės papildomų veiksnių ir požymių išraišką. Įprastai instrumen-
tiniu būdu pasirenkami nagrinėti tie garsiniai elementai, kurių klausa negirdime ir (ar) 
kurių akustinių ypatybių analizė patikslina jų fonologinę interpretaciją. Instrumentiniai 
ir audiciniai tyrimai taip pat naudingi, kai norima aprašyti kelių skirtingų kalbų ar 
tarmių garsus. Todėl jau XX a. eksperimentiniai tyrimai tapę neatsiejama dalimi siekiant 
pagal bendrus principus išnagrinėti vienõs ar keli skirtingų kalbų ar tarmių balsius ir 
(ar) priebalsius bei tam tikrus jų požymius. Manytina, kad tokie tyrimai padeda dar 
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labiau išryškinti skirtingų kalbų ir tarmių fonemų inventoriaus skirtumus ir ypatumus, 
galim fonetinių ir fonologinių klasifikacijų niuansus, universaliuosius diferencinius 
garsų požymius, net ir tiriamosios medžiagos ir tyrimo metodikos specifiką, galimus 
instrumentinių tyrimų tikslus ir kitus dalykus.

Dabartinių baltų bendrinių kalbų garsynas pagal bendrus principus šiuolaikiniais 
instrumentiniais bei statistiniais metodais vis dar mažai tyrinėtas. Pirmoji nuodugnią 
lyginamąją (sinchroninę) nekirčiuotų lietuvių ir latvių kalbų balsių akustinių požymių 
analizę atliko Lidija Kaukėnienė (2004a; 2004b; 2005; 2010; 2012): remdamasi minė-
tais instrumentiniais ir statistiniais metodais, ji ištyrė ir aprašė prieškirtinius ir pokir-
tinius balsius įvairiuose, daugiausia triskiemeniuose, lietuvių ir latvių kalbų žodžiuose. 
Palyginus nekirčiuotų balsių tirtuosius požymius su atitinkamais kirčiuotųjų požymiais 
prieita prie išvados, kad abiejose kalbose nekirčiuoti balsiai redukuojami tiek kokybiš-
kai, tiek kiekybiškai. Nustatyta, kad ir kirtis, ir balsio pozicija kirčio atžvilgiu daro 
įtaką balsių kokybei ir kiekybei. Ryškesnę fonetinę redukciją rodo lietuvių kalbos 
duomenys negu atitinkamai latvių. 

Kai kuriuos lietuvių ir latvių bendrinių kalbų kirčiuotų balsių prozodinius požymius 
ir formantinę struktūrą, taip pat taikydamas instrumentinius ir statistinius metodus, 
tyrė Robertas Kudirka (2004a; 2004b; 2005; 2009): remdamasis spektrogramomis ir 
pagrindinio tono, intensyvumo, trukmės, formančių reikšmių ir kitų duomenų analize, 
jis nustatė, kokiais požymiais skiriasi lietuvių ir latvių ilgųjų balsių priegaidės. Dau-
giausia buvo tirti dviskiemeniai lietuvių ir latvių kalbų žodžiai, kurių kirčiuotas pir-
masis skiemuo. Tyrėjo duomenimis, lietuvių ir latvių kalbų balsiai (ypač cirkumflek-
siniai) skiriasi trukme (latvių kalbos ilgieji balsiai ilgesni už lietuvių ilguosius balsius) 
ir pagrindinio tono požymiais. Lietuvių kalbos cirkumfleksinių balsių intensyvumo 
diapazonas platesnis negu latvių kalbos atitinkamų balsių. 

Lietuvių ir latvių bendrinių kalbų monoftongų priegaidžių eksperimentinių tyrimų 
raidą apžvelgė Rima Bakšienė (Bacevičiūtė, 2009b, 17–29). Ji atkreipė ypatingą dėme-
sį, kad instrumentiniai prietaisai fiksuoja daugiasluoksnį požymių kompleksą; neatsi-
žvelgus į tai galimas visiškai neadekvatus prozodinių (ir ne tik) reiškinių vertinimas. 

Kaip matyti, iki 2010 m. daugiausia analizuoti tam tikri abiejų dabartinių baltų 
bendrinių kalbų balsių požymiai ir jų tyrimo raida, o abiejų kalbų balsių ir priebalsių 
akustinės charakteristikos bei koartikuliacijos reiškiniai pagal vienodus principus ir 
panašią metodiką nebuvo tyrinėti. Todėl Lietuvių kalbos institute 2013–2015 metais 
pagal Lietuvos mokslo tarybos finansuotą Mokslininkų grupių projektą „Dabartinės 
baltų kalbos: spektrinės garsų charakteristikos (instrumentinis tyrimas)“ vykdytas moks-
linis tyrimas, kurio metu pagal bendrus principus ir tą pačią metodiką ištirti XXI a. 
pradžios lietuvių ir latvių bendrinių kalbų balsiai ir priebalsiai ir aprašytos jų spektri-
nės charakteristikos bei palyginti svarbiausi skiriamieji akustiniai garsų požymiai (pro-
jekto vadovė ir vykdytoja dr. Jurgita Jaroslavienė, kiti vykdytojai dr. Jolita Urbanavi-
čienė, dr. Juris Grigorjevs, dr. Insese Indričāne). Tik dalis šio tyrimo rezultatų mono-
grafijos autoriai publikavo mokslo straipsniais (žr. Literatūros ir šaltinių sąrašą), todėl į 
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pirmąsias dvi serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje“ monografijas sudėta ir 
iki šiol nepublikuota medžiaga. Pirmojoje – šioje – knygoje pateikiami dabartinių 
bendrinių latvių ir lietuvių kalbų balsių ir garsų sąveikos instrumentinio tyrimo rezul-
tatai, o antrojoje aprašomas priebalsių instrumentinis tyrimas. Nuo ankstesnių instru-
mentinių Lietuvos ir Latvijos fonetikų ir fonologų darbų monografijos skiriasi pasi-
rinktu informantų skaičiumi, tiriamosios medžiagos kiekiu ir įrašymo pobūdžiu, me-
todika, tyrimo tikslais ir uždaviniais. Monografijose skaitytojams pateikiama atrinktos 
tiriamosios medžiagos pavyzdžių, kurių galima parsisiuntus iš Lietuvių kalbos institu-
to svetainės (http://lki.lt/e-publikacijos/) pasiklausyti bei naudoti tolesniems tyrimams.

Kadangi gimtakalbis atstovas savo gimtosios kalbos garsų relevantinius ir nerele-
vantinius požymius ir skirtumus identifikuoja geriausiai, nagrinėti ir lyginti dabartinį 
abiejų kalbų garsyną, kaip minėta, suburt gimtakalbiai eksperimentinės fonetikos 
specialistai lietuviai ir latviai (šios knygos autoriai). Gausią tiriamąją medžiagą įskaitė 
kalbėjimo trūkumų neturintys gimtakalbiai 24 informantai lietuviai ir latviai, bendrinių 
kalbų atstovai. Knygose remiamasi įvairių Lietuvos ir Latvijos fonetikų ir fonologų – 
Antano Pakerio, Alekso Girdenio, Elžbietos Mikalauskaitės, Valerijos Vaitkevičiūtės, 
Reginos Kliukienės, Ryčio Ambrazevičiaus, Astos Leskauskaitės, Rimos Bakšienės, 
Lidijos Kaukėnienės, Astos Kazlauskienės, Sigitos Dereškevičiūtės, Annos Ābelės, 
Alisės Lauos, Elmāro Liepos, Alberto Sarkanio, Dacės Markus ir kitų – darbais, taip 
pat ir šios monografijos autorių, kurie teikia itin svarbių duomenų apie akustines ir 
artikuliacines lietuvių ir (ar) latvių kalbų garsų ypatybes. Kur tinka, ankstesnių tyrimų 
rezultatai ar tam tikri duomenys gretinami su šioje ir antrojoje monografijose aprašo-
mo tyrimo atitinkamais rezultatais ar duomenimis. Lyginant duomenis su kitų tyrimų 
atitinkamais duomenimis stengtasi išlikti metodiškiems, nes balsių kiekybiniai ir ko-
kybiniai parametrai priklauso nuo įvairių lingvistinių ir nelingvistinių veiksnių, į kuriuos 
neatsižvelgus galima gauti labai prieštaringų duomenų ir atitinkamai padaryti priešta-
ringų išvadų, kadangi skirtingų tyrimų skiriasi tikslai ir uždaviniai, tiriamoji medžiaga, 
imtis, garsų įrašymo ir tyrimo metodika, informantų skaičius, lytis ir pan. Be to, kai 
kurie ankstesni instrumentiniai tyrimai buvo atlikti šiuo metu jau pasenusiais metodais. 

Pirmosios dvi serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje“ knygos – tai pirmas 
toks nuoseklus sinchroninis lyginamojo pobūdžio darbas XXI a. pradžios baltų kal-
botyros kontekste. Jose aprašoma baltų kalbų garsų ir jų sąveikos tyrimo metodika 
leis panašiais principais tęsti instrumentinius garsų ir jų požymių tyrimus ir kitais 
aspektais, skatins toliau nagrinėti aktualius lietuvių, latvių ir kitų kalbų fonetikos ir 
fonologijos klausimus, sudaryti bendras sinchronines skirtingų kalbų vokalizmo ir 
konsonantizmo klasifikacijas ir pan. Tai naujų, platesnių dabartinių baltų kalbų gar-
syno tyrimų pradžia. Tikimasi, kad serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje“ 
knygose aprašomi mokslinio tyrimo rezultatai ir garsinė medžiaga taip pat bus nau-
dingi mokant(is) lietuvių ir latvių kalbų, nagrinėjant probleminius taisyklingos tarties 
normų klausimus, įgarsinant filmus ir knygas, medicinoje, kuriant ir tobulinant gar-
sų ar balso atpažinimo priemones ir pan. 

http://lki.lt/e-publikacijos/
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Kolektyvinės monografijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje: Balsių ir garsų 
sąveikos instrumentinis tyrimas“ tikslas – pagal bendrus principus ir tą pačią metodiką 
ištirti ir aprašyti XXI a. pradžios lietuvių ir latvių bendrinių kalbų balsių spektrines cha-
rakteristikas ir garsų sąveikos ypatumus bei palyginti svarbiausius skiriamuosius akusti-
nius balsių požymius. Atkreiptinas dėmesys, kad monografijoje daugiausia aprašomi 
izoliuotai ištarti balsiai ir prevokaliniai CVC tipo junginių priebalsiai, todėl į tyrimo 
lauką kol kas nepateko su sakinio fonetika susijusių balsių ir priebalsių modifikacijų.

k n y g o s  s t r u k t Ū r a .  Įvade, be tyrimo tikslų, naujumo ir aktualumo, nurodomi 
tradiciniai bei tarptautiniai lietuvių ir latvių kalbų balsių ir priebalsių atitikmenys, 
balsių klasifikavimo ypatumai, svarbiausi tarptautinės fonetinės abėcėlės garsų skirsty-
mo principai.

Pirmojoje monografijos dalyje išsamiai aprašomi bendrieji dabartinių baltų kalbų 
balsių ir garsų sąveikos tyrimo principai ir metodika. Antrojoje dalyje analizuojamos 
spektrinės dabartinių baltų bendrinių kalbų balsių charakteristikos ir svarbiausi akus-
tiniai skiriamieji garsų požymiai. Trečiojoje šios monografijos dalyje analizuojami gar-
sų sąveikos ypatumai – balsių ir priebalsių koartikuliacijos reiškiniai. Skaitytojams 
tekste pateikiama nemaža įvairios iliustracinės medžiagos, pridedama paklausyti tiria-
mosios medžiagos pavyzdžių (3 priedas). Vaizdinė medžiaga patogumo sumetimais 
kiekviename skyriuje numeruojama iš naujo. 

Darbo pabaigoje, be šios lietuviškos santraukos, dar pateikiamos išvados, literatūra 
ir šaltiniai, trikalbis žodynėlis, santraukos latvių ir anglų kalbomis ir priedai. 

f o n e m ų  ž y m Ė j I m o  a t I t I k m e n y s .  Pirmąkart būtinybę pagal bendrus principus 
pritaikyti (ir peržiūrėti bei pakoreguoti iki tol mokslo darbuose ir / ar gramatikose 
naudotus) tarptautinės fonetinės abėcėlės (TFA, ang. IPA) rašmenis tiriant ir lyginant 
lietuvių ir latvių kalbų garsus inspiravo minėtas 2013–2015 m. Lietuvių kalbos ins-
titute vykdytas lyginamasis dabartinių baltų kalbų balsių ir priebalsių instrumentinis 
tyrimas „Dabartinės baltų kalbos: spektrinės garsų charakteristikos (instrumentinis 
tyrimas)“. Taigi šioje monografijoje, siekiant objektyvumo ir preciziškumo, tarptau-
tinės fonetinės abėcėlės rašmenys dabartinių bendrinių baltų kalbų balsiams parink-
ti neatsitiktinai – atsižvelgta į lyginamojo instrumentinio tyrimo rezultatus (spektri-
nes garsų charakteristikas, audicinį įspūdį, tarimą ir pan.), kurie monografijoje ir yra 
aprašomi. Neatsitiktinai pasirinkti ir tarptautinės fonetinės abėcėlės transkripcijos 
rašmenys žymėti dabartinių baltų kalbų priebalsius, tačiau jie, priebalsius tyrusių ir 
aprašiusių autorių manymu, laikytini tolesnių fonetikų bendruomenės diskusijų objek-
tu. Apie priebalsius, jų klasifikacijos ypatumus ir lyginamuosius instrumetninio ty-
rimo rezultatus sk. kolektyvinėje monografijoje „Baltų kalbų garsynas XXI a. pra-
džioje: Priebalsių instrumentinis tyrimas“ (Urbanavičienė, Indričāne, Jaroslavienė, 
Grigorjevs, 2019).
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Primintina, kad tarptautinės fonetinės abėcėlės rašmenys lietuvių kalbos garsams buvo 
pritaikyti dar XX a. Pavyzdžiui, jeigu lygintume 1997 m. išleistą akademinę lietuvių 
kalbos gramatiką anglų kalba „Lithuanian Grammar“ (LG, 1997, 16–17) ir šią pirmąją 
serijos „Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje“ monografiją, rasime tokių skirtumų:

• lietuvių kalbos trumpieji [i] ir [u] akademinėje gramatikoje žymėti jau pase-
nusiais tarptautiniais simboliais [ɩ] ir [ɷ]. Šioje monografijoje vartojami TFA 
atitikmenys – atitinkamai [ɪ] ir [ʊ];

• atsižvelgdami į akustines ir artikuliacines charakteristikas, lietuvių kalbos 
trumpąjį [a] šios monografijos autoriai žymi TFA simboliu [ɐ], o ne [a], kaip 
siūlyta minėtoje akademinėje lietuvių kalbos gramatikoje „Lithuanian Gram-
mar“ (daugiau apie tai sk. kituose monografijos skyriuose);

• akademinėje gramatikoje palatalizuoti lietuvių kalbos priebalsiai žymėti dia-
kritiku „˒“ (pvz.: [t̹], [d̹]), kuris TFA sistemoje reiškia lūpinimą. Šios mono-
grafijos autoriai palatalizuotus lietuvių kalbos priebalsius siūlo žymėti prie 
priebalsio simbolio viršutinio indekso eilutėje pridedant modifikuojantį sim-
bolį – palatalinį aproksimantą „j“, pvz.: [tʲ], [dʲ];

• lietuvių priebalsį [v] šios monografijos autoriai laiko sklandžiuoju, jį siūloma 
žymėti TFA rašmeniu [ʋ]. Akademinėje lietuvių kalbos gramatikoje šis garsas 
transkribuojamas kaip labiodentalinis pučiamasis priebalsis [v] arba abilūpis 
pučiamasis [β].

Pastebėtina, kad „Bendrinės lietuvių kalbos fonetikos ir fonologijos pagrinduose“ 
(Kazlauskienė, 2018) skaitytojui teikia tuos pačius lietuvių kalbos balsių TFA atitikme-
nis, kokie vartojami ir šioje monografijoje (plg. Kazlauskienė, 2018, 40). Be to, su-
tampa ir terminija (plg. ten pat, 2018, 37 ir kt.): vidutiniai uždaresnieji balsiai, vidutiniai 
atviresnieji balsiai, artimi atviriesiems balsiai ir kt. (ankstesniuose tyrimuose įvairių moks-
lininkų vartota pusiau uždari balsiai, pusiau atviri balsiai ir pan.).

Latvių kalbos garsams pritaikytus tarptautinės fonetinės abėcėlės rašmenis įtvirtino 
2013 m. išleista akademinė gramatika „Latviešu valodas gramatika“ (žr. LVG, 2013, 
23–26). Iki tol TFA simboliai buvo vartojami atskirų autorių darbuose, ypač susiju-
siuose su anglų ir kitų kalbų garsų lyginimu. 

Panašiais bendraisiais metodais ištyrus rišliąją lietuvių ir latvių kalbą, neabejotinai 
rastųsi daugiau balsių variantų ir priebalsių fonetinius variantus žyminčių rašmenų bei 
papildomosios artikuliacijos diakritikų, žyminčių suskardėjimą, suduslėjimą, lūpinimą, 
aspiraciją ir pan.

l I e t u v I ų  I r  l at v I ų  k a l B ų  B a l s I a I  š I u o l a I k I n Ė s  B a lt ų  k a l B o t y r o s  I r  Pa s a u l I o 
k a l B ų  B a l s I ų  k o n t e k s t e  aprašyti šios monografijos Įvade. Šioje santraukoje tik primin-
tina, kad šiuolaikinės lietuvių kalbotyros darbuose teigiama, kad bendrinės lietuvių kalbos 
balsių sistemą sudaro 14 balsinių fonemų, dvi iš jų kintamojo pakilimo: /i· ie · e· a· o· uo 
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u·/ ir /i (<>) e a <ɔ> u/ – užrašant nacionalinės (kopenhaginės) transkripcijos rašmeni-
mis, arba /iː iɛ eː æː ɑː oː uɔ uː/ ir /ɪ (<e>) ɛ ɐ <ɔ> ʊ/ – užrašant tarptautinės fonetinės 
abėcėlės rašmenimis (plačiau apie lietuvių kalbos balsių sistemą žr. LG, 1997, 28; DLKG, 
2005, 23–26; Girdenis, 2003, 191tt., 209tt.; 2009; Kazlauskienė, 2018 ir kt.).

Remiantis latvių gramatikos tradicija, skiriamos 6 ilgosios ir 6 trumposios bendrinės 
latvių kalbos fonemos: /ī ē  ā ō ū/ ir /i e ȩ a o u/ – nacionalinės transkripcijos rašme-
nimis, arba /iː eː æː ɑː ɔː uː/ ir /i e æ ɑ ɔ u/ – tarptautinės transkripcijos rašmenimis 
(Laua, 1997, 12–25; LVG, 2013, 37–44).

Įvairių pasaulio kalbų balsių fonetiniams skirtumams svarbios šios artikuliacinės 
savybės: horizontalus ir vertikalus liežuvio poslinkis, su tuo susijęs burnos atvirumas 
bei lūpų veikla (HIPA, 2007, 10–13; taip pat plg. Pakerys, 2003; Girdenis, 2003 / 
2014; Jaroslavienė, 2017; Kazlauskienė, 2018 ir kt.). Tačiau lietuvių ir latvių kalbų 
nacionalinės (tradicinės) klasifikacijos ne visai sutampa su TFA dėl kai kurių galimų 
skiriamųjų požymių fonologinio, arba funkcinio, (ne)relevantiškumo. Daugiau apie 
tai rašoma tuose monografijos skyriuose, kur analizuojamos akustinės tiriamųjų gar-
sų ypatybės (charakteristikos), o jos, kaip žinoma, glaudžiai susijusios su artikuliaci-
nėmis. Todėl kalbant apie akustines balsių ypatybes trumpai primintina, kad jas 
monografijoje apžvelgiant didžiausias dėmesys skirtas rezonansiniams dažniams – 
formantėms, kurios priklauso nuo burnos ir ryklės ertmių: šių ertmių forma ir dydis 
lemia formančių dažnius. Būtent remdamiesi akustinėmis charakteristikomis, psicho-
akustiniais ypatumais ir kitais svarbiais duomenimis šios monografijos autoriai ir 
pasirinko, kuriuo TFA balsių diagramos simboliu žymėti vieną ar kitą lyginamųjų 
kalbų balsį.

B e n d r I e j I  t y r I m o  P r I n C I Pa I  I r  m e t o d I k a .  Šioje mokslo monografijoje lyginama-
jai analizei pasirinkt izoliuotai ištart pastovios artikuliacijos balsiai: lietuvių kalbos /
iː ɪ eː æː ɛ ɑː ɐ oː <ɔ> uː ʊ/ ir latvių kalbos /iː i eː e æː æ ɑː ɑ ɔː ɔ uː u/. Garsų sąvei-
kos tyrimo objektas – lietuvių ir latvių kalbų prevokaliniai priebalsiai ir pastovios ar-
tikuliacijos balsiai, ištarti CVC tipo junginiuose, daugiausia bereikšmiuose (sonantų 
atveju – ir CVCV bei kitokiuose junginuose ir žodžiuose).

Keliama hipotezė, jog izoliuotai, t. y. atskirai, be jokio konteksto, ištartas garsas 
atspindi natūralią hiperartikuliaciją ir yra artimiausias akustiniam ir audiciniam etalo-
nui – idealui, suformuotam mūsų mentalinių prototipų. Tačiau atkreiptinas dėmesys, 
kad toks garsų tarimo būdas skiriasi nuo pagal tam tikras instrukcijas ištartų izoliuo-
tųjų garsų – vadinamųjų kardinalinių balsių, kurie kaip teoriniai konstruktai visai tiks-
liai nesutampa su jokiõs konkrečiõs kalbõs ar tarmės atitinkamais garsais, specialiai 
ištartais pagal tuos pačius principus kaip ir kardinaliniai.

Būtinybę tais pačiais tyrimo metodais tirti ir lyginti lietuvių kalbos ir atitinkamų 
latvių kalbos izoliuotų balsių spektrinę struktūrą ir kiekybę galima grįsti gerąja pasau-
line praktika ir šiomis (tačiau ne tik) prielaidomis:
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1) izoliuotai ištarti balsiai nebuvo tirt, lyginti bei nuosekliai aprašyti taikant 
tokią pačią garsų įrašymo, tyrimo ir rezultatų aprašymo metodiką ir principus, 
naudojant vienodą įrangą ir kompiuterines garsų analizės programas, – tai 
leidžia abiejų kalbų fonetinį inventorių (panašumus ir skirtumus) palyginti 
kuo objektyviau;

2) izoliuotų lietuvių ir latvių balsių spektrinių požymių palyginimas suteikia 
pagrindą tolesniems lyginamiesiems abiejų baltų kalbų garsų tyrimams (ypač 
fonemų alofonų variantiškumo ir kitais aspektais);

3) izoliuotų balsių analizė gali padėti apibrėžti universaliuosius skiriamuosius 
akustinius požymius – informaciją, svarbią kuriant kalbos technologijas ir 
aprašant bet kurios kalbos garsų sistemą.

Prevokaliniai priebalsiai ir balsiai garsų sąveikai aprašyti tirt izoliuotai ištartuose 
simetriniuose ir asimetriniuose CVC tipo junginiuose (daugiausia bereikšmiuose) ir 
žodžiuose, kad lyginamųjų kalbų duomenis būtų galima palyginti kuo objektyviau ir 
išsamiau. Lietuvių kalbõs tam tikrais atvejais tyrinėti ir CVCV ir kitokio tipo junginiai 
ir žodžiai (tiriant sonantus). Tiriamõsios medžiagos (CVC junginių) simetriškumas ir 
asimetriškumas susijęs su realia, savaimine tartimi. Atsižvelgiant į tiriamųjų kalbų prie-
balsinių fonemų inventorių skirtumus (žr. Urbanavičienė, Indričāne, Jaroslavienė, Gri-
gorjevs, 2019), latvių kalbos daugiausia tirti simetriniai CVC tipo junginiai ir žodžiai.

Abiejų tiriamųjų kalbų medžiaga analizei įrašyta naudojant nešiojamą skaitmeninį 
aukštos rezoliucijos diktofoną Tascam DR-100MK II ir vokalinį ant galvos tvirtinamą 
mikrofoną AKG C 520. Garso signalo skaitmeninimo lygis 44 100 Hz, kvantavimo 
lygis 16 bitų.

Tiriamąją medžiagą (atskirus balsius, CVC tipo junginius ir kt.) įskaitė 12 gimtakal-
bių lietuvių ir 12 gimtakalbių latvių bendrinės kalbos atstovų – informantų: kiekvieno-
je grupėje po 6 vyrus ir 6 moteris. Informantų amžius nuo 20 iki 50 metų. Jų artikulia-
cija be pastebimų trūkumų, tartis atitinka lietuvių arba latvių bendrinės kalbos normas. 
Bendrine kalba šioje monografijoje laikoma toji kalbos atmaina, kuri vartojama kaip su-
normintoji, standartizuotoji kalbos atmaina, skirta viešojo gyvenimo bei kultūros rei-
kmėms (plg. LKE, 2008, 77; Miliūnaitė, 2018, 53 ir kt.). Svarbu tai, kad beveik visi in-
formantai moka ne tik bendrinę kalbą, bet ir vieną ar kelias tarmes, užsienio kalbų. Taip 
pat buvo ir kontrolinių informantų, kurių įkalbėta tiriamoji medžiaga kai kuriais atvejais, 
kaip papildoma priemonė, buvo analizuojama gautų rezultatų patikimumui įvertinti.

Kiekvienas rūpimas tiriamasis segmentas pakartotas iki 3–5 kartų, tariant kiek įma-
noma vienodu tempu ir neutralia intonacija. Netinkami pavyzdžiai tyrimui nepanau-
doti. Lietuvių kalbos ilgieji CVC tipo skiemenys įskaityti tariant juos tvirtagališkai (nes 
cirkumfleksas yra nežymėtasis žodžio galo skiemenų arba vienskiemenių žodžių varian-
tas), o latvių kalbos – su krintančiąja arba tęstine priegaide. Tiriant prevokalinius 
priebalsius, pastebėta, kad izoliuotuose CVC tipo junginiuose kirtis neturi esminės 
reikšmės; labiausiai kirtis veikia balsinio segmento pabaigą ir postvokalinį priebalsį.
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Dabartinių baltų kalbų garsyno tyrimas atliktas vienodomis nemokamomis kom-
piuterinėmis garsų apdorojimo ir analizės programomis: Praat (5.3.60 ir vėlesnėmis 
versijomis, programos autoriai – Paul Boersma, David Weenink) ir WaveSurfer (1.8.8.p4 
versija, programos autoriai – Kåre Sjölander, Jonas Beskow). 

Gauti duomenys toliau apdoroti programomis MS Excel, kompiuterine programa 
FORMANT2.PAS (programos autorius Aleksas Girdenis, rėmęsis Raymondo Piotrovskio 
(Пиотровский, 1960, 24–38) pasiūlyta metodika) ir SPSS (19 versija, IBM Corporation).

Siekiant statistinio duomenų patikimumo, lentelėse, grafikuose ir kituose paveiks-
luose pateikiami duomenys gauti sudėjus visas rūpimas realizacijas (visų informantų), 
t. y. kiekvieno garso kiekybė ar kokybiniai požymiai matuoti ne mažiau kaip po 30 
kartų abiejų kalbų atveju: atsižvelgiant į tai, abiejų tiriamųjų kalbų kiekvieno balsio 
imtis svyruoja nuo 54 iki 72 kartų; kiekvieno priebalsio imtis – nuo 30 kartų. 

Izoliuotai ištartų balsių matuota visa stacionarioji (gryniausioji) lietuvių ir latvių kalbų 
balsių dalis. Vidutine (ang. Mean) reikšme laikoma visų rūpimų realizacijų vidurkis.

Šioje monografijoje taip pat analizuojami koartikuliacijos reiškiniai, – regresyvinė 
artimoji koartikuliacija, – t. y. lietuvių ir latvių kalbų priebalsių sąveika su balsiais CVC 
junginiuose. Siekiama išsiaiškinti, kurie priebalsiai pasiduoda gretimų balsių poveikiui, 
o kurie balsinei aplinkai išlieka indiferentiški. 

Abiejų kalbų analizė paremta objektyviais metodais. Tyrime naudojami instrumen-
tinis, statistinis, aprašomasis ir lyginamasis metodai.

Pa g a l  v I e n o d u s  P r I n C I P u s  I r  t y r I m o  m e t o d I k ą  a n a l I Z u o t a :

• spektrinė trumpųjų ir ilgųjų balsių sandara (kokybiniai požymiai ir akustiniai 
parametrai): matuotos pirmųjų keturių formančių reikšmės (hercais) ir pa-
grindinis tonas (hercais), atstumas tarp ribinių pirmosios, antrosios ir trečio-
sios formančių reikšmių;

• akustiniai garsų parametrai kompaktiškumas, tonalumas, bemoliškumas ir 
įtempimas apskaičiuoti atsižvelgiant į pirmųjų trijų formančių reikšmes; 

• atsižvelgus į balsių akustines ypatybes apžvelgt potencialūs artikuliaciniai 
balsių požymiai; 

• trumpųjų ir ilgųjų balsių trukmė (milisekundėmis) ir trukmės santykiai;
• apibūdinant lietuvių ir latvių kalbų balsių sistemas, naudoti ir tonotopiniai 

atstumai (barkais) tarp pirmõsios formantės ir pagrindinio tono (F1 – f0) ir 
tarp pirmõsios ir antrõsios formančių (F2 – F1), nes tokie skirtumai glaudžiai 
susiję su balsių atvirumu ir balsių priešakinės ir užpakalinės eilės požymiu. 
Tai itin gerai paaiškina tarptautinių fonetinių simbolių pasirinkimą;

• tiriant garsų (prevokalinių priebalsių ir balsių) sąveikos ypatumus, lietuvių ir 
latvių kalbų priebalsiai tirt prevokalinėje CVC pozicijoje. Lietuvių kalbos 
priebalsių artikuliacija analizuota pagal tris kriterijus: 1) palatalizaciją (opozi-
cija palatalizuotas vs. nepalatalizuotas priebalsis); 2) balsingumą (opozicija 
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skardusis vs. duslusis priebalsis); 3) artikuliacijos vietą. Kadangi latvių kalbo-
je fonologinės opozicijos palatalizuotas vs. nepalatalizuotas priebalsis nėra, 
latvių kalbos priebalsių artikuliacija analizuojama pagal du kriterijus: 1) bal-
singumą (skardusis vs. duslusis priebalsis); 2) artikuliacijos vietą;

• atliekant spektrinę lietuvių ir latvių kalbų sonantų ir balsių sąveikos analizę, 
kiekvieno tiriamojo CV segmento matuota: 1) stacionariosios, arba stabiliosios 
(vidurinės), sonanto dalies formantės (hercais); 2) nustatyta priebalsio ir bal-
sio (C→V) pereiga, t. y. priebalsio ir gretimo balsio pradžios (arba įbalsio) ir 
vidurio (stabiliojoje balsio fazėje) antroji formantė bei jos dinamika, panašiai 
kaip ir trankiųjų priebalsių atveju tiriant koartikuliacijos reiškinius;

• duomenų analizei ir objektyviam lyginimui instrumentinio tyrimo rezultatai 
apdoroti statistiškai: apskaičiuoti statistiniai vidurkiai, standartinis nuokrypis 
(hercais, milisekundėmis), variacijos koeficientas (procentais), pasikliaujamie-
ji intervalai (hercais, milisekundėmis, reikšmingumo lygmuo = 0,001); že-
miausių ir aukščiausių formančių reikšmių diapazonas (hercais, milisekundėmis) 
ir vadinamosios efektyviõsios antrosios formantės (F2′) reikšm (barkais) ir kt.;

• vyrų ir moterų ištart lietuvių ir latvių kalbų balsiai – jų kokybinės charak-
teristikos – skiriasi, todėl lyčių tarties skirtumams ir panašumams išryškinti 
atliktà gautų rezultatų normalizacija (suvienodinimas).

Toliau pateikiamos a P I B e n d r I n a m o s I o s  t y r I m o  I š v a d o s . Dabartinių baltų bend-
rinių kalbų pastovios artikuliacijos balsių instrumentinis spektrinių charakteristikų ir 
akustinių požymių bei balsių ir priebalsių sąveikos tyrimas atliktas pagal vienodus 
principus ir garsų tyrimo metodiką, todėl įmanoma objektyviai palyginti atitinkamus 
abiejų lietuvių ir latvių kalbų duomenis. Tyrimas padėjo išryškinti skirtingų kalbų 
fonemų inventoriaus skirtumus ir ypatumus, galimas balsių ir priebalsių klasifikacijas, 
tiriamosios medžiagos specifiką ir kitus niuansus. 

Siekta kuo nuodugniau aprašyti ir palyginti lietuvių ir latvių kalbų balsyną bei 
nustatyti, ar gaut balsių trukmės santykiai galėtų būti laikomi bendrinės kalbos norma 
ir kokie rekomenduojami pavyzdiniai balsių kokybės (artikuliaciniai) etalonai. Atsižvel-
giant į tai (ir dėl kitų monografijoje išvardytų priežasčių) buvo pasrinkta tirti izoliuo-
tai ištartus pastovios artikuliacijos balsius. 

Tarptautinės fonetinės abėcėlės (ang. IPA) rašmenys baltų kalbų balsiams (ir prie-
balsiams) žymėti pasirinkt ne atsitiktinai, o atsižvelgus į akustinius ir artikuliacinius 
garsų požymius bei fonologinį relevantiškumą ir tradicinėse lietuvių ir latvių kalbų 
gramatikose nusistovėjusias, taip pat ir naujausias nuostatas. 

Lietuvių ir latvių bendrinių kalbų pastovios artikuliacijos balsių spektrinių charak-
teristikų analizė (ir akustinių parametrų palyginimas) rodo, kad lietuvių kalbos trum-
pųjų ir ilgųjų balsių kokybė skiriasi kur kas labiau negu atitinkamai latvių kalbos 
trumpųjų ir ilgųjų balsių: lietuvių kalbos trumpieji balsiai yra pasislinkę akustinės (ir 
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psichoakustinės) erdvės centro link palyginti su atitinkamais ilgaisiais balsiais, o latvių 
kalbos trumpieji kokybiškai labai panašūs į savo ilguosius koreliatus, tačiau su jais nėra 
visiškai sutapę – tą patvirtina ne tik reikšmingi statistiniai skaičiavimai.

Visi lietuvių kalbos ilgieji balsiai, išskyrus [uː], psichoakustinėje erdvėje užima pe-
riferiškesnę vietą negu atitinkami latvių kalbos balsiai: 

• lietuvių priešakinės eilės [iː] ir ypač [eː] ir [æː] yra priešakesnės artikuliacijos 
(o [eː]– ir daug aukštesnio pakilimo, uždaresnis) balsiai negu atitinkamai 
latvių kalbos priešakiniai [iː], [eː] ir [æː]; priešakiausias (aukščiausio tembro) 
iš visų lietuvių ir latvių kalbų balsių yra lietuvių kalbos [iː];

• lietuvių kalbos užpakalinės eilės žemutinis [ɑː] yra žemesnio pakilimo balsis 
negu latvių kalbos [ɑː]. Tai apskritai žemiausio pakilimo, atviriausias (kom-
paktiškiausias) balsis iš visų lietuvių ir latvių kalbos balsių; 

• lietuvių kalbos užpakalinės eilės vidutinis [oː] yra užpakalesnės artikuliacijos 
(ir uždaresnis) balsis negu atitinkamai latvių kalbos [ɔː];

• užpakalinės eilės aukštutinis [uː] panašiai tariamas abiejose kalbose – truputį 
užpakalesnis ir aukštesnio pakilimo yra latvių kalbos [uː]. 

• labiausiai iš visų ilgųjų lietuvių ir latvių kalbų balsių skiriasi šie: daug užda-
resni ir aukštesnio pakilimo lietuvių kalbos [æː], [eː], [oː] negu atitinkamai 
latvių [æː], [æ] ir [eː], [ɔː].

Tačiau labiausiai kokybiniais požymiais (ir akustinėmis ypatybėmis) skiriasi izoliuo-
tai ištarti latvių ir atitinkamai lietuvių kalbų trumpieji balsiai (dėl to jie žymimi skir-
tingais simboliais): 

• latvių trumpasis priešakinės eilės aukštutinis [i] yra aukštesnio pakilimo ir 
priešakesnės artikuliacijos negu atitinkamai lietuvių [ɪ], o lietuvių trumpasis 
priešakinės eilės žemutinis [ɛ] yra gerokai aukštesnio pakilimo ir priešakesnės 
artikuliacijos negu atitinkamai latvių trumpasis [æ]; 

• latvių kalbos trumpieji užpakalinės eilės vidutinis [ɔ] ir ypač aukštutinis [u] 
yra aukštesnio pakilimo ir užpakalesnės artikuliacijos garsai negu atitinkamai 
lietuvių trumpieji užpakaliniai [ɔ] ir [ʊ];

• latvių kalbos užpakalinės eilės žemutinis trumpasis [ɑ] užpakalesnės artiku-
liacijos garsas negu atitinkamai lietuvių [ɐ].

Vis dėlto balsinių fonemų santykiai abiejose kalbose išlieka panašūs: balsių artiku-
liacinė (ir akustinė) klasifikacija atitinka tą patį modelį ir balsiai skirstomi pagal tuos 
pačius ar panašius diferencinius požymius: pagal eilę (tembro aukštį), pakilimą (spektro 
sklaidą ir burnos atvirumą), lūpų veiklą (bemoliškumą), trukmę ir įtempimą ir pan.:

• pagal liežuvio horizontalų judėjimą (poslinkį pirmyn arba atgal) lietuvių [iː], 
[eː], [æː], [ɪ], [ɛ] ir latvių [iː], [eː], [æː], [i], [e], [æ] laikytini priešakiniais (aukš-
taisiais, aukšto tembro) balsiais, o lietuvių [ɑː], [oː], [uː], [ɐ], [ɔ], [ʊ] ir atitin-
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kami latvių [ɑː], [ɔː], [uː], [ɑ], [ɔ], [u] laikytini nepriešakiniais (neaukštaisiais) 
arba užpakaliniais (žemaisiais, žemo tembro) balsiais; 

• pagal liežuvio pakilimo laipsnį ir burnos atvirumą (liežuvio vertikalų judėjimą 
aukštyn arba žemyn) lietuvių [iː], [uː], [ɪ], [ʊ] ir latvių [iː], [uː], [i], [u] yra aukš-
tutinio pakilimo, uždarieji (difuziniai), o lietuvių [æː], [ɑː], [ɛ], [ɐ] ir latvių [æː], 
[ɑː], [æ], [ɑ] yra žemutinio pakilimo, atvirieji (kompaktiniai) balsiai. Bendrinės 
lietuvių kalbos [eː], [oː], [ɔ] ir atitinkamai bendrinės latvių kalbos balsiai [eː], 
[ɔː], [e], [ɔ] yra vidutinio pakilimo garsai (jie nei difuziniai, nei kompaktiniai);

• pagal lūpų veiklą lietuvių [ɔ], [oː], [ʊ] ir ypač [uː], o latvių [o], [oː] ir ypač 
[u], [uː] yra lūpiniai (labializuoti, bemoliniai) balsiai. Visi kiti balsiai yra pa-
prastieji (nelabializuoti, nebemoliniai);

• pagal trukmę (ir įtempimą, ypač lietuvių kalbos atveju, plačiau žr. toliau 
kitas išvadas) balsiai skiriami į ilguosius (lietuvių k. [iː], [eː], [æː], [ɑː], [oː], 
[uː], latvių k. [iː], [eː], [æː], [ɑː], [ɔː], [uː]) ir trumpuosius (lietuvių k. [ɪ], [ɛ], 
[ɐ], [ɔ], [ʊ], latvių k. [i], [e], [æ], [ɑ], [ɔ], [u]) balsius. 

Aprašant dabartinių baltų kalbų balsius kitų pasaulio kalbų balsių kontekste, pagal 
Tarptautinės fonetikų asociacijos sukurtus standartizuotus principus garsų klasifikacijai 
galima rinktis daugiau artikuliacijos požymių negu pagal tradicinius (nacionalinius) 
tiriamųjų kalbų artikuliacinės klasifikacijos principus, tačiau būtinai atsižvelgiant ne 
tik į garsų artikuliacines (ir akustines bei audicines) ypatybes, bet ir į funkcinį reikš-
mingumą ir tradicinėse gramatikose nusistovėjusias nuostatas (pvz., lietuvių kalbos 
žemutinio pakilimo [ɛ] fonetiniu požiūriu pagal TFA artimesnis vidutinio pakilimo 
balsiams, tačiau funkciškai (fonologiškai) lietuvių kalbotyroje jis laikytinas žemutinio 
pakilimo balsiu, kaip ir atitinkamas ilgasis [æː]; fonologiškai lietuvių kalbos trumpasis 
[ɐ] funkcionuoja kaip užpakalinės eilės balsis, nors fonetiniu požiūriu pagal TFA jis 
papuola į vidurinės eilės balsių grupę ir pan.).

Dėl lietuvių ir latvių kalbos balsių kokybinių skirtumų (atsižvelgiant į akustinius ir 
artikuliacinius garsų požymius, audincinį įspūdį, nusistovėjusias tradicijas bei kitus 
svarbius faktorius ir instrumentinio tyrimo rezultatus), visi trumpieji (išskyrus [ɔ]) ir 
kai kurie ilgieji lietuvių ir latvių kalbų balsiai žymimi ne tokiais pačiais tarptautinės 
fonetinės abėcėlės (TFA) simboliais:

• skirtingais TFA atitikmenimis žymimi visi trumpieji, išskyrus [ɔ], lietuvių ir 
latvių kalbų balsiai, nes latvių kalboje izoliuoti ištarti trumpieji balsiai taria-
mi panašiai kaip jų ilgieji koreliatai: plg. lietuvių kalbos trumpuosius [ɪ], [ɛ], 
[ɐ], [ʊ] ir ilguosius [iː], [æː], [ɑː], [uː] ir atitinkamai latvių kalbos trumpuosius 
ir ilguosius [iː], [eː], [æː], [ɑː], [uː];

• skiriasi ilgojo lietuvių kalbos [oː] ir latvių kalbos [ɔː] TFA atitikmenys: lietu-
vių šis balsis užpakalesnės artikuliacijos, uždaresnis ir aukštesnio pakilimo 
negu latvių [ɔː]. 
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Santykinė garso trukmė ir jos santykis su kitų garsų trukme yra svarbu skiriant 
ilgąsias ir trumpąsias balsines fonemas. Trukmė laikytina vienu pagrindinių latvių 
kalbos trumpųjų ir ilgųjų balsių opozicijos požymiu. Lietuvių kalbos atveju balsiai 
skiriasi ir kiekybe, ir ypač kokybiniais požymiais. Kiekybės ir kokybinių požymių ana-
lizė leidžia izoliuotai ištartus lietuvių kalbos balsius laikyti pavyzdiniais.

Tiek lietuvių, tiek latvių kalbų trumpieji ir ilgieji balsiai kiekybiškai skiriasi apie 2 
kartus: lietuvių kalbos ilgieji balsiai už trumpuosius ilgesnis 2,09 karto, o latvių kalbos 
ilgieji balsiai už trumpuosius latvių kalbos balsius – 1,96 karto. Trukmės skirtumai 
statistiškai patikimi ir reikšmingi, reikšmingumo lygmuo pats aukščiausias.

Šio tyrimo balsių kiekybės rezultatus palyginus su ankstesnių tyrėjų duomenimis pa-
aiškėjo, kad lietuvių ir latvių kalbos izoliuotai ištartų ilgųjų ir trumpųjų balsių kiekybės 
santykiai panašūs su kirčiuotų ilgųjų ir trumpųjų balsių trukmės santykiais, nors kirčiuo-
tieji balsiai kitų tyrėjų daugiausia buvo matuojami izoliuotai ištartuose žodžiuose.

Apskaičiuota, kad tirtieji latvių kalbos ilgieji balsiai apytiksliai 1,05 karto, o trum-
pieji – 1,1 karto ilgesni už lietuvių kalbos atitinkamai ilguosius ir trumpuosius balsius. 
Latvių kalbos izoliuotai ištartų balsių trukmė varijuoja labiau – vidutinės trukmės 
variacijos koeficientas didesnis.

Tyrimas parodė, kad trumpiausi iš ilgųjų ir trumpųjų balsių linkę būti aukštutinio 
pakilimo balsiai. Pagal trukmės vidutinę reikšmę lietuvių ir latvių kalbų balsiai nuo 
ilgiausių iki trumpiausių išsidėsto tokia seka:

• lietuvių informantų vyrų ir moterų tarties rezultatai: 
 [ɑː] > [æː] > [eː] > [oː] > [uː] > [iː]; [ɛ] > [ɐ] > [ɔ] > [ʊ] ~ [ɪ];
• latvių informantų vyrų tarties rezultatai:
 [ɔː] > [ɑː] > [æː] > [eː] > [uː] > [iː]; [æ] > [ɔ] > [e] > [ɐ] > [u] > [i];
• latvių informančių moterų tarties rezultatai:
 [ɔː] > [æː] > [ɑː] > [uː] > [eː] > [iː]; [æ] > [ɐ] > [ɔ] > [e] > [u] > [i].

Apibendrinti rezultatai rodo, kad latvių kalbos tyrimo duomenys nepatvirtina ten-
dencijos, jog latvių kalboje, kaip ir daugelyje kitų kalbų, balsio trukmė didesnė, jei jis 
tariamas atviresne burna: latvių kalboje ilgausias iš visų balsių yra ilgasis [ɔː] (tačiau 
ilgiausias tarp latvių kalbos trumpųjų balsių yra žemutinis [æ], kaip ir lietuvių kalbos 
atveju – atitinkamai [ɛ]). 

Lietuvių kalbos balsių trukmės dėsningumai atitinka savaiminės trukmės tendenci-
jas: bendrinės lietuvių kalbos žemutiniai atvirieji balsiai [ɐ], [ɛ] yra ilgiausi iš trumpų-
jų balsių, o atitinkamai [ɑː], [æː] – iš ilgųjų; aukštutiniai uždarieji [ɪ], [ʊ] yra trumpiau-
si iš trumpųjų balsių, o ilgieji jų atitikmenys [iː], [uː] – iš ilgųjų. Kiti lietuvių kalbos 
balsiai trukmės požiūriu užima tarpinę padėtį: jie trumpesni už atitinkamus trumpuo-
sius ir ilguosius žemutinius balsius, bet ilgesni už atitinkamus aukštutinius balsius. 

Garsų sąveikos analizė palatalizacijos požiūriu parodė, kad lietuvių kalbos palatali-
zuotiems priebalsiams būdingos mažesnės nuolydžio bei didesnės y-susikirtimo taškų 
reikšmės negu nepalatalizuotiems jų ekvivalentams. Palatalizuotų priebalsių antrosios 
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formantės lokusai kompaktiškai susitelkę viršutinėje koordinačių plokštumos dalyje, o 
nepalatalizuotų priebalsių lokusai erdviai išsidėstę žemutinėje dalyje. Tokį išsidėstymą 
lemia palatalizuotiems priebalsiams būdinga bendra papildoma artikuliacija (liežuvio 
vidurinės dalies pakėlimas prie kietojo gomurio), o nepalatalizuoti priebalsiai neturi 
juos vienijančio bendro artikuliacijos komponento. Lietuvių ir latvių priebalsiai skiria-
si pagal y-susikirtimo taško konstantą: latvių kalbos priebalsių šis dydis didesnis negu 
lietuvių nepalatalizuotų priebalsių, bet mažesnis negu palatalizuotų lietuvių kalbos 
priebalsių. Latvių palataliniai priebalsiai iš kitų latvių priebalsių išsiskiria aukščiausio-
mis y-susikirtimo taško reikšmėmis (palataliniai [ʝ, ɟ] skardžiųjų priebalsių posistemy-
je, o palatalinis [c] – dusliųjų), tačiau neprilygsta lietuvių kalbos palatalizuotų gomu-
rinių priebalsių y-susikirtimo taško reikšmėms.

Garsų sąveikos analizė balsingumo požiūriu parodė, kad lietuvių ir latvių kalbų 
skardžiųjų priebalsių nuolydžio reikšmės žemesnės, o y-susikirtimo taško reikšmės – 
aukštesnės negu tą pačią artikuliacijos vietą turinčių dusliųjų priebalsių. Taigi koordi-
načių plokštumoje skardieji priebalsiai esti aukščiau negu jų duslieji koreliatai. Tai 
susiję su: 1) skardžiųjų pučiamųjų priebalsių trumpesne frikacijos periodo trukme; 
2) skardžiųjų sprogstamųjų priebalsių trumpesniu laiko tarpu nuo sprogimo pradžios 
iki balsio pradžios. Lokuso lygtys lietuvių kalbos dusliuosius priebalsius pagal jų arti-
kuliacijos vietą diferencijuoja tiksliau negu skardžiuosius jų atitikmenis.

Garsų sąveikos analizė artikuliacijos vietos požiūriu parodė, kad antrosios formantės 
lokuso lygčių metodas neišskiria visų lietuvių ir latvių priebalsių klasių pagal artiku-
liaciją. Tačiau tam tikras tendencijas galima įžvelgti: 

• Nepalatalizuotus lietuvių ir latvių kalbų trankiuosius priebalsius lokuso lygčių 
rezultatai leidžia suskirstyti į dvi pagrindines grupes: 

lie., la. dantiniai / alveoliniai / la. palataliniai; 
lie., la. lūpiniai / gomuriniai. 

Šias grupes skiria antrosios formantės lokuso lygčių konstantų reikšmių kitimo 
tendencijos: 

pirmosios grupės nuolydis↓, y-susikirtimo taškas↑; 
antrosios grupės nuolydis↑, y-susikirtimo taškas↓. 

Nepalatalizuoti lūpiniai ir gomuriniai priebalsiai tarpusavyje skiriasi nuolydžio 
reikšmėmis:

• Lietuvių kalbos palatalizuotų priebalsių antrosios formantės lokusai kompaktiš-
kesni, o priebalsių klasių diferenciacija nėra ryški. Lietuvių kalbos palatalizuotų 
skardžiųjų priebalsių antrosios formantės lokusai koordinačių plokštumoje išsi-
dėsto aplink latvių kalbos palatalinius skardžiuosius [ʝ, ɟ], o lietuvių kalbos pa-
latalizuoti duslieji priebalsiai – aplink latvių kalbos palatalinį duslųjį [c].
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• Lietuvių ir latvių kalbų priebalsių antrosios formantės lokusai labiau skiriasi 
pagal y-susikirtimo taško konstantą: latvių kalbos priebalsių šis dydis didesnis 
negu atitinkamų lietuvių kalbos nepalatalizuotų priebalsių, bet mažesnis negu 
palatalizuotų lietuvių kalbos priebalsių. Išimtį sudaro lūpiniai priebalsiai: latv. 
lūpiniams būdingos mažesnės y-susikirtimo taško ir didesnės nuolydžio reikš-
mės negu liet. lūpiniams (tiek palatalizuotiems, tiek nepalatalizuotiems). Pa-
gal nuolydžio reikšmes aiškesnių skirtumų tarp lietuvių ir latvių kalbų prie-
balsių sunku įžvelgti.

• Skirtingi vyrų ir moterų ištartų garsų lokuso lygčių rezultatai susiję su fizio-
loginėmis balso trakto skirtybėmis, todėl nustatytos tendencijos vienodos 
abiejose kalbose: 
– moterų ištarti priebalsiai turi mažesnes nuolydžio ir didesnes y-susikirtimo 

taško reikšmes negu vyrų ištarti priebalsiai, 
– moterų priebalsių y-susikirtimo taško reikšmės varijuoja platesniame dia-

pazone, plg.: moterų iki ~ 2200 Hz, vyrų iki ~1600 Hz.
• Apibendrinant galima teigti, kad abiejose kalbose mažesnės nuolydžio ir 

didesnės y-susikirtimo taško reikšmės būdingos skardiesiems, palatalizuotiems 
ir moterų ištartiems trankiesiems priebalsiams. Atvirkščiai – didesnės nuoly-
džio ir mažesnės y-susikirtimo taško reikšmės nustatytos dusliesiems, nepa-
latalizuotiems ir vyrų ištartiems priebalsiams. Vieningos artikuliacinės prie-
balsių klasifikacijos galimybę mažina skirtingų informantų duomenų varija-
vimas. Be to, lokuso lygčių rezultatams daro įtaką gretimi balsiai. Todėl ti-
kėtina, kad lokuso lygčių metodas labiau taikytinas ne priebalsių artikuliaci-
jos vietai nustatyti, o koartikuliacijos reiškiniams tirti.

Lokuso lygčių metodas rodo, kad iš lietuvių kalbos priebalsių koartikuliacijai la-
biausiai pasiduoda gomuriniai (ypač [g], [k], [x]), lūpiniai (ypač [b], [p],) ir alveoliniai 
(ypač [ʃ], [ʧ]) priebalsiai. Koartikuliacijai beveik indiferentiški išlieka dantiniai (ypač 
[z], [ʣ], [s], [ʦ]) ir alveoliniai (ypač [ʒ], [ʤ]). Palatalizuoti priebalsiai sąveikoje su 
balsiais esti atsparesni negu nepalatalizuoti priebalsiai. Stipriausia koartikuliacija už-
fiksuota gomurinių priebalsių pogrupyje, silpniausia – skardžiųjų palatalizuotų prie-
balsių pogrupyje.

Latvių kalbos trankieji priebalsiai sudaro dvi pagal koartikuliacijos pobūdį skirtingas 
pagrindines grupes:

• į pirmąją grupę įeina lūpiniai ir gomuriniai trankieji priebalsiai, kuriems 
būdingos statesnės tiesinės regresijos linijos (didesnės nuolydžio ir mažesnės 
y-susikirtimo taško reikšmės): šie trankieji priebalsiai paprastai pasiduoda 
fonetinę aplinką sudarančių balsių poveikiui;

• antrąją grupę sudaro dantiniai, alveoliniai ir palataliniai trankieji priebalsiai, 
kuriems būdingos nuožulnesnės tiesinės regresijos linijos (mažesnės nuolydžio 
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ir didesnės y-susikirtimo taško reikšmės): šie trankieji priebalsiai ne tik mažiau 
pasiduoda fonetinę aplinką sudarančių balsių poveikiui, bet ir patys daro 
įtaką balsių kokybei.

Lietuvių kalbos sonantų antrosios formantės lokuso lygčių rezultatus galima paly-
ginti pagal du aspektus: opoziciją nepalatalizuotas–palatalizuotas bei pagal vyrų ir mo-
terų duomenis (sonantai neklasifikuojami pagal opoziciją duslusis–skardusis). Sonantų 
antrosios formantės lokusų kitimo tendencijos panašios kaip ir trankiųjų priebalsių: 
palatalizuotiems sonantams (tiek pagal vyrų, tiek pagal moterų tarties duomenis) bū-
dingos mažesnės nuolydžio ir didesnės y-susikirtimo taško reikšmės negu jų nepalata-
lizuotiems atitikmenims. Palyginus skirtingų lyčių informantų rezultatus matyti, kad 
mažesnės ([r], [rj] atveju – lygios) nuolydžio ir didesnės y-susikirtimo taško reikšmės 
nustatytos moterų ištartiems sonantams.

Latvių kalbos sonantų antrosios formantės lokuso lygčių rezultatai leidžia palygin-
ti tik vyrų ir moterų tarties rezultatus. Kaip ir lietuvių kalboje, mažesnes nuolydžio ir 
didesnes y-susikirtimo taško reikšmes turi moterų ištarti sonantai (išimtį sudaro tik 
moterų ištartas la. [r], kurio ir nuolydžio, ir y-susikirtimo taško reikšmės yra didesnės 
už vyrų ištarto [r]). Kaip ir trankiųjų priebalsių atveju, abiejų kalbų moterų ištartų 
sonantų y-susikirtimo taško reikšmės varijuoja platesniame diapazone, plg.: moterų iki 
2100 Hz, vyrų – iki 1700 Hz.

Lokuso lygčių rezultatų nepakanka suklasifikuoti abiejų kalbų sonantus pagal jų 
artikuliaciją – koordinačių plokštumoje išsiskiria tik latvių kalbos lūpiniai sonantai, 
kuriems, kaip ir gomuriniams trankiesiems priebalsiams, būdingos didesnės nuolydžio 
ir mažesnės y-susikirtimo taško reikšmės. Tačiau pagal lokuso lygčių konstantas galima 
spręsti apie sonantų ir toliau esančių balsių sąveikos, t. y. koartikuliacijos, stiprumą: 
abiejų kalbų sonantų nuolydžio ir y-susikirtimo taško reikšmės rodo, kad koartikulia-
cijai labiausiai pasiduoda lūpinis sonantas [m] ir alveoliniai sonantai [l], [r]; dantinio 
sonanto [n] ir ypač lietuvių kalbos palatalizuotų sonantų bei latvių kalbos palatalinių 
sonantų pogrupyje koartikuliacija silpniausia.

Atliktas dabartinių bendrinių baltų kalbų pastovios artikuliacijos balsių spektrinių 
charakteristikų ir garsų sąveikos tyrimas – tai naujų, platesnių lietuvių ir latvių kalbų 
garsyno tyrimų pradžia. Toliau tikslinga tęsti garsinės sandaros instrumentinius tyrimus 
fonemų alofonų variantiškumo ir kitais aspektais bei perspektyvomis. Tyrimą galima būtų 
plėsti įtraukiant kitus akustinius požymius, skirtingas balsių, priebalsių ir garsų sąveikos 
pozicijas – rišlioje kalboje, žodžiuose ir frazėse, kreipiant dėmesį į rūpimus faktorius.  
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k o p s a v i l k u m s

Lietuviešu un latviešu valoda pieder indoeiropiešu valodu saimes baltu zara austrum-
baltu grupai. Šīs divas vienīgās dzīvās austrumbaltu valodas pasaules lingvistikā bieži 
vien tiek minētas kopā kā īpaši tuvas, to radniecība jau iepriekš ļauj pieņemt, ka arī abu 
valodu skaņu sistēmām ir jābūt līdzīgam – tās labāk par jebkuru citu dzīvo indoeiro-
piešu valodu saimes valodu ir saglabājušas pirmatnējās skaņas, savukārt lietuviešu valo-
da mūsdienās tiek uzskatīta par vienu no visarhaiskākajām dzīvajām valodām. Abām 
mūsdienu baltu valodām ir daudz kopīga: īso un garo patskaņu fonoloģiskā opozīcija, 
liels divskaņu daudzums, intonāciju sistēma un tml. Taču dabiski, ka gadu gaitā abu 
valodu maiņa nav bijusi vienmērīga, tāpēc ir ne tikai kopīgais. Ir izveidojušās arī būtis-
kas atšķirības, kas nosaka vai var noteikt atšķirīgu baltu valodu fonēmu inventāru, pie-
mēram: latviešu valodā parasti ir saistītais pirmās zilbes uzsvars, bagāta palatālo līdzska-
ņu apakšsistēma, bet lietuviešu valodā uzsvars ir brīvs (mainīgs), tai ir raksturīga sekun-
dārā (i tipa) palatalizācija, fonoloģiskā palatalizētu vs. nepalatalizētu līdzskaņu opozīcija 
u.tml. Minētā vienas valodas palatalizēto un nepalatalizēto līdzskaņu opozīcija un izvērstā 
intonāciju sistēma, kā tas ir lietuviešu valodā, mūsdienās tiek uzskatīta par tipoloģisku 
retumu. Citiem vārdiem sakot, funkcijas nozīmīgums nav vispārīgs, kas ir nozīmīgs 
lietuviešu valodā, tam latviešu vai kādā citā valodā var nebūt tādas nozīmes.

Balstoties uz kopējiem principiem un piemērojot pašreizējās instrumentālās un statis-
tiskās metodes, mūsdienu baltu kopvalodu skaņu sistēmas vēl ir maz pētītas. Pamatīgu 
salīdzinošo (sinhronisko) lietuviešu un latviešu valodas neuzsvērto patskaņu akustisko 
īpašību analīzi pirmā ir veikusi Lidija Kaukėniene (2004a; 2004b; arī sal. 2005; 2010; 
2012): izmantojot minētās instrumentālās un statistikas metodes, viņa ir izpētījusi un 
aprakstījusi patskaņus, kas atrodas pirms vai pēc uzsvara, dažādos, visvairāk trīszilbju, 
lietuviešu un latviešu valodas vārdos. Pēc neuzsvērto patskaņu pētāmo pazīmju salīdzi-
nāšanas ar attiecīgām uzsvērto patskaņu īpašībām, tika secināts, ka abās valodās neuzsvēr-
tie patskaņi tiek reducēti kvalitātes un arī kvantitātes ziņā. Tika noteikts, ka patskaņu 
kvalitāti un kvantitāti ietekmē gan uzsvars, gan arī pozīcija uzsvara ziņā. Dati par lietu-
viešu valodu rāda spilgtāku fonētisko redukciju nekā attiecīgie dati par latviešu valodu.
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Dažas lietuviešu un latviešu kopvalodas uzsvērto patskaņu prosodijas pazīmes un 
formantu struktūru, arī piemērojot instrumentālās un statistiskās metodes, ir pētījis 
Roberts Kudirka (2004a; 2005; arī sal. 2004b; 2009): pamatojoties uz spektrogrammām 
un galvenā toņa, intensitātes, ilguma, formantu nozīmju un citu datu analīzi, viņš ir 
noteicis, pēc kādām pazīmēm savstarpēji atšķiras lietuviešu un latviešu garo patskaņu 
intonācijas. Visvairāk ir pētīti lietuviešu un latviešu valodas divzilbju vārdi, kuru uzsvars 
ir pirmajā zilbē. Pēc pētnieka datiem, lietuviešu un latviešu valodas patskaņi (īpaši ar 
cirkumfleksu) savstarpēji atšķiras pēc ilguma (latviešu valodas garie patskaņi ir garāki 
nekā lietuviešu) un galvenā toņa pazīmēm. Lietuviešu valodas patskaņu ar cirkumflek-
su intensitātes diapazons ir platāks nekā attiecīgajiem patskaņiem latviešu valodā. 

Lietuviešu un latviešu kopvalodas monoftongu intonāciju eksperimentālo pētījumu 
attīstību ir aplūkojusi Rima Bakšienė (Bacevičiūtė, 2009b, 17–29). Īpašu uzmanību 
viņa pievērsa tam, ka instrumentālās ierīces fiksē daudzkārtu pazīmju kompleksu; ja 
tas netiek ņemts vērā, iespējams pilnīgi neadekvāts prosodijas (un ne tikai tās) parādī-
bu vērtējums. 

Līdz šim nav pētījumu, kuros, piemērojot tradicionālās vai modernās metodes, būtu 
veikta vispusīga instrumentālā lietuviešu un latviešu kopvalodu skaņu sistēmas – pat-
skaņu un to koartikulācijas ar līdzskaņiem – spektra sastāva un akustisko īpašību 
analīze. Šī monogrāfija ir pirmais šāds konsekvents sinhronisks salīdzināmā rakstura 
darbs 21. gadsimta sākuma baltu valodniecības kontekstā. Lasītājs tekstā papildus var 
atrast daudz ilustratīvā materiāla (tabulas, grafikus, oscilogrammu un spektrogrammu 
attēlus u.tml.), turklāt tam ir iespēja noklausīties audio ierakstu (t.i., pētāmā materiā-
la) piemērus, monogrāfijā ir arī daudzvalodu terminu vārdnīca, tiek izklāstīta vispu-
sīga baltu valodu skaņu pētīšanas metodika, lai piemērojot līdzīgus principus būtu 
iespēja ne tikai pašam mācīties vai iemācīt jaunajiem zinātniekiem eksperimentālā 
veidā pētīt, analizēt un aprakstīt skaņas, bet arī turpināt profesionālos instrumentālos 
skaņu un to pazīmju pētījumus citos aspektos, analizēt aktuālos lietuviešu, latviešu un 
arī citu valodu fonētikas un fonoloģijas jautājumus, veidot kopējas sinhroniskās dažā-
du valodu vokālisma un konsonantisma klasifikācijas u.tml. Šī monogrāfija ir jaunu, 
plašāku mūsdienu baltu valodu skaņu sistēmu pētījumu sākums. Cerams, ka šīs zināt-
niskās monogrāfijas rezultāti un audio materiāls būs lietderīgs arī mācot(ies) lietuvie-
šu un latviešu valodu, analizējot problēmiskos pareizizrunas normu jautājumus (arī 
ieskaņojot filmas, grāmatas), medicīnā, radot un pilnveidojot skaņu vai balss identi-
ficēšanas līdzekļus, izpildot dažādu valodu identificēšanas fonoskopijas tiesas eksper-
tīzes uzdevumus u.c.

Turpmāk tiek sniegti šajā monogrāfijā lietotie lietuviešu un latviešu valodas fonēmu 
starptautiskie (saīsinājums – TFA, ang. IPA) fonētiskā alfabēta tradicionālo simbolu 
ekvivalenti. 

Lai tiktu veikta salīdzinoša analīze, šajā monogrāfijā pētīšanai tik izvēlēti izolētās 
zilbēs izrunāti stabilas un mainīgas artikulācijas patskaņi: tiek izvirzīta hipotēze, ka 
izolētā pozīcijā (t. i. atsevišķi, bez konteksta) izrunātas skaņas atspoguļo dabisku hipe-
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rartikulāciju un ir vistuvāk akustiskajam un auditīvajam etalonam – ideālam, kuru ir 
veidojuši mūsu mentālie prototipi. Tomēr ir jāpievērš uzmanība, ka šāda skaņu izruna 
atšķiras no izolētajām skaņām, kas tiek izrunātas, ievērojot attiecīgas instrukcijas – no 
tā sauktiem kardināliem patskaņiem, kas kā teorētiski konstrukti gluži precīzi nesakrīt 
ar nekādas konkrētas valodas vai dialekta attiecīgajām skaņām, kas tiek speciāli ierunā-
tas, ievērojot tādus pašus principus (sal. Jassem, 1973, 190, tabulu 13.1.; Ladefoged, 
1975, 194–199; Crystal, 1997, 156; Roca, Johnson, 1999, 114–140; Bacevičiūtė, 2000; 
Leskauskaitė, 2000; Kaukėnienė, 2004b; Urbanavičienė, 2004; Murinienė, 2007, 116–
118; Girdenis, 2008, 29–32; Jaroslavienė, 2011 u. c.). Daniela Džonesa (Daniel Jones) 
un citu autoru veidotus komerciālus kardinālo patskaņu ierakstus var iegādāties vai 
atrast internetā. 

Nepieciešamība, izmatojot vienādas pētījuma metodes pētīt un salīdzināt lietuviešu 
un atbilstošu latviešu valodas izolēto skaņu spektrālo struktūru un kvantitāti, tiek balstī-
ta uz dažiem pieņēmumiem: 

• izolētās skaņas līdz šim vēl nebija pētītas un salīdzinātas, piemērojot vienādu 
skaņu ierakstīšanas un pētīšanas metodiku, kā arī izmantojot tādas pašas ie-
kārtas un datorprogrammas – tas ļauj abu valodu fonēmu inventāru (līdzības 
un atšķirības) salīdzināt cik iespējams objektīvāk; 

• lietuviešu un latviešu patskaņu izolēto spektrālo pazīmju salīdzinājums ir par 
pamatu turpmākajiem abu baltu valodu skaņu pētījumiem (īpaši fonēmu alo-
fonu variantu pētījumiem);

• tas dotu iespēju noteikt, vai izolēto patskaņu analīze var palīdzēt definēt 
universālas distinktīvas akustiskas pazīmes – informāciju, kas varētu būt sva-
rīga, aprakstot jeb kādas valodas skaņu sistēmu. 

Līdzskaņi visvairāk tika pētīti prevokāliskā pozīcijā izolētās CVC zilbēs, kas tika ieru-
nātas gan simetriski, gan asimetriski un kurām visbiežāk nav nekādas nozīmes, lai abu 
valodu datus būtu iespējams salīdzināt cik iespējams objektīvāk un vispusīgāk. Attiecīgajos 
gadījumos tika pētītas arī lietuviešu valodas CVCV (un citu) tipa zilbes un vārdi. 

Pētītā materiāla simetrija un asimetrija saistās ar reālu, spontānu izrunu. Piemēram, 
ir jāpievērš uzmanība, ka lietuviešu valodā absolūtās vārda beigās netiek izrunāti bal-
sīgi un mīksti līdzskaņi. Tāpēc informanti, kam lietuviešu valoda ir dzimtā valoda, 
lietuviešu valodas pētāmo materiālu ierunājuši tā, it kā katra mākslīga zilbe vai vārds 
būtu īsts, valodā reāli lietojams, kas pats par sevi pakļaujas lietuviešu valodas grama-
tikas un pareizizrunas vai spontānas izrunas prasībām un rekomendācijām. Tāpēc lie-
tuviešu valodas pētāmo materiālu veido gan simetriskās, gan arī asimetriskās zilbes un 
vārdi. Latviešu valodas informanti galvenokārt ierunājuši simetriskās CVC tipa zilbes. 
Lai izruna būtu cik iespējams dabiskāka, pētāmajā materiālā bija arī zilbes, kuras ne-
tika izmantotas pētījumā. 

Abu valodu analizētā materiāla ieraksti veikti, izmantojot portatīvo, digitālo augstas 
rezolūcijas ierakstu iekārtu Tascam DR-100MK II un fiksētu galvas (head-set) mikro-
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fonu AKG C 520. Analogā signāla pārveidojums digitālajā veikts ar 44 100 Hz ciparo-
šanas frekvenci un ar 16 bitu līmeņa kvantizēšanu. 

Pētāmo materiālu (atsevišķus patskaņus, CVC zilbes u. c.) ierunāja 12 lietuviešu 
un 12 latviešu kopvalodas informanti, kam lietuviešu un latviešu valodas ir dzimtās 
valodas: katras valodas grupā – 6 vīrieši un 6 sievietes. Informantu vecums: 20–50 
gadi. Viņu izrunā nav defektu, un tā atbilst lietuviešu vai latviešu kopvalodas normām. 
Par kopvalodu šajā monogrāfijā tiek uzskatīts valodas variants, kas tiek lietots kā nor-
mēts, standartizēts valodas variants, paredzēts publiskas dzīves un kultūras vajadzībām 
(piem., sal., LKE, 2008, 87–91; Miliūnaitė, 2018, 53). Svarīgi ir tas, ka gandrīz visi 
informanti prot ne tikai kopvalodu, taču arī kaut vienu vai arī dažus dialektus, ārzem-
ju valodas. 

Lietuviešu valodas materiālā garās CVC zilbes izrunātas ar kāpjošu intonāciju (jo 
cirkumflekss ir nemarķēts variants gala zilbēs vai vienzilbes vārdos), bet latviešu valo-
das materiālā – ar krītošu vai stieptu intonāciju. Prevokālisko troksneņu pētījumos 
izolētās CVC zilbēs intonācijai nav būtiskas nozīmes, jo tā ietekmē galvenokārt pat-
skaņa segmenta beigu daļu un postvokālisko troksneni. 

Mūsdienu baltu valodu skaņu analīze veikta ar tādām pašām bezmaksas datorprog-
rammām, kas ir paredzētas skaņu apstrādei un analīzei – Praat (v. 5.3.60 un jaunākas 
versijas, programmas autori – Paul Boersma, David Weenink) un WaveSurfer (v. 1.8.8.p4, 
programmas autori – Kåre Sjölander, Jonas Beskow). Datu apstrāde tālāk veikta ar 
MS Exel programmu, datorprogrammu FORMANT2.PAS (programmas autors Aleksis 
Girdenis, balstoties uz Raimonda Pjotrovsķa (Пиотровский, 1960, 24–38) piedāvātas 
metodikas) un SPSS (v. 19, IBM Corporation). 

Lai statistikas dati būtu uzticami, tabulās, grafikos un citos attēlos ir sniegti dati, 
kas ir dabūti, saskaitot visas vajadzīgas realizācijas (visu informantu), proti, ik katras 
skaņas kvantitātes vai kvalitātes pazīmes tika mērītas ne mazāk nekā pa 30 reizēm 
katras valodas gadījumā: ņemot to vērā, abu pētāmo valodu katra patskaņa izlase svār-
stās no 54 līdz 72 reizēm; katra līdzskaņa izlase – no 30 līdz 36 reizēm. 

Izolēti izrunāto patskaņu tika mērīta visa stacionāra (visskaidrākā) lietuviešu un 
latviešu valodas patskaņu daļa. Par vidus (ang. Mean) vērtību tiek uzskatīts visu sva-
rīgu realizāciju vidējais. 

Abu valodu analīze tiek veikta, pamatojoties uz objektīvām metodēm. Pētījumā tika 
izmantota instrumentālā, statistiskā, aprakstošā un salīdzinošā metode.

Mūsdienu lietuviešu un latviešu kopvalodas vokālisma un konsonantisma (patskaņu 
un to koartikulācijas ar līdzskaņiem) instrumentālie spektra raksturojumu un akustisko 
pazīmju pētījumi veikti izmantojot vienotus principus un skaņu mērījumu metodiku, 
kas ļauj objektīvi savstarpēji salīdzināt abu baltu valodu datus. Pētījums palīdzēja atklāt 
atšķirīgu valodu fonēmu inventāra atšķirības un īpatnības, iespējamas patskaņu un 
līdzskaņu klasifikācijas, pētītā materiāla specifiku un īpatnumus. TFA (IPA) zīmes 
baltu valodu patskaņu un līdzskaņu apzīmēšanai tika izvēlētas ne gadījuma pēc, bet 
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ņemot vērā akustiskās un artikulācijas piezīmes, funkcijas nozīmīgumu (atbilstību), kā 
arī gan lietuviešu un latviešu valodu tradicionālās gramatikās nostiprinātas, gan arī 
jaunas nostājas. 

Veiktā pētījuma kopējie principi un secinājumi būtu šādi: 
Pētījuma mērķis bija cik iespējams pamatīgāk aprakstīt un salīdzināt lietuviešu un 

latviešu valodu vokālismu un konstatēt, vai iegūtas patskaņu ilguma attiecības varētu 
tikt uzskatīti par kopvalodas normu un kādi ir rekomendējami patskaņu kvalitātes (ar-
tikulācijas) paraugu etaloni. Ņemot to vērā, tika pētītas izolēti ierunātas skaņas. 

Piemērojot vienotos principus un pētījuma metodiku tika analizētas šādas vokālisma 
(nemainīgas artikulācijas patskaņu) pazīmes: 1) īso un garo patskaņu ilgums un ilguma 
attiecības; 2) skaņu spektra sastāvs (tika mērītas pirmo četru formantu nozīmes un 
galvenais tonis); 3) akustiski parametri kompaktums, tonalums, bemoliskums un sa-
spriegums tika aprēķināti, ņemot vērā pirmo triju formantu nozīmes; 4) ņemot vēra 
patskaņu akustiskās īpašības, aplūkotas potenciālas artikulācijas patskaņu pazīmes.

Vīriešu un sieviešu ierunātas lietuviešu un latviešu valodas skaņa – to kvalitātes 
raksturojumi – atšķiras, tāpēc dzimumu izrunas atšķirību un līdzību atklāšanai tika 
veikta iegūto rezultātu normalizēšana (unificēšana). 

Spektra raksturojumu analīze un akustisko parametru salīdzinājums rāda, ka lietu-
viešu valodas īso un garo patskaņu kvalitāte atšķiras daudz vairāk nekā atbilstoši lat-
viešu valodas īso un garo patskaņu. Visvairāk kvalitātes ziņā savstarpēji atšķiras izolēti 
ierunātie latviešu un lietuviešu valodas īsie patskaņi (latviešu valodas īsie patskaņi 
kvalitātes ziņā ir līdzīgi garajiem korelātiem), arī lietuviešu valodas [æː], [ɛ] ir [eː], [oː] 
ir daudz slēgtāki un augstāka pacēluma nekā atbilstoši [æː], [æ] ir [eː], [ɔː] latviešu 
valodā. Tomēr patskaņu fonēmu attiecības abās valodās ir līdzīgas: patskaņi tiek ieda-
līti pēc tādām pašām diferenciālām pazīmēm. 

Ilgums tiek uzskatīts par vienu no galvenajām latviešu valodas īso patskaņu opozī-
cijas pazīmēm. Lietuviešu valodā patskaņi atšķiras ne tikai kvantitātes, taču arī kvali-
tātes ziņā. Kvantitātes un kvalitātes pazīmju analīze ļauj izolēti ierunātās lietuviešu 
valodas skaņas uzskatīt par parauga skaņām. 

Gan lietuviešu, gan latviešu valodas īsie un garie patskaņi kvantitātes ziņā atšķiras 
apmēram divas reizes. Ilguma atšķirības statistikas ziņā ir drošas un nozīmīgas, nozī-
mīguma līmenis ir visaugstākais. Visīsākie no garajiem un īsajiem patskaņiem parasti 
ir augsta pacēluma patskaņi. 

Gan lietuviešu, gan latviešu valodas prevokāliskie troksneņi CVC zilbēs (daži sonan-
ti arī CVCV un cita tipa zilbēs un vārdos) pētīti pēc vienām un tādām pašām akustis-
kajām pazīmēm:

• sonanti pētīti pēc: 1) līdzskaņa formantu nozīmēm; 2) formantu struktūras 
un spektra izkliedi; 3) līdzskaņa otrā formanta nozīmes un 3) F2 pārejas vir-
zība no sonanta uz fonētisko apkaimi veidojošo patskani (lokusa); 4) antifor-
mantu nozīmēm – FFT un LPC spektra modeļiem;
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• troksneņi tika pētīti pēc 1) trokšņa posma ilguma; 2) vispārējā enerģijas sa-
dalījuma spektrā, nosakot FFT spektru modeļus; 3) spektrālās smailes frek-
vences; 4) relatīvās intensitātes; 5) F2 pārejas virzības no troksneņa uz fonē-
tisko apkaimi veidojošo patskani.

Tālāk līdzartikulācijas ziņā līdzskaņi tiek aplūkoti pēc: 1) balsīguma – nebalsīguma; 
2) līdzskaņu artikulācijas klasēm (tikai nepalatālie līdzskaņi); 3) palatalizācijas. Vīriešu 
un sieviešu izrunas dati tiek aplūkoti atsevišķi. Tā kā latviešu valodā nav fonoloģiskās 
opozīcijas nepalatālais vs. palatālais, latviešu valodas līdzskaņi palatalizācijas ziņā ne-
tiek analizēti. 

Troksneņu balsīgumu (balsīgais vs. nebalsīgais) rāda šādas akustiskā pazīmes: F2 
pārejas virzība no troksneņa uz fonētisko apkaimi veidojošo patskani: lokusa vienādo-
jumu indeksi – neskatoties uz attiecīgiem izņēmumiem (piem., velāro troksneņu gru-
pā) ir ievērojama tendence, ka lietuviešu un latviešu valodā balsīgajiem troksneņiem, 
kas pieder vienai un tai pašai klasei, aprēķinātas lielākas y ass krustpunkta un mazākas 
slīpuma vērtības nekā to nebalsīgajiem ekvivalentiem; trokšņa posma ilgums – abu 
valodu un abu dzimumu informantu izrunas datos balsīgajiem slēdzeņiem aprēķinātas 
mazākas vidējās statistiskās vērtības nekā šo slēdzeņu nebalsīgajiem ekvivalentiem; 
relatīvā intensitāte – abu valodu un abu dzimumu informantu izrunas datos balsīgajiem 
frikatīvajiem spraudzeņiem un afrikatīvajiem slēdzeņiem parasti aprēķinātas lielākas 
vidējās statistiskās vērtības nekā šo frikatīvo spraudzeņu un afrikatīvo slēdzeņu nebal-
sīgajiem ekvivalentiem.

Nebalsīgajiem troksneņiem ir raksturīgas lielākas slīpuma un mazākas y krustpunkta 
vērtības nekā to balsīgajiem ekvivalentiem, taču šīs atšķirības rodas ne vis līdzartiku-
lācijas dēļ, bet balss ieloču fonācijas dēļ (balsīgo troksneņu gadījumā) un trokšņa 
komponenta dēļ (nebalsīgo troksneņu gadījumā). Šo iemeslu dēļ balsīgo troksneņu 
konstanti starp F2sākums un F2vidus ir mazāki nekā nebalsīgo līdzskaņu. 

Artikulācijas vietas rādītājs ir lokusa vienādojumu indeksi. Šī pazīme gan neizriet 
no paša troksneņa segmenta, bet ir saistīta ar fonētisko apkaimi. Latviešu valodā pēc 
viena vai abiem lokusa vienādojumu indeksiem (slīpuma un/ vai y ass krustpunkta 
vērtības) viena veida datu kopās (piem., balsīgie troksneņi: vīriešu izrunas dati; balsīgie 
troksneņi: sieviešu izrunas dati; nebalsīgie troksneņi: vīriešu izrunas dati; nebalsīgie 
troksneņi: sieviešu izrunas dati) var nošķirt gandrīz visus artikulācijas vietas ziņā dažā-
dos latviešu valodas troksneņus (izņemot dentālos no alveolārajiem, kuru vērtības arī 
viena veida datu kopās mēdz pārklāties): 1) velārie un labiālie troksneņi vs. dentālie, 
alveolārie, palatālie troksneņi (pēc abiem lokusa vienādojumu indeksiem); 2) velārie 
vs. labiālie troksneņi (galvenokārt pēc slīpuma vērtības); 3) dentālie, alveolārie vs. 
palatālie troksneņi (galvenokārt pēc y ass krustpunkta vērtības). Latviešu valodā loku-
sa vienādojumi palīdz efektīvi diferencēt līdzskaņus artikulācijas vietas ziņā.

Pēc līdzartikulācijas (slīpums↑, y krustpunkts↓), kas palielinās, nepalatālie nebalsī-
gie un balsīgie troksneņi vīriešu un sieviešu izrunas datos novietojas šādā secībā:
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• Nebalsīgie:
 Vīriešu izrunas datos: dentālie < alveolārie/labiālie < velārie;
 Sieviešu izrunas datos: dentālie/labiālie < alveolārie < velārie.
• 2. Balsīgie:
 Vīriešu izrunas datos: alveolārie /dentālie < labiālie < velārie;
 Sieviešu izrunas datos: alveolārie /dentālie < labiālie < velārie. 

Visstiprākā līdzartikulācija ir fiksēta velāro troksneņu apakšgrupā, bet visvājākā – 
balsīgo palatālo troksneņu apakšgrupā.

Lietuviešu valodas sonantu un (vai) troksneņu palatalizāciju rāda šādas akustiskās 
pazīmes: F2 pārejas virzība no sonanta vai troksneņa uz fonētisko apkaimi veidojošo 
patskani: lokusa vienādojumu indeksi (arī antiformantu nozīmes sonantu gadījumā) – 
palatalizētajiem līdzskaņiem ir raksturīgas mazākas slīpuma un lielākas y krustpunkta 
vērtības nekā nepalatalizētajiem to ekvivalentiem. Palatalizētie līdzskaņi patskaņu ie-
tekmē izturīgāki nekā nepalatalizētie līdzskaņi; spektra smailes frekvence – palatalizēto 
frikatīvo līdzskaņu (īpaši labiodentālu un palatovelāru) un afrikatīvo slēdzeņu smaiļu 
frekvences ir augstākas; relatīvā intensitāte – palatalizētajiem frikatīvajiem līdzskaņiem 
un afrikatīvajiem slēdzeņiem ir lielāka relatīvās intensitātes vērtība. Troksneņu trokšņa 
posma ilguma palatalizācija īpaši neietekmē. Augstākas antiformantu vērtības parasti ir 
palatalizētajiem sonantiem, ne vis nepalatalizētajiem. 

Palatālie līdzskaņi patskaņu iedarbībai pakļaujas mazāk nekā nepalatālie troksneņi. 
Balsīgo palatālo troksneņu līdzartikulācijas apjoms ir mazāks nekā nebalsīgo palatālo 
troksneņu. 

Pētot lietuviešu valodas troksneņus – īpaši palatalizētos – lokusa vienādojumu me-
tode ir mazāk efektīva (lokusa vērtību ziņā skaidri nošķirt var tikai labiālo [bj]). 
Nepalatalizētos lietuviešu valodas troksneņus lokusa vienādojumu rezultāti ļaut iedalīt 
divās galvenās grupās: 1) dentālie, alveolārie (mazākas slīpuma, lielākās y krustpunkta 
vērtības); 2) labiālie, velārie (lielākas slīpuma, mazākas y krustpunkta vērtības). 
Salīdzinājumā ar latviešu valodu, lietuviešu valodā nepalatalizētie labiālie troksneņi 
koordināšu plaknē ir tuvāk dentālajiem un alveolārajiem, ne vis velārajiem līdzskaņiem. 
Sonantu spektrā izveidotie antiformanti parasti ir zemāki labiālajām skaņām nekā at-
bilstošajām nelabiālajām.

Informanta dzimums ietekmē šādu akustisko pazīmju rezultātu variēšanu: F2 pārejas 
virzība no sonanta vai troksneņa uz fonētisko apkaimi veidojošo patskani: lokusa vie-
nādojumu indeksi – vīriešu izrunas datos sonantam un troksnenim konsekventi ir 
mazāka y krustpunkta vērtība un bieži vien – lielāka slīpuma vērtība nekā sieviešu 
izrunas datos; spektra smailes frekvence vai formantu vērtības – vīriešu izrunas datos 
sonantiem un troksneņiem parasti ir raksturīgas mazākas vidējās statistiskās vērtības 
nekā sieviešu izrunas datos. 

Vīriešu izrunas datos labiālo, alveolāro un dentālo troksneņu F2sākums un F2vidus vēr-
tības ir zemākas nekā sieviešu, bet velāro līdzskaņu apakšgrupā – otrādi. Šīs atšķirības 
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arī ir saistītas ne vis ar līdzartikulāciju, bet ar fizioloģiskajām vīriešu un sieviešu atšķi-
rībām: vīriešu rezonators ir garāks nekā sieviešu. 

Apkopojot varam apgalvot, ka līdzartikulācijai visvairāk pakļaujas lietuviešu un 
latviešu valodas velārie un labiālie līdzskaņi, bet līdzartikulācijai gandrīz indiferenti ir 
abu baltu valodu dentālie, kā arī latviešu valodas alveolārie, palatālie un lietuviešu 
valodas palatalizētie līdzskaņi. Lietuviešu valodā fonētisko apkaimi veidojošo līdzskaņu 
ietekmei vairāk pakļaujas nebalsīgie alveolārie līdzskaņi, bet balsīgie alveolārie drīzāk 
paši ietekmē patskaņu kvalitāti. 

Lietuviešu un latviešu valodas skaņu sastāva eksperimentālos akustiskos pētījumus 
mērķtiecīgi ir turpināt arī nākotnē, salīdzinot atšķirīgas kvalitātes patskaņu ietekmi 
līdzskaņiem, analizējot ne tikai fonoloģiski nozīmīgas atšķirības, bet arī fonētiskos 
fonēmu variantus. Pētījums būtu jāizvērš, iesaistot citas akustiskās piezīmes, dažādas 
patskaņu un līdzskaņu pozīcijas (ne tikai zilbēs, bet arī reālos vārdos, frazēs), ņemot 
vērā informantu dzimuma vietu, vecumu un tml.   
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sounds of tHe BaltIC languages 
In tHe early 21st Century: an eXPerImental 

study of voWels and CoartICulatIon

e x t e n d e d  s u m m a r y

Lithuanian and Latvian languages belong to the Baltic branch of Indo-European 
language family, to the group of Eastern Baltic languages. In the international linguis-
tics, these two surviving Baltic languages often are placed next to each other as partic-
ularly close languages. Their affinity also usually presupposes an assumption about the 
similarity of their sound systems; it is assumed that they, better than any other living 
Indo-European language, have retained archaic sound systems, and Lithuanian in gen-
eral is considered to be one of the most archaic of the contemporary living languages.

Both contemporary Baltic languages have many common features: opposition of 
long and short vowels, an abundance of diphthongs, a system of pitch accent, etc. 
Naturally, however, throughout many years the languages have not evolved in the same 
manner, therefore besides the similarities they have also developed substantial differ-
ences that determine or can determine the existence of different phonemic inventories. 
For example, Latvian has a fixed stress, a large subsystem of palatal consonants, while 
Lithuanian has a variable stress, secondary (i type) palatalization and phonological 
opposition of palatalized vs. non-palatalized consonants, etc. An opposition between 
palatalized and non-palatalized consonants and a developed system of pitch accent in 
the same language, as it is in Lithuanian, nowadays is typologically rare. In other words, 
functional significance is not universal: what is phonologically significant, or relevant, 
in Lithuanian, could not be so in Latvian or some other language.

There are still few studies on the sound systems of the contemporary standard Baltic 
languages that use contemporary instrumental and statistical methods and are based 
on the same principles. The first researcher to present a comprehensive comparative 
(synchronic) analysis of acoustic features of unstressed Lithuanian and Latvian vowels 
was Lidija Kaukėnienė (2004a; 2004b; also cf. 2005; 2010; 2012): using the aforemen-
tioned instrumental and statistical methods, she investigated and described vowels in 
positions before and after the stressed syllables in various, mostly trisyllabic, Lithuanian 
and Latvian words. Kaukėnienė compared the investigated features of unstressed vow-
els with the corresponding features of the stressed vowels and concluded that in both 
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languages unstressed vowels are reduced both qualitatively and quantitatively. She found 
that both stress and the position of the vowel in relation to the stressed syllable affect 
the quality and quantity of the vowel. Lithuanian data showed a more pronounced 
phonetic reduction that the corresponding Latvian data.

Robertas Kudirka (2004a; 2005; also cf. 2004b; 2009) analysed using instrumental 
and statistical methods some prosodic features and formant structures of stressed vow-
els in standard Lithuanian and Latvian: he examined spectrograms and the values of 
the fundamental pitch, intensity, duration, formant values and other data and defined 
the acoustic features that differentiate circumflex and acute tones of Lithuanian and 
Latvian long vowels. He mostly investigated initially stressed disyllabic Lithuanian and 
Latvian words. The data showed that Lithuanian and Latvian vowels (especially the 
circumflex vowels) differ in duration (Latvian long vowels are longer that the corre-
sponding Lithuanian vowels) and in features of the fundamental pitch. Lithuanian 
circumflex vowels have a wider intensity range than the corresponding Latvian vowels.

Rima Bakštienė has reviewed the development of the experimental studies on pitch 
accented monophthongs in Lithuanian and Latvian (Bacevičiūtė, 2009b, 17–29). She 
emphasized that instrumental devices capture a multilayered complex of sound features 
and the failure to consider this fact may lead to a totally inadequate assessment of 
prosodic (and other) phenomena.

Thus, as one can see, those studies address only some features of vowels of the con-
temporary Baltic languages and the development of their research; there were no fun-
damental comparative studies on the acoustic characteristics both of the Lithuanian and 
Latvian vowels and their coarticulation with consonants based on a similar methodology. 

This monograph is the first fundamental systematic synchronious comparative study 
in the context of Baltic linguistics of the beginning of the 21st century. The main text of 
the monograph is supplemented with extensive illustrative material (tables, graphs, os-
cillograms and spectrograms, etc.) and samples of voice recordings (i.e. empirical mate-
rial that was used in the analysis), as well as a multilingual glossary of terms. The mono-
graph also includes a comprehensive description of the methods that were used to analyse 
the sound systems of the Baltic languages; it is intended to provide learning material on 
experimental investigation, analysis and description of sounds for other investigators and 
young researchers; to build a foundation for further systematic instrumental investiga-
tions of sounds and their features on other aspects; for analysis of relevant questions in 
phonetics and phonology of Lithuanian, Latvian and other languages; for constructing 
joint synchronious classifications of vowels and consonants of various languages; etc. 
This is a beginning of a new, broader scope research on the sound systems of the con-
temporary Baltic languages. It is also expected that the results of this monograph and 
the supplementary audio materials will be useful in teaching Lithuanian and Latvian, in 
analysis of problematic aspects of the norms of pronunciation, also in dubbing or voice-
over translations of films and audio books, in medicine, in creating and improving voice 
recognition devices, in forensic tasks of identification in different languages, etc.
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Lithuanian and Latvian linguistics mostly use their own national phonetic transcrip-
tion systems. Nowadays Lithuanian and Latvian vowels and consonants can be tran-
scribed using not only national (traditional) phonetic symbols but also international 
phonetic alphabet(s) (universally agreed system(s) of notation for the sounds of lan-
guages). In the present monograph, a choice of non-identical equivalents of the 
International Phonetic Alphabet (IPA) for the long and short vowels (and consonants) 
of the contemporary Baltic languages is also discussed highlighting terminology and 
other nuances classifying sounds on different criteria. 

International Phonetic Alphabet is a standardized, internationally recognized set of 
phonetic symbols designed to represent and analyse sounds of any languages of the 
world through the articulatory features of the sounds they represent (see HIPA, 2007; 
IPA, 2015b; cf. Figure 1). IPA system is very useful in comparative linguistics, although 
there are some inconveniences because of the differences between the national and 
international phonetic alphabets. For a comparative research of the Lithuanian and 
Latvian vowels it was necessary to establish a common synchronous vowel (and con-
sonant) classification. The IPA symbols (equivalents) used in this work for the vowels 
and consonants of the contemporary Baltic languages were selected in the progress of 
the project ‘Acoustic Characteristics of the Sounds of the Contemporary Baltic Languages 
(Experimental Study)’, and the choice of each equivalent was not random (see anal-
ysis of the spectral characteristics and acoustic features, etc.).

It should be noted that the present monograph uses a slightly modified IPA tran-
scription if compared with IPA equivalents for Lithuanian vowels and consonants used 

Figure 1. IPA: vowels
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in the ‘Lithuanian Grammar’ (ed. by Vytautas Ambrazas) (LG, 1997, 16–17). The main 
differences are the following:

• the IPA equivalent of the Lithuanian short [i] (which was used in the 
‘Lithuanian Grammar’) is [ɪ];

• the IPA equivalent of the Lithuanian short [u] (which was used in the 
‘Lithuanian Grammar’) is [ʊ];

• considering the acoustic and articulatory characteristics of the Lithuanian 
short [a], the authors of this monograph decided to represent it with the IPA 
symbol [ɐ], not [a], which was suggested in the ‘Lithuanian Grammar’;

• palatalized consonants are represented not with the diacritic sign as in the 
‘Lithuanian Grammar’, e.g. [t̹], [d̹] (in the IPA system, this sign is used to 
denote labialization), but by adding to the consonant the superscript symbol 
of palatal approximant ‘j’, e.g. [tʲ], [dʲ];

• Lithuanian consonant v in this work is treated as a frictionless continuant, 
therefore it is represented with [ʋ]. In the ‘Lithuanian Grammar’ this sound 
is treated as a labiodental fricative [v] or a bilabial fricative [β]).

A complete set of IPA symbols adapted to the Latvian language was presented in 
the academy ‘Grammar of the Latvian language’ (see LVG, 2013, 23–26). 

vo w e l  c l a s s i f i c a t i o n s .  In the contemporary Lithuanian linguistics (see Table 1), the 
vowel system of the Standard Lithuanian consists of eight long /iː iɛ eː æː ɑː oː uː uɔ/ 
and six short /i <e> ɛ ɐ ɔ ʊ/ vowel phonemes (LG, 1997, 28; DLKG, 2005, 23–26; 
Girdenis, 2003, 191ff.). The short /ɔ/ and the optional /e/ are considered to be pe-
ripheral: [ɔ] is mostly used in the words of foreign origin and some Lithuanian prop-
er names; the optional close, mid-high vowel [e] usually is replaced with the simple 
short [ɛ] (Girdenis, 2003, 191; Pakerys, 2003, 32–35, etc.).

Table 1.  Lithuanian vowels (national symbols are in black, IPA equivalents – in red)

TONGUE HEIGHT

BACKNESS AND DURATION

LONG SHORT

Front Non-front Front Non-front

N
O

N
-L

O
W

HIGH /i·/ – /iː/ /u·/ – /uː/ /i / – /ɪ/ /u/ – /ʊ/

N
O

N
-H

IG
H Gliding /ie/ – /iɛ/ /uo/ – /uɔ/

Non-
gliding

/·/ – /eː/ /o·/ – /oː/ (<> – <e>) <ɔ> – <ɔ>

LOW /e·/ – /æː/ /a·/ – /ɑː/ /e/ – /ɛ/ /a/ – /ɐ/
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It also appeared that native speakers of Standard Lithuanian do not regard the short 
[e] (the variant of the ‘Janus’ phoneme /e/) as a separate sound and therefore cannot 
pronounce it. It must be agreed that the non-high front vowel [e] fails to find a strong 
position in the system of the Standard Lithuanian because of its peculiar usage, its 
optional status, and the lack of distinctive function; besides, in written language it is 
represented with the same character as the low short [ɛ] (see Pakerys, 2003, 32–34 
and the original references; Girdenis, Pupkis, 1978, 61–62; Girdenis, 2003, 191; 
Kazlauskienė, 2018, 36; also cf. Jaroslavienė, 2015, 3). It is the only character of the 
alphabet that represents two vowels of different quality (cf. Pakerys, 2003, 29, Diagram 
2). However, functionally these sounds ([e], [ɛ]) are not identical: the accented inter-
national vowel [e] does not become longer, whereas the accented Lithuanian [ɛ] becomes 
longer. In dialects the international sound is diphthongised, whereas the Lithuanian 
one remains unchanged. 

This monograph represents the opinion prevalent in contemporary Lithuanian lin-
guistics that in the Lithuanian phonological system /iɛ/, /uɔ/ function as long monoph-
thongs (e.g. cf. LG, 2006; Girdenis, 2003; 2009; 2014; Kazlauskienė, 2018). Possible 
IPA equivalents are [iɛ], [ɪɛ] and [uɔ], [ʊɔ]. This can depend on prosodic elements and 
other factors. Lithuanian /iɛ/, /uɔ/ are long variable phonemes consisting of stable 
sounds – the tense long vowel ([iː] or [uː], respectively) and a glide phoneme, which 
is pronounced differently depending on the prosodic features and co-articulation with 
the first component and the adjacent consonant. The so-called glide phoneme glides 
in the direction of the increasing back and open articulation, and the vocal organs are 
increasingly relaxed, but it is often complicated to say what sound is final, as there 
are no independent phonemic counterparts of the final band and a glide phoneme in 
general in the vocalic system of Standard Lithuanian. The said fact is one of many 
other reasons to regard /iɛ/, /uɔ/ as members of the phonological system of vowels 
rather than diphthongs. Besides, like long vowels, /iɛ/, /uɔ/ participate in the same 
morphonological alternations. Nonetheless, some representatives of traditional pho-
nology treat them as diphthongs.

Table 2.  Latvian vowels (national symbols are in black, IPA equivalents – in red)

TONGUE 
HEIGHT

BACKNESS AND DURATION

LONG SHORT

Front Non-front Front Non-front

HIGH /ī/ – /iː/ /ū/ – /uː/ /i/ – /i/ /u/ – /u/

MID /ē/ – /eː/ /ō/ – /ɔː/ /e/ – /e/ /o/ – /ɔ/

LOW // – /æː/ /ā/ – /ɑː/ /ȩ/ – /æ/ /a/ – /ɑ/
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In the Latvian grammatical tradition /iɛ/, /uɔ/ are still classified as diphthongs (LVG, 
2013, 37–44, 46ff.; also c. Laua, 1997, 12–25, but also cf. Endzelīns, 1951, 24; Bendiks, 
1972, 27–41; Grigorjevs, 1999, 99–103; 2012, 84, 85; 2014, 48–67; 2016, 151; 
Kaukėnienė, 2004a, 97–99; LVG, 2013, 50 tt.; Markus, Bonda, 2014, 68–72 and others).

In the Latvian grammar tradition, the Standard Latvian has six long and six short 
phonemes: /iː, eː, æː, ɑː, ɔː, uː/ and /i, e, æ, ɑ, ɔ, u/ (Laua, 1997, 12–25; LVG, 2013, 
37–44) (cf. Table 2). Phonemes /ɔː/ and /ɔ/ are used in the new loanwords only (Laua, 
1997, 20) and do not have a fixed phonological correlation of length.

If it is assumed that the only effective phoneme classification and the system of 
distinctive features and hierarchy is the system that permits a more consistent and 
simpler description of the relations between all phonological units and the functioning 
of the entire phonological system (Girdenis, 2014, 213–214), the following set of 
distinctive features might be chosen to classify Lithuanian and Latvian vowels of uni-
form articulation (also cf. Kazlauskienė, 2018, 45; LG, 2006; Pakerys, 2003, 34): 1) 
[±long] ([±tense] – for Lithuanian vowels); 2) [±front] ([±acute]); 3) [low] ([compact]); 
4) [high] ([diffuse]) (and 5) [±gliding] (variable) for Lithuanian /iɛ/, /uɔ/).

Common articulatory classification of vowels of contemporary Standard Lithuanian 
and Standard Latvian is provided in Table 3.

Table 3.  Lithuanian (Lith.) and Latvian (Lat.) vowels of uniform articulation: the main 
common articulatory features (by using IPA equivalents)

HEIGHT 
(AND 

OPENNESS 
OF MOUTH)

ROUND-
NESS

BACKNESS AND DURATION

FRONT BACK

Long Short Long Short

HIGH
(CLOSE)

Unrounded Lith. [iː] – Lat. [iː] Lith. [ɪ] – Lat. [i]

Rounded Lith. [uː] – Lat. [uː] Lith. [ʊ] – Lat. [u]

MID
Unrounded Lith. [eː] – Lat. [eː] Lat. [e]

Rounded Lith. [oː] – Lat. [ɔː] Lith. [ɔ] – Lat. [ɔ]

LOW
(OPEN)

Unrounded Lith. [æː] – Lat. [æː] Lith. [ɛ] – Lat. [æ] Lith. [ɑː] – Lat. [ɑː] Lith. [ɐ] – Lat. [ɑ]

P e c u l i a r i t i e s  o f  c o n s o n a n t  c l a s s i f i c a t i o n s  are described in other monograph: see 
“Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje: Priebalsių instrumentinis tyrimas” (“Sounds 
of the Baltic Languages in the Early 21st Century: An Experimental Study of Consonants”) 
(Urbanavičienė, Indričāne, Jaroslavienė, Grigorjevs, 2019). Though it must be noted 
that the consonant system of Standard Lithuanian consists of 45 consonant phonemes 
(DLKG, 2005, 33–34). The consonant system of Standard Latvian consists of 26 con-
sonant phonemes (LVG, 2014, 58).
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g e n e r a l  P r I n C I P l e s  a n d  m e t H o d s  o f  I n v e s t I g at I o n . The object of comparative 
analysis presented in this monograph is vowels of uniform articulation produced in 
zero context (isolation): it is based on the hypothesis that this type of production rep-
resents natural hyper-articulation and is closest to the acoustic and auditory targets 
determined by our mental prototypes. However, this kind of production also differs 
from production of the cardinal vowels, which have artificial articulation and are pur-
posefully made by following a set of articulatory instructions, and therefore do not 
coincide with isolated sounds of any actual language or dialects produced on the same 
principles as cardinals (cf. Jassem, 1973, 190, Table 13.1; Ladefoged, 1975, 194–199; 
Crystal, 1997, 156; Roca, Johnson, 1999, 114–140; Bacevičiūtė, 2000; Leskauskaitė, 
2000; Kaukėnienė, 2004b; Urbanavičienė, 2004; Murinienė, 2007, 116–118; Girdenis, 
2008, 29–32; Jaroslavienė, 2011, etc.).

The necessity to study and compare spectral structure and quantity of Lithuanian 
and the corresponding Latvian isolated vowels using the same research methods could 
be explained as follows: vowels produced in zero context would permit a reliable com-
parison of phonetic inventories (qualitative and quantitative similarities and differenc-
es) of both languages; a comparison of the spectral characteristics of the isolated 
Lithuanian and Latvian vowels will create a base for further comparative research of 
the sounds (particularly allophonic variation of the phonemes) in both contemporary 
Baltic languages.

For a reliable and comprehensive analysis of consonants (to describe coarticulation 
between prevocalic consonants and adjacent vowel) of both languages, they were most-
ly analysed in prevocalic positions in isolated symmetric and asymmetric CVC se-
quences, mostly without meaning. In the case of sonorants, analysis also included some 
cases of CVCV and other type of sequences and words.

Symmetry and asymmetry of the analysed material is related to the real, natural 
production of language. For example, in Lithuanian at the absolute end of the word 
palatalized or non-palatalized consonants are never used. Therefore, the research ma-
terial was mainly produced by the Lithuanian native speaker informants in the way as 
if every artificial sequence or world would be real, actually used in the language, 
naturally conforming to the requirements of Lithuanian grammar and standard pro-
nunciation. Consequently, the Lithuanian research material consisted of both symmet-
ric and asymmetric sequences and words of CVC, CVCV and some other type. In the 
case of Latvian, informants mainly pronounced symmetrical CVC sequences and words. 
In order to make the pronunciation as natural as possible, the list of research materi-
al also included sequences that were later not used for the analysis. 

The material for research was recorded with a digital high-resolution audio record-
er Tascam DR-100MK II and a head-set microphone AKG C 520. The signal was 
sampled at a rate of 44 100 Hz (16-bit quantization). The recordings were further 
transferred to computer memory and saved in .wav file format. 
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The material (isolated vowels, CVC sequences, etc.) were read by 12 Lithuanian and 
12 Latvian informants, 6 male and 6 female in each of the groups, aged 20–50 years. 
They all have faultless articulation; their pronunciation meets the norms of standard 
Lithuanian or Latvian. In this study the standard language is considered as a standard-
ized variety of language used for the needs of public life and culture (cf. LKE, 2008, 
87–91; Miliūnaitė, 2018, 53). It is also important, that almost all informants not only 
speak the standard language, but also one or more dialects and foreign languages.

Each segment (isolated vowel, CVC sequence, etc.) was repeated 3–5 times, with 
the similar speed and similar intonation, as much as possible. Lithuanian long CVC 
syllables were pronounced with circumflex (Lith. tvirtagalė) pitch (because circumflex 
is the non-marked variant in the final syllables of the words or one-syllable words). 
Latvian long CVC syllables were pronounced with acute (Latv. krītošā) or circumflex 
(Lat. stieptā) intonation. During the investigation it was noticed that in pronunciation 
of plosives in isolated CVC type syllables stress is not crucial, since it mostly affects 
the end of the vocal segment and the postvocalic plosive. Selected segments were 
analysed for studying vowels, consonants and phenomena of coarticulation.

The analysis of the sounds of both Baltic languages was performed using the same 
free license sound processing and analysis software programs: Praat (5.3.63 and its 
later versions, developed by Paul Boersma and David Weenink) WaveSurfer (1.8.8.p4 
version, developed by Kåre Sjölander and Jonas Beskow). The obtained data were 
further processed using MS Excel, as well as the software package FORMANT2.PAS 
(created by Aleksas Girdenis on the basis of the method suggested by Raymond 
Piotrovsky (Пиотровский, 1960, 24–38) and SPSS (version 19, IBM Corporation).

To achieve statistical reliability, the data presented in tables, diagrams and other 
figures were obtained by summing up all realizations of the sound (from all informants); 
i.e., the quantity or qualitative features of each sound in each language were measured 
no less than 30 times. In summary, each vowel in each language was sampled from 
54 to 72 times; each consonant was sampled from 30 to 36 times. 

The analysis of both languages is based on the objective methods. The study em-
braces experimental, descriptive, and comparative approaches.

v o W e l s .  The full interval of the steady state (the purest part of the sound) was 
measured in the vowels produced in the zero context. Mean value was calculated as 
the average of all realizations of the sound.

To study the qualitative vocalic features, the purest excerpt (full interval of the steady 
state) of the Lithuanian and Latvian vowels (monophthongs) of uniform articulation was 
measured to determine the frequency values (in hertz, Hz) of the first four formants (F1, 
F2, F3, and F4), the fundamental frequency (in Hz) and the duration (in ms). MS Excel (for 
example, such functions as AVERAGE, SUM, MIN, MAX, STDEV, CONFIDENCE, 
T.TEST, etc.) was used for further evaluation of the experimental data, i.e., there were 
statistical means (z, in Hz), standard deviation (SD, in Hz), coefficient of variation (cv, 
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in %), confidence intervals (in Hz; significance level = 0.001 – a significance level of 
0.001 equates to a confidence level of 99.9% (p = 0.001, t = 3.29)), and the range of 
lowest and highest values (in Hz) were calculated. Also the values of the effective second 
formant (F2′, in bark units) (its calculations include not only the frequencies of the first 
two formants, which generally determine the main acoustic characteristics of vowels, but 
also the frequencies of the third and the fourth formants (thus taking into account the 
influence of formants higher than F2 on the perceptual quality of monophthongs) and 
the fundamental frequency) were determined using the formula proposed by Bladon and 
Fant (Bladon, Fant, 1978, 3). To account for the influence of the higher formants upon 
the perception of the vowel quality and to depict vowels on the two-dimensional vowel 
plane Gunnar Fant suggested using values of the first formant (F1) and the effective 
second formant (F2′) calculating F 2′ from measured F1, F2, F3 and F4 (Fant, 1983, 7; 
Bladon, Fant, 1978, 3; also see Grigorjevs, 2013, 304–308).

The transformation of the results into bark units was performed using Traunmüller’s 
formula.

For the graphical representations, both the traditional acoustic F2/F1 plane (in Hz) 
and the psycho-physical F2′/F1 plane (in bark units, z) were used. It is assumed that 
psycho-physical representation of the vowel system considers the peculiarities of hu-
man hearing better, since it takes into account the logarithmic nature of sound per-
ception (Grigorjevs, 2013, 303). The size of the monophthong symbols on the psy-
cho-physical F2′/F1 plane is chosen so that they are represented by circles with the 
diameter 1 z, thus showing the zones of the equal perceptual quality (cf. Iivonen, 
1987). Though for examination of quality differences (and similarities) of short and 
long vowels, the results are analysed and compared on different aspects.

To characterise the vowel system of Lithuanian and Latvian sound systems, tonotopic 
distances between the fundamental frequency and the first formant (F1 – f0) and be-
tween the first and the second formant (F2 – F1) were also calculated, because the first 
of these distances is closely related to the openness of the vowel, and the second to 
its frontness or backness (Miller, 1989, 2119). It can be observed that after the trans-
formation to psychophysical units and using values of tonotopic distances, the differ-
ence between the placement of the male and female data points has been reduced to 
a great extent.

To compare more precisely the general tendencies of the relations between Lithuanian 
and the corresponding Latvian long and short monophthongs pronounced in zero 
context, according to the mean values (i.e. the means of all realizations) of F1, F2, and 
F3 (Hz) the following acoustic parameters (numeric values) were calculated: flatness, 
compactness, tenseness, and graveness.

To compare the female pronunciation data to the male data the procedure of in-
terspeaker normalization has to be performed first. There are three interspeaker nor-
malization methods widely utilized depending on the goal of the investigation and 
the use of its results. The simplest of them is the method of uniform normalization, 
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which takes into account only the length differences between the acoustic resonators 
formed by male and female supralaryngeal cavities (Mol, 1970, Nordström, Lindblom, 
1975). Instead of calculating the normalization coefficient from the vocal tract length 
measures, it is often calculated from the acoustic data of specific formants, which are 
related to the vocal tract as a whole or to a particular cavity (Fant, 1975). In the 
course of an earlier study of the Latvian monophthongs by Grigorjevs different meth-
ods for the calculation of the normalization coefficient were tested (Grigorjevs, 2008, 
45–61). In this monograph, the preference is given to the calculation from the F2 
data of the vowel [i(:)], because it is theoretically bound with the length ratio of male 
and female pharyngeal cavities. If the coefficient had to be derived from the frequen-
cy data of the vowel [i(:)] alone, Fant had suggested to use for such calculation values 
of both F2 and F3 (k = ½(k2i + k3i)), taking into account ratios of both pharyngeal 
and mouth cavities (Fant, 1975, 8–10). Thus, for the needs of uniform normalization 
both coefficients k = k2i and k = ½(k2i + k3i) were calculated. Irrespectively of the 
approach the same coefficient k = 21% was obtained; for Lithuanian, two coefficients 
k = 17% and k = 14% were obtained. Since the male pronunciation is often used as 
the reference when providing an acoustic description of the sound system of a language 
it was decided to apply the normalization to female data. Reducing formant frequen-
cies of monophthongs produced by female informants by the obtained coefficients 
gave the frequency values close to those obtained for the male pronunciation. The 
results of such normalization are presented in Tables and Figures. Fant has indicated 
that after the uniform normalization differences between male and female data are 
reduced significantly, however not entirely.

The normalization of the acoustic data is possible also from the viewpoint of speech 
perception, taking into account the anatomy and functions of the hearing system. To 
perform such normalization, the physical units of acoustic measurements have to be 
changed to psychophysical units reflecting the subjective perception of sound. Since 
the perception of pitch and spectral composition of a sound, as well as the perception 
of a sound’s energy, i.e., loudness, is of logarithmic nature (especially in frequencies 
over 1000 Hz), all the most popular psychophysical scales are also logarithmic, at least 
to some extent. The transformation of the acoustic data into psychoacoustic alone does 
not remove the dissimilarity of male and female pronunciation data, but it balances 
the spread of the vowel space in the horizontal and vertical dimensions.

In hearing research, it has been found that the frequency analyser located in the 
inner ear reacts to sound as to the matrix of energy. The pattern of energy distribution 
in the spectrum of a sound and the corresponding excitation pattern along the Basilar 
membrane of the inner ear are more important in perception of the sound than precise 
characteristics of each peak of spectral energy or displacement of Basilar membrane 
(Traunmüller, 1981). According to the Space-Pattern Theory, every sound can be 
characterized by tonotopic distances between the peaks of the spectral energy gener-
ated by resonances of the vocal tract.
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For vowels produced by females, the formant frequencies (general data) and acous-
tic parameters (flatness, compactness, tenseness, and graveness) are presented both in 
the original values (i.e. without normalization) and normalized: Latvian data were 
normalized with k = 21%, Lithuanian data with k = 17% and k = 14%, in order to 
allow for an objective comparison of the corresponding female and male data. As 
mentioned, normalization coefficient was calculated not from the vocal tract length 
measures, but from the acoustic data of specific formants, which depend on the whole 
vocal tract or a specific cavity.

Additionally, the results on vowel quality and quantity of this study are compared 
with the results and data from previous studies.

s P e C t r a l  C H a r a C t e r I s t I C s  o f  v o W e l s .  Comparing spectral features as well as in-
specting the numeric values of the formants and acoustic parameters, the following 
qualitative similarities and differences among Lithuanian and corresponding Latvian 
vowels of uniform articulation vcan be observed.

• Lithuanian [iː], [ɪ], [eː] and Latvian [iː], [i], [eː], [e] are acute vowels: they are 
characterized by a high second formant, considerably approaching the third 
formant, and have a low first formant; these vowels have the maximum dis-
tance between their F1 and F2 and the minimum distance between F2 and F3 
among all the vowels. 

However, Lithuanian [iː] and [eː] produced in zero context have a higher F2 than 
corresponding Latvian [iː] and especially [eː], and F2 of the Latvian short [i] is much 
higher than that of the Lithuanian [ɪ]. Latvian [iː] and [i] produced in zero context 
have lower F1 values than the corresponding Lithuanian [iː] and especially [ɪ]. 

The analysis of the distance between the first and the second formant, as well as 
between the second and the third formant revealed that Lithuanian long [iː] and [eː] 
have larger distance between their F1 and F2 as well as the larger distance between 
their F2 and F3 than corresponding Latvian [iː] and [eː]. The distance between F1 and 
F2 of the Lithuanian [ɪ] is much smaller than that of Latvian [i].

A comparison of acoustic parameters shows that Lithuanian [eː] is a sound of a 
higher timbre and a higher acuteness and especially tenseness when compared with 
the Latvian [eː], while Latvian [i] is a sound of a higher timbre and a higher acuteness 
and tenseness when compared with the corresponding Lithuanian [ɪ].

• Lithuanian [uː], [ʊ], [oː], [ɔ] and Latvian [uː], [u], [ɔː], [ɔ] are grave (non-acu-
te) flat vowels: they have relatively low values of the first and the second 
formant, and analysis of their spectra indicates that these vowels have the 
smallest distance between F1 and F2 and the largest – between F2 and F3.

However, Latvian [uː] and [u] have lower F1 and F2 frequencies if compared with 
Lithuanian [uː] and especially [ʊ]. Latvian [ɔː] and [ɔ] are produced close to Lithuanian [oː] 
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while Lithuanian [ɔ] is more open and centralized. The F2 frequencies of Latvian [ɔː], 
[ɔ] are higher than of Lithuanian [oː], but lower than of Lithuanian [ɔ]. Latvian [ɔː] has 
the same F1 value as Lithuanian [oː], but the F1 frequency of Latvian [ɔ] is higher at 
the same time being lower than of Lithuanian [ɔ].

Among Lithuanian [uː], [ʊ], [oː], [ɔ] and Latvian [uː], [u], [ɔː], [ɔ], the smallest dis-
tance between F1 and F2 but the largest between F2 and F3 is characteristic for Lithuanian 
long vowel [uː] and especially [oː], while the largest distance between F1 and F2 is 
characteristic to Lithuanian [ʊ] and [ɔ].

Among all the monophthongs Lithuanian [uː] and especially [oː] have larger nega-
tive values of graveness when compared to the corresponding Latvian [uː] and [ɔː] while 
tenseness is higher for Latvian [uː] and [u] (also [ɔ]) than for Lithuanian [uː] and es-
pecially [ʊ] (and [ɔ]). Besides, Latvian [ɔ] and especially [uː], [u] (also some other 
Latvian vowels) have a higher numeric value of flatness (and lower formant values) 
than corresponding Lithuanian counterparts. This indicates that these Latvian sounds 
are of lower timbre than corresponding Lithuanian vowels (cf. Girdenis, 2003, 228).

• Lithuanian [ɑː], [ɐ], [æː], [ɛ] and Latvian [ɑː], [ɑ], [æː], [æ] are compact vowels: 
they have relatively high frequency values of the first and relatively low va-
lues of the second formant (i. e. close to the first formant). The third formant 
of Lithuanian [ɑː], [ɐ] and Latvian [ɑː], [ɑ] is the closest to the first formant 
while the second formant of Lithuanian [æː], [ɛ] and Latvian [æː], [æ] is higher 
than that of Lithuanian and Latvian [ɑː], [ɐ], [ɑ], but lower than that of 
Lithuanian and Latvian [iː], [eː], [ɪ], [i], [e]. However, F2 frequencies of Latvian 
[ɑː] and [æː] is lower than F2 of the corresponding Lithuanian sounds [ɑː] and 
[æː]. Among these vowels the most compact sound is Lithuanian [ɑː].

The mean values of the third formant for Lithuanian [ɑː], [oː], [uː], [ɐ], [ɔ], [ʊ] and 
Latvian [æː], [ɑː], [ɔː], [uː], [æ], [ɑ], [ɔ], [u] are usually lower than those for the Lithuanian 
[iː], [eː], [æː], [ɪ], [ɛ] and Latvian [iː], [eː], [i], [e] respectively. 

In both Baltic languages [ɪ]/[i], [eː], [e] and [iː] have the largest distances between 
values of F2min and F2max, though the estimated coefficient of variation (in percent) indicates 
that the second, as well as the third formant (mean values) vary less than the first.

To summarize the comparison of spectral characteristics and registered acoustic 
parameters (their calculated mean values) it can be seen that the long and especially 
corresponding short Lithuanian and Latvian vowels vary, though in general vowel 
interrelations in both language systems are similar. To compare the quality relations 
of long and short monophthongs in the Lithuanian and the Latvian languages more 
precisely the mean values for all male informants (speakers) of each language were 
used to create vowel plots in psycho-physical F2′/F1 (in z) plane (see Figure 2). 

It can be clearly seen that the symbols for short (dark grey) and long (black) Latvian 
vowels overlap to a great extent (while not completely), the largest difference is ob-
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served in quality of [ɔ] and [ɔː], but even it does not exceed 1 z between the centres 
of their zones. The symbols for short Lithuanian monophthongs (white symbols) 
demonstrate a considerable amount of acoustic centralization in comparison to their 
long counterparts (light grey symbols). The distances between the centres of the long 
and the short Lithuanian monophthongs exceed 1 z, thus signalizing about the differ-
ence of their perceptual quality, and these distances increase in direction from the 
open to the close monophthongs. Actually, the results of the present monograph 
confirm the general tendency that qualitative characteristics of the Lithuanian long 
and corresponding short vowels differ to a great extent.

Despite the fact the quality of Latvian monophthongs produced in isolation varies 
very little (see Figure 2) and statistical analysis of the spectral characteristics shows 
contradictory results, spectral structure of long and corresponding short counterparts 
can be perceived differently: all the long vowels have lower F1 mean, F1min, F1max as 
well as F2 mean, F2min (except [i] and [iː]), and F2max values than their corresponding 
short correlates; the mean values of both the first and the second formants differ 
statistically significantly for the long and corresponding short vowels [ɑ] and [ɑː], [ɔ] 
and [ɔː] while the confidence intervals (confidence level is 99,9% and 95%) of F1 and 
F2 values do not overlap of all the long and corresponding short vowels (except F1 
of [æː] and [æ], and F2 of [e] and [eː]). Such qualitative feature as graveness for all 

Figure 2. The mean data of the Lithuanian and the Latvian vowels of uniform articulation 
in the psycho-physical F2′/F1 (z) plane: Lithuanian long vowels – light grey symbols; 

Lithuanian short vowels – white symbols; Latvian long vowels – black symbols; 
Latvian short vowels – dark grey symbols
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the Latvian long and corresponding short monophthongs also differs to some extent; 
and tenseness for [i] and [iː], [u] and [uː], as well as diffuseness for [i] and [iː], [e] and 
[eː] do not coincide.

The mean data acquired in this monograph for Lithuanian and Latvian speakers show 
similar tendencies which in general correspond to those acquired in other studies, and 
vowel classifications follow the same pattern: Lithuanian [iː], [eː], [æː], [ɪ], [ɛ] and Latvian 
[iː], [eː], [æː], [i], [e], [æ] should be regarded as acute (front) vowels while Lithuanian 
[ɑː], [oː], [uː], [ɐ], [ɔ], [ʊ] and corresponding Latvian [ɑː], [ɔː], [uː], [ɑ], [ɔ], [u] should be 
regarded as grave (back) (or non-acute (non-front)) vowels. In relation to frequency of 
the first formant and its proximity to higher formants Lithuanian [iː], [uː], [ɪ], [ʊ] and 
Latvian [iː], [uː], [i], [u] are diffuse (high, close) while Lithuanian [æː], [ɑː], [ɛ], [ɐ] and 
Latvian [æː], [ɑː], [æ], [ɑ] are compact (low, open) vowels. In Standard Latvian, [eː], [ɔː], 
[e], [ɔ] the same as corresponding sounds [eː], [oː], [ɔ] in Standard Lithuanian are mid 
sounds on the basis that they are treated as neither diffuse nor compact.

Figure 3. The mean data of the Lithuanian vowels of uniform articulation plotted 
in the psycho-physical plane (in bark units, z) for normalization using tonotopic 

distances between F2 and F1 and between F1 and fundamental frequency f0: black circles 
represent long vowels produced by male speakers, white circles represent long vowels produced 

by female speakers, dark grey circles represent short vowels produced by male speakers, 
light grey circles represent short vowels produced by female speakers. 

Female data are normalized by k = 17%
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Figure 4. The mean data of the Latvian vowels of uniform articulation plotted 
in the psycho-physical plane (in bark units, z) for normalization using tonotopic 

distances between F2 and F1 and between F1 and fundamental frequency f0: black circles 
represent long vowels produced by male speakers, white circles represent long vowels produced 

by female speakers, dark grey circles represent short vowels produced by male speakers, 
light grey circles represent short vowels produced by female speakers. 

Female data are normalized by k = 21%

It can be concluded that the main differences in acoustic quality appear because of 
different production of the short (and some long) Lithuanian and corresponding Latvian 
vowels. To characterise the vowel systems of both contemporary Baltic languages in 
order to choose (or explain the choice) as accurate IPA symbol equivalents as possible, 
also tonotopic distances between the fundamental frequency and the first formant 
(F1 – f0) and between the first and the second formant (F2 – F1) were calculated (cf. 
fig. 3 and 4). It is well known that the first of these distances is closely related to the 
sound openness vs. closeness, and the second to its frontness vs. backness (Miller, 
1989, 2119; Ladefoged, Maddieson, 2002, 284–286; Grigorjevs 2012, 163–165; also 
cf. Jaroslavienė, 2017).

Since the quality of Lithuanian short vowels significantly differ from their long 
counterparts (displaying the effect of the acoustic centralization if compared with the 
corresponding long ones) and corresponding short and some long Lithuanian and 
Latvian vowels vary, different (non-identical) IPA symbols have been chosen for cor-
responding Lithuanian and Latvian short monophthongs (except [ɔ]) as well as for long 
[oː] and [ɔː], too. Also, Lithuanian [eː] and Latvian [eː] are sounds of quite different 
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qualities though the IPA equivalent for these sounds coincide in both languages first-
ly because of consistency (principles of the use of the IPA), there are no other IPA 
symbols to choose for these similar sounds; and the second a production of similar 
sounds may vary from language to language. Also, it should be noted that the IPA 
does not provide a phonological analysis for a particular language (HIPA, 2007, 30); 
it is just a resource to express any analysis so that it is widely understood. Accordingly, 
after reviewing traditional functional and articulatory vowel classifications, also com-
paring the vowels qualities, relative duration and auditory characteristics of both con-
temporary Baltic languages, the following IPA symbol equivalents are to be chosen for 
corresponding Lithuanian and Latvian pure vowels (see fig. 5 and 6). 

As one can see, according principles of IPA system and variable acoustic qualities 
and auditory features of the Lithuanian and Latvian pure vowels, traditional (national) 
classifications differ from that articulatory international system: accordingly, four-di-
mensional (cf. fig. 1 and 5, 6; also see table 3) distinction instead of traditional artic-
ulatory three-fold distinction by vowel height (tongue elevation and mouth openness) 
and three-dimensional (cf. fig. 1 and 5, 6; also see table 3) distinction instead of tra-
ditional two-fold distinction by vowels frontness or backness are also available to high-
light differences and peculiarity of vowels production of similar Lithuanian and Latvian 
monophthongs, especially the short ones (that is why short vowels have different IPA 
symbols, except [ɔ]), also Lithuanian [eː], [æː], [oː] and corresponding Latvian [eː], [æː], 
[ɔː] differ in their production vs. acoustic and auditory features, though relationship 
between the systems of long Lithuanian and corresponding long Latvian vowels as well 
as the systems of short Lithuanian and short Latvian vowels follow the similar pattern.

Co n s o n a n t s  a n d  t H e I r  Coa r t I C u l at I o n  W I t H  v o W e l s  I n  P r e v o C a l I C  C v C  s e Q u e n C e s . 
All Lithuanian and Latvian short and long vowels pronounced in symmetric CVC 
sequences were measured (C stands for an obstruent consonant). The obtained F2onset 
and F2middle values were entered into MS Excel and diagrams were drawn (options 
Insert – Chart – XY (Scatter)). Every vowel is represented as a point on the plane, 

Figure 5. The IPA symbols used 
for the vowels of Standard Lithuanian

Figure 6. The IPA symbols used 
for the vowels of Standard Latvian
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where the value of F2middle determine its coordinates on the x axis (in Hz), and the 
value of F2onset determines its coordinates on the y axis (in Hz).

Points of F2middle and F2onset plotted on the coordinates plane do not scatter over the 
whole space but show a pattern. This means that all vowels in the phonetic environment 
of a given consonant are linearly correlated and connected with a linear regression line 
(options Chart – Add Trendline), which characterizes coarticulation between the conso-
nant and its neighbouring vowels. The steeper is the line (i.e. closer to the y axis), the 
stronger the coarticulation. A higher slope and a lower y-intercept form a steeper line.

Coarticulatory effects on consonants are analysed according to three criteria: 1) artic-
ulatory classes of consonants (only non-palatalized consonants); 2) voicing (voiced vs. 
voiceless consonants); 3) palatalization. Male and female data are analysed separately.

The main values used in locus equations are the F2 frequency (in Hz) at the onset 
of the vowel and at its steady-state. They are measured with the given CVC sequence 
opened in the PRAAT window. The F2 value at the onset of the vowel (F2onset) is dis-
played in PRAAT after placing the mouse pointer on the transition from C to V, in 
the centre of the first vocal vibration. At the point of transition the interaction between 
vowel and consonant is strongest. F2 value at the steady-state (F2middle) is obtained by 
placing the mouse pointer in the middle of the vowel, where the vowel is least exposed 
to the influence of the neighbouring consonants.

Similarities and differences of classification and spectral characteristics of Lithuanian 
and Latvian sonorants are described in the monograph see “Baltų kalbų garsynas XXI a. 
pradžioje: Priebalsių instrumentinis tyrimas” (Urbanavičienė, Indričāne, Jaroslavienė, 
Grigorjevs, 2019) and are not further discussed in this book. To remind, the following 
consonant phonemes (sonorants) were included into the study: /j/, /ʋ/, /ʋ j/, /m/, /
mj/, /n/, /nj/, /l/, /lj/, /r/, /rj/ (for the traditional classification, see DLKG, 33–34; 
Girdenis, 2003, 183–174; Pakerys, 2003, 71–76, etc.), while the Latvian part of the 
study included the following phonemes: /m/, /n/, /ɲ/, /l/, /ʎ/, /r/ (for the tradi-
tional classification, see Laua, 1997, 35, 39-40, 51; LVG, 2013, 64–66).

For the spectral analysis of Lithuanian and Latvian sonorants, as in the case of 
vowels, the first step was to obtain greyscale spectrograms for the segments under 
study (with the maximum frequency of 5000 Hz). For each sonorant under study the 
following were measured: the formants in the steady state (the middle part) (in Hz), 
C→V transition, i.e. the onset frequency and the middle frequency of the second 
formant of the consonant and its adjacent vowel as well as its dynamics, and other 
values. In PRAAT, spectral slices of the nasal sonorants were obtained: the antiformants 
(or oral zeros) were measured and the FFT and LPC curves were merged.

Comparison of linear regression lines for different articulatory classes of consonants 
show that the velar [k] has the highest slope and lowest y-intercept point, its regression 
line is located closest to the bottom of the diagram. The labial [p] located above has 
lower slope and thus shows weaker coarticulation. The y-intercept of the dental [t] is 
higher again, thus its coarticulation is weaker. The least sensitive to the influence of 
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the neighbouring vowels are palatalized consonants. In the direction of decreasing 
coarticulation the consonants build the following sequence: 

[k] > [p] > [t] > [pj] or velar > labial > dental > palatalized.

Research confirms that palatalized consonants cause an increase of the frequencies 
of the subsequent vowel; it is well demonstrated by the F2 data (Girdenis, Kubiliūtė-
Kliukienė, 1982, 30 and the original references). The rise of the second formant in the 
case of i type palatalization is explained by a brief occurrence of an i-type sound in the 
offset phase of the vowel. And vice versa: in the case of non-palatalized consonants, 
allophones of the neutral vowel ə (shwa) occur in the transition between the consonant 
and the vowel and cause a decrease of F2 values (Ambrazevičius, Leskauskaitė, 2014, 
23). Ambrazevičius and Leskaukaitė associate the differences in F2 loci to the constric-
tion of the vocal tube (so called perturbation theory): articulation of palatalized conso-
nants includes an additional constriction near the hard palate that causes an increase of 
F2 values, while in the case of non-palatalized consonants the constriction is near the 
uvula or deeper, therefore the F2 is lower (Ambrazevičius, Leskauskaitė, 2014, 26).

The present research shows that linear regression lines for palatalized consonants 
are concentrated in a small area of coordinate plane, because the feature of palataliza-
tion that is the common feature for these consonants tends to increase the values of 
F2onset. Correspondingly, slopes of palatalized consonants are lower and y-intercept 
points are higher, which means a lower degree of coarticulation in the group of pal-
atalized consonants. 

Among the voiceless consonants pronounced by males particularly low slopes are 
characteristic to palatalized dental [sj], [ʦj] (variation in the limits of 0.42–0.43), while 
the highest slope (0.72) was observed for the velar palatalized [xj]. In the case of female 
data, the regression lines of voiceless palatalized consonants were particularly concen-
trated: the slope for all consonants varied within a small range (0.41–0.56), and the 
least affected by coarticulation was the palatalized velar [kj].

F2 loci are considered to be important indicators for palatalization processes. The 
difference between voiced and voiceless consonants lies in phonation produced by 
vocal folds, therefore voicing is investigated on other parameters: harmonic to noise 
ratio (HNR), low to high frequency energy ratio (LHR), voice onset time (VOT) and 
other indicators (see Ambrazevičius, Leskauskaitė, 2014, 170–260). Nevertheless, the 
movements of vocal organs associated with phonation (muscles of the mouth, tension 
of the vocal folds, position of the larynx, strength of the exhaled airflow) must have 
influence on the indicators of locus equations. It is observed that in the coordinate 
plane voiceless obstruents tend to be located lower than their voiced counterparts. 

Voiceless obstruents have higher slopes and lower y-intercepts that the correspond-
ing voiced consonants, cf.: the slope of [p] produced by men equals 0.73, of [b] – 0.64; 
y-intercept of [p] is 199, of [b] – 296. The different position in the coordinate plane 
is determined by phonation inherent to voiced consonants and the noise component 
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Figure 7. F2 loci of Lithuanian obstruents (male data):  voiceless:  labial, l dental, 
 alveolar, t velar; voiced:  labial, l dental,  alveolar, t velar

Figure 8. F2 loci of Lithuanian obstruents (female data): voiceless:  labial, l dental,
  alveolar, t velar; voiced:  labial, l dental,  alveolar, t velar
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of voiceless consonants. The exclusion is velar consonants: in this group, higher slopes, 
lower y-intercepts and steeper regression lines are characteristic for voiced consonants; 
cf.: the slope of [k] produced by men equals 0.96, of [g] – 1.02; y-intercept of [k] is 
51, of the voiced [g] – 105.

In summary, according to the criterion of increasing coarticulation (slope↑, y-in-
tercept↓), non-palatalized voiced consonants produced by males and females show the 
following pattern (see Figures 7–8):

• Voiceless:
1) male data: ʦ/s < f < t < ʃ < p < ʧ <k < x; i.e.: dental < alveolar/labial < 

velar;
2)  female data: s < p < ʦ/f < ʧ < t <ʃ< x <k; i.e.: dental/labial < alveolar < 

velar.
• Voiced:

1) male data: ʒ< ʣ < z < ʤ/d < b< ɣ <g; i.e.: alveolar / dental < labial < 
velar;

2) female data: ʤ < ʣ < z < d < ʒ < b < ɣ < g; i.e.: alveolar / dental < 
labial < velar.

Results of the locus equation analysis show that more sensitive to coarticulatory effects 
are Lithuanian velar (particularly [k], [g], [x]), labial (particularly [p], [b]) and alveolar 
(particularly [ʧ], [ʃ]) consonants. Almost not affected by coarticulation are dental (par-
ticularly [z], [ʣ], [s], [ʦ]) and alveolar (particularly [ʒ], [ʤ]) consonants. Comparison of 
these results with the analysis of palatalized and correspondent non-palatalized conso-
nants by Girdenis (2000, 165–167) shows that in both cases the strongest coarticulation 
was observed in the groups of the velar [k], [g] and the alveolar [ʃ], [ʧ], while the weak-
est interaction was observed between the dental [z], [ʣ], [s], [ʦ] and their neighbouring 
vowels. However, contrary to our results, Girdenis considers the labial [p], [b] entirely 
resistant to coarticulation and the alveolar [ʒ], [ʤ] sensitive to coarticulation. 

Variation of results may have occurred because of differences in methods: in the 
present study, consonants were analysed using the method of locus equations, where-
as Girdenis used the substitution test to compare palatalized and non-palatalized con-
sonants. On the other hand, the results of our study correlate with results in other 
languages based on the method of locus equation, cf.: results of Reetz and Jongman 
(2009) showed that English consonants that were most sensitive to articulation were 
alveolar and velar consonants produced before the front vowels.

Palatalized consonants are more resistant to coarticulation than non-palatalized 
consonants. Degree of coarticulation for voiced palatalized consonant is lower than for 
voiceless palatalized consonants.

Voiceless obstruents tend to have higher slopes and lower y-intercepts than their 
voiced counterparts. The differences are caused not by coarticulation, but by phonation 
in the vocal folds (in the case of voiced consonants) and the noise component (in the 



283

Extended summary

Figure 9. F2 loci of Lithuanian obstruents and sonorants: male data (l), female data ()

Figure 10. F2 loci of Latvian obstruents and sonorants: male data (l), female data ()
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case of voiceless consonants). As the result, the contrast between F2onset and F2middle in 
voiced consonants is smaller than in the case of voiceless consonants.

The values of F2onset and F2middle in labial, alveolar and dental consonants produced 
by males are lower than the corresponding values produced by females, and vice ver-
sa in the group of velars. This difference is again explained not by coarticulatory effects, 
but by physiological differences: the vocal tract in men is longer than in women.

In summary, the strongest coarticulation is observed in the group of velars, and 
the weakest coarticulation in the group of voiced palatalized consonants.

Coarticulatory effects on Lithuanian sonorants were analysed according palatalization, 
also male and female data were analysed. Since the Latvian language has no phono-
logical opposition between palatalized and non-palatalized consonants, analysis of 
Latvian consonants did not include the feature of palatalization, just male and female 
data were analysed. 

The results of Lithuanian and Latvian sonorants show similar tendencies and paterns 
if compared with the results of the Lithuanian and Latvian obstruents (see Figures 9 
and 10, cf. Figures 7 and 8). Sonorants produced by male informants tend to have 
lower statistical means than the same consonants produced by females. Indices of locus 
equations (F2 of the adjacent vowel) show that in male data, sonorants have lower 
y-intercepts and often have higher slopes than the same sonorants produced by females.

In summary, among Lithuanian and Latvian sonorants the strongest coarticulation 
is observed for [m] and [l], [r]. The weakest coarticulation is characteristic of [n] as 
well as of Lithuanian palatalized and Latvian palatal sonorants. 

For more results see the monograph “Baltų kalbų garsynas XXI a. pradžioje: Prie-
balsių instrumentinis tyrimas” (“Sounds of the Baltic Languages in the Early 21st 

Century: An Experimental Study of Consonants”) (Urbanavičienė, Indričāne, Jarosla-
vienė, Grigorjevs, 2019) which is available under http://lki.lt/e-publikacijos/.

C o n C lu s I o n s . Instrumental study on the vowel and consonant systems of the con-
temporary Lithuanian and Latvian languages was based on the same principles and the 
same research methods, therefore the corresponding data on both languages can be 
compared in an objective manner. The study helped to highlight differences and char-
acteristics of the phonemic inventories of both languages, alternative classifications of 
vowels and consonants, the peculiarities of the empirical material, and other issues. 
The symbols of IPA used in the study were chosen not randomly, but with consider-
ation of the acoustic and articulatory features of sounds and their functional significance 
(relevance), also attitudes toward their use, prevalent in the traditional Lithuanian and 
Latvian grammars as well as discussed in the most recent works.

s u m m a r i z e d  p r i n c i p l e s  a n d  c o n c l u s i o n s  o f  t h e  s t u d y  a r e  a s  f o l l o w s :  The study aimed 
to provide as comprehensive as possible description and comparison of the sound 
inventories of Lithuanian and Latvian, as well as to determine if the obtained ratios 
of vowel duration could be regarded as the norm of Standard Lithuanian or Standard 

http://lki.lt/e-publikacijos/
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Latvian and what could be the recommended (articulatory) targets for vowel quality 
in these languages. Considering this, it was one of the reasons to study sounds pro-
duced in zero context.

t h e  f o l l o w i n g  f e a t u r e s  o f  t h e  s o u n d  i n ve n t o r i e s  we r e  a n a l y z e d  o n  t h e  s a m e  p r i n c i p l e s 
a n d  w i t h  t h e  s a m e  r e s e a r c h  m e t h o d s :  For vowels of uniform articulation: 1) spectral 
structure and characteristics of sounds (the first four formants and the fundamental 
frequency were measured); 2) acoustic parameters: compactness, tonality, flatness and 
tenseness were calculated from the frequencies of the first three formants; 3) acoustic 
properties of sounds were used to discuss the potential articulatory features of the 
vowels; 4) duration of short and long vowels and duration ratios. 

Qualitative characteristics of Lithuanian and Latvian sounds produced by males and 
females are different, therefore, to analyse the differences and similarities between male 
and female production, normalization of results was performed.

Both Lithuanian and Latvian consonants were studied in prevocalic CVC positions 
(some sonorants were also studied in artificially constructed CVCV and other type of 
sequencies and words). The following features of consonants were investigated: 

For sonorants: 1) formant frequencies; 2) formant structures and spectral spread; 
3) second formant value of the onset; 4) F2 in the middle of the vowel succeeding the 
sonorant (loci); 5) antiformant values: FFT and LPC spectal models.

For obstruents: 1) duration of the release phase (voice onset time); 2) energy dis-
tribution in the spectrum: FFT spectral models; 3) frequency of the spectral peak; 4) 
relative intensity; 5) F2 of the vowel succeeding the obstruent.

Coarticulatory effects on consonants were analysed according to the following cri-
teria: 1) articulatory classes of consonants (only non-palatalized consonants); 2) voic-
ing (voiced vs. voiceless consonants); 3) palatalization. Male and female data were 
analysed separately. Since the Latvian language has no phonological opposition between 
palatalized and non-palatalized consonants, analysis of Latvian consonants did not 
include the feature of palatalization. 

g e n e r a l  c o n c l u s i o n s  o f  t h e  e x p e r i m e n t a l  r e s e a r c h  a r e  t h e  f o l l o w i n g :  Analysis of spec-
tral characteristics and comparison of acoustic parameters of sounds show that Lithuanian 
short and long sounds differ in quality much more than the correspondent Latvian short 
and long sounds. The largest difference in quality was observed between Lithuanian and 
Latvian short vowels produced in zero context (Latvian short vowels are similar in qual-
ity to their long counterparts); also, the Lithuanian [æː], [ɛ] and [eː], [oː] are much more 
close and of higher articulation than the corresponding Latvian [æː], [æ] and [eː], [ɔː]. 
Nevertheless, the relationship between vowel phonemes in both languages remains sim-
ilar: vowels are categorized according to the same or similar distinctive features.

The analysis of the comparative experimental research of Lithuanian and Latvian 
vowels of uniform articulation shows that different IPA symbol equivalents for some 
similar pure vowels of the contemporary Baltic languages have been chosen because 
of closely related but quite different acoustic qualities and not identical production as 
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well as auditory features of the following vowels: compare Lithuanian [oː ɪ ɛ ɐ ʊ] and 
corresponding Latvian [ɔː i æ ɑ u] (also [eː] and [æː] are produced quite different in 
both languages).

By the principles of the IPA system (international classification, see fig. 1), accord-
ing to the position of tongue elevation (or backness which refers to how far front or 
back the highest point of one’s tongue is) and on the basis of the concise analysis of 
dynamic spectrograms, acoustic, articulatory and auditory characteristics of the 
Lithuanian and Latvian vowels produced in isolation, there could be long and corre-
sponding short front (Lithuanian [iː eː æː ɪ ɛ], Latvian [iː eː æː i e æ]), central (Lithuanian 
short [ɐ]) and back (Lithuanian [ɑː oː uː ɔ ʊ], Latvian [ɑː ɔː uː ɑ ɔ u]) vowels distin-
guished, while traditionally (by particular functional and articulatory features and 
principles, see table 1–3) Lithuanian [iː eː æː ɪ ɛ] and Latvian [iː eː æː i e æ] are regard-
ed as front and Lithuanian [ɑː oː uː ɐ ɔ ʊ] as well as corresponding Latvian [ɑː ɔː uː ɑ 
ɔ u] are regarded as back vowels. Vowels with the tongue moved towards the front of 
the mouth are to the left in fig. 2–6; those in which the tongue is moved to the back 
of the mouth are placed to the right in mentioned figures.

By the tongue height (and varying degrees of mouth openness), vowels pronounced 
with the tongue lowered are at the bottom in fig. 2–6, and vowels pronounced with 
the tongue raised are at the top in the same figures: according international articula-
tory classification, Latvian [iː uː i u] and Lithuanian [iː uː] should be regarded as close 
vowels, and Lithuanian [ɪ, ʊ] are regarded as near-close vowels if compared with the 
corresponding Latvian counterparts. Lithuanian [eː oː] and Latvian [eː ɔː] differ (in 
acoustic, articulatory and perceptual characteristics), though these vowels, except Latvian 
[ɔː], should be treated as close-mid vowels, while Latvian [ɔː ɔ] as well as Lithuanian 
[ɔ ɛ] should be treated as open-mid sounds. Lithuanian low [æː] and [ɐ] and Latvian 
[æː æ] could be regarded as near-open or open vowels like Lithuanian [ɑː] and Latvian 
[ɑː ɑ]. According traditional classifications, in relation to frequency of the first formant 
and its proximity to higher formants Lithuanian and Latvian have high ([iː uː ɪ ʊ] and 
[iː uː i u]), mid ([eː oː ɔ] and [eː ɔː e ɔ]), and low ([ɑː æː ɐ ɛ] and [æː æ ɑː ɑ]) vowels 
accordingly (see table 1–3). 

By position of the lips, Lithuanian [oː], [uː], [ɔ], [ʊ] and Latvian [ɔː], [uː], [ɔ], [u] 
are rounded sounds, and all the remaining vowels are unrounded, the same as it is 
according traditional classifications (see table 1–3).

Vowel duration must be considered as one of the main features of the opposition 
between Latvian short and long vowels. In Lithuanian, vowels differ significantly both 
in quantity and quality. Analysis of quantity and quality features allows to consider 
Lithuanian vowels produced in zero context as ideal vowels.

Duration ratio of short and long vowels both in Lithuanian and Latvian is about 
two. The differences in duration are reliable and statistically significant with the high-
est degree of statistical significance. High vowels tend to be shortest among the long 
and short vowels.
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The indicator for the place of articulation is indices of locus equations, related not 
to the consonant itself but its phonetic environment. In Latvian, in the set of data of 
the same sort (e.g. male or female data for voiced obstruents, male or female data on 
voiceless obstruents), one or two indices of locus equations (slope or/and y-intercept) 
can be used to differentiate almost all obstruents different in the place of articulation 
(except of dental and alveolar, whose values usually overlap even in the same set of 
data): 1) velar and labial vs. dental, alveolar and palatal obstruents (on both indices); 
2) velar vs. labial obstruents (mostly on the values of the slope); 3) dental and alve-
olar vs. palatal obstruents (mostly on the value of the y-intercept). In Latvian, locus 
equations are most effective in differentiating consonants on the place of articulation.

The voicing of obstruents (voiced vs. voiceless) is related to the following acoustic 
features: indices of locus equations (F2 of the adjacent vowel in CVC sequencies): a 
few exceptions aside (e.g. in the group of velar consonants), Lithuanian and Latvian 
voiced consonants have lower slopes and higher y-intercepts than their voiceless coun-
terparts in the same consonant classes; duration of the release phase (voice onset time): 
data for both languages and both genders show that voiced occlusives have lower mean 
duration of the release phase than their voiced counterparts; relative intensity: data for 
both languages and both genders show that voiced fricatives and affricates have high-
er mean relative intensity than their voiceless counterparts.

Palatalization of sonorants and (or) obstruents is recognized by the following acous-
tic features: indices of locus equations (in the case of sonorants, also the antiformant 
frequencies) (F2 the adjacent vowel in CVC sequencies): palatalized consonants have 
lower slopes and higher y-intercepts than their non-palatalized equivalents. Palatalized 
consonants are more resistant to vowel-to-consonant coarticulation than non-palatalized 
consonants; frequency of the spectral peak: the frequencies of the palatalized fricatives 
(particularly labiodental and palatovelar fricatives) and affricates are higher; relative 
intensity: palatalized fricatives and affricates have higher relative intensity.

The method of locus equations proved to be less effective for investigating the 
Lithuanian obstruents, particularly palatalized obstruents (only the labial [bj] is clear-
ly differentiated by the indices). On the basis of results of locus equations, Lithuanian 
non-palatalized obstruents can be divided into two main groups: 1) dental, alveolar 
(lower slope, higher y-intercept); 2) labial, velar (higher slope, lower y-intercept). 
Differently than in Latvian, in the coordinate plane Lithuanian non-palatalized labial 
consonants are located closer to the dental and alveolar consonants, not velars. 
Antiformants in the spectra of sonorants tend to be lower for labial consonants than 
for the correspondent non-labial sounds.

Gender of informant determines variation of the following acoustic features: fre-
quency of the spectral peak or formant values: sonorants and obstruents produced by 
male informants tend to have lower statistical means than the same consonants produced 
by females; indices of locus equations (F2 of the adjacent vowel): in male data, sonorants 
or obstructives consistently have lower y-intercepts and often have higher slopes than 
the same sonorants or obstructives produced by females.
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Most sensitive to coarticulatory effects are Lithuanian and Latvian velar and labial 
consonants, while almost not affected by coarticulation are dental consonants of both 
languages, as well as Latvian alveolar, palatal and Lithuanian palatalized consonants. 
Lithuanian voiceless alveolar consonants are more sensitive to the influence of the 
vowels in their phonetic environment, while the voiced alveolar consonants themselves 
affect the quality of the adjacent vowels.

Experimental acoustic investigations on Lithuanian and Latvian sound inventories 
should be continued in the future: the influence of vowels of different quality on 
consonants might be address, analysis should focus not only on phonologically signif-
icant differences, but also on phonetic variants of phonemes. The study might be 
broadened by including other acoustic features, different positions of vowels and con-
sonants (not only in syllables, but also in real words and phrases), consideration of 
informants’ place of birth, age, etc. 
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LIETUVIŲ K. LATVIŲ K. ANGLŲ K.

A

abilūpis (bilabialinis) bilabiāls bilabial

afrikata afrikatīvs slēdzenis affricate

akomodacija (derinimas) akomodācija accommodation

aktyvieji kalbos padargai aktīvie runas orgāni
active organs of speech, 
active articulators

akustinė fonetika akustiskā fonētika acoustic phonetics

akustinis akustisks acoustic

akustinis parametras akustiskais parametrs acoustic parameter

akustinis požymis akustiskā pazīme acoustic feature

alofonas alofons allophone

alveolės alveolu uzkalniņš alveolar ridge

alveolinis alveolārs alveolar

amplitudės spektras amplitūdas spektrs amplitude spectrum

antgerklis uzgāmuris epiglottis

antrinė palatalizacija papildartikulācija secondary palatalization

artikuliacija artikulācija articulation

artikuliacijos atvirumas artikulārais atvērums
open articulation, 
articulatory opening

artikuliacijos būdas artikulācijas veids manner of the articulation

artikuliacijos vieta artikulācijas vieta place of the articulation

artikuliacinė fonetika artikulārā fonētika articulatory phonetics

artikuliacinis artikulārs articulatory

artimas atvirajam gandrīz atvērts near open

artimas atvirajam balsis gandrīz atvērts patskanis near-open vowel



290

Trikalbis žodynėlis

LIETUVIŲ K. LATVIŲ K. ANGLŲ K.

artimas uždarajam gandrīz slēgts near close

artimas uždarajam balsis gandrīz slēgts patskanis near-close vowel

asimiliacija (supanašėjimas) asimilācija assimilation

atvirasis atvērts open

atvirasis balsis atvērts patskanis open vowel

atviriausi ir žemiausi 
iš visų priešakinių balsių

visatvērtākais un zemākais no 
visiem priekšējiem patskaņiem

the most open and lowest 
of all the front vowels

audicinis eksperimentas
uztveres eksperiments, 
auditīvs eksperiments

auditory discrimination, 
perception test, auditory 
perception test

aukštatonis augstas tonalitātes of high tonality

aukšto tembro, aukštasis augsta toņa, akūts high-timbre, acute

aukštųjų dažnių zona augstu frekvenču zona high-frequency zone

aukštutinio pakilimo, 
aukštutinis balsis

augsta mēles pacēluma 
patskanis

high vowel

B

balsaskylė balss sprauga glottis

balsingumas balsīgums voicing

balsingumo (fonacijos) pradžia balsīguma sākuma laiks Voice Onset Time (VOT)

balsingumo požymis balsīguma/ sonoritātes pazīme
voicing feature, sonority 
feature

balsio kiekybė vokāļa kvantitāte vowel quantity

balsio kokybė vokāļa kvalitāte vowel quality

balsis vokālis vowel

balso aukštis, tono aukštis, gar-
so aukštis

balss augstums, toņa 
augstums, skaņas augstums

pitch

balso stygos (klostės) balss saites vocal cords, vocal folds

balso trakto filtras balss trakta filtrs vocal tract filter

bemolinis bemolēts flat

bemoliškumas bemoliskums flatness

bendrinė kalba
standartvaloda (literārā valo-
da), kopvaloda

standard language, 
common language
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bendrinė latvių kalba, 
latvių bendrinė kalba

latviešu standartvaloda Standard Latvian

bendrinė lietuvių kalba, 
lietuvių bendrinė kalba

lietuviešu standartvaloda Standard Lithuanian

burninis orāls oral

burnos ertmė mutes dobums oral cavity

dabartinės baltų 
bendrinės kalbos

mūsdienu baltu 
standartvalodas

contemporary Standard 
Baltic languages

D

dantinis (dentalinis) dentāls dental

decibelai (dB) decibels (dB) decibel (dB)

diakritikas, diakritinis ženklas diakritiskā zīme diacritic, diacritical mark

diftongas, dvibalsis divskanis, diftongs diphthong

diftongoidas diftongoīds diphthong, diphthongal

difuzinis difūzs diffuse

difuziškumas difūzums diffuseness

disimiliacija disimilācija dissimilation

duslusis nebalsīgs voiceless

E

energijos kiekis enerģijas apjoms amount of energy

F

fonacijos sistema fonācijas sistēma phonatory system

fonema fonēma phoneme

fonemų klasifikacija fonēmu klasifikācija phoneme classification

fonetika fonētika phonetics

fonetinė transkripcija fonētiskā transkripcija
phonetic transcription, 
narrow transcription

fonetinės charakteristikos fonētiskais raksturojums phonetic characteristic

fonologija fonoloģija phonology

fonologinė transkripcija fonemātiskā transkripcija
phonemic transcription, 
broad transcription

formantė formants formant
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G

garsas skaņa sound

garsynas skaņu sistēma sound system

garso šaltinis skaņas avots source

garsų klasė skaņu klase sound class

garsumas skaļums loudness

gerklinis, glotalinis glotāls glottal

gerklos balsene larynx

glotalinis glotāls glottal

gomurinis (veliarinis) velārs velar

greitoji Furje transformacija ātrais Furjē pārveidojums
Fast Fourier Transformation 
(FFT)

H

hercai (Hz) hercs (Hz) hertz (Hz)

I

y ašies susikirtimo taškas y ass krustpunkts y-axis intersection

ilgumas, trukmė ilgums duration

indeksas, koeficientas rādītājs, indekss, koeficients index, coefficient

intensyvumas, stiprumas intensitāte intensity

intonacija intonācija intonation

įtempimas saspriegtums tenseness

įtemptasis saspriegts tense

itin bemolinis sevišķi bemolēts extra flat

K

kalbos padargai runas orgāni
vocal organs, speech organs, 
articulators

kiekybė ilgums, kvantitāte duration, quantity

kietas ciets hard

kietasis gomurys cietās aukslējas hard palate

kintamasis elementas, 
slankusis elementas

glaids elements gliding element
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kintamasis, glaidinis, slankusis glaids
gliding, glide, variable, 
diphthongal

kintamos artikuliacijos balsis mainīgas artikulācijas vokālis

vowel of changing articula-
tion, vowel of variable artic-
ulation, vowel of non-uni-
form articulation, vowel of 
gliding articulation, vowel of 
diphthongal articulation

koartikuliacija līdzartikulācija (koartikulācija) coarticulation

kokybė kvalitāte quality

kompaktinis kompakts compact

kompaktinis priebalsių spektras kompakts compact

kompaktiškumas kompaktums compactness

kontradikcinis, prieštaraujantis, 
priešingas

pretējs contradictory, opposite

L

liežuvėlis ūka uvula

liežuvio galiukas mēles gals tip of tongue

liežuvio padėtis mēles pozīcija, pacēlums tongue position

liežuvio pakilimas mēles pacēlums tongue height

liežuvio priešakinė dalis mēles gala horizontālā virsma blade of tongue

liežuvio priešakinis (koronalinis) koronāls coronal

liežuvio užpakalinis (dorsalinis) dorsāls dorsal

liežuvio vidurinė ir užpakalinė 
dalis

mēles ķermenis body of tongue

loginis frazės kirtis teikuma uzsvars, akcents phrasal stress

lokusas lokuss locus (pl. loci)

lokuso lygtis lokusa vienādojums locus equation

lūpinis dantinis (labiodentalinis) labiodentāls labiodental

lūpinis, labializuotas noapaļots, labiāls rounded

M

minimalioji pora minimālais pāris minimal pair

minkštas mīksts soft
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minkštasis gomurys mīkstās aukslējas velum, soft palate

mišrusis dvigarsis tautosilabiskie savienojumi semi-diphthong

monoftongas patskanis, monoftongs
monophthong, pure vowel, 
simple vowel

N

neaukštasis (neaukštasis 
kalbant akustiniais terminais; 
nepriešakinis kalbant 
artikuliaciniais terminais)

neaugsts, 

nepriekšējs

non-acute, 

non-front

neįtemptasis nesaspriegts lax

nelūpinis, nelabializuotas nenoapaļots, nelabiāls unrounded

nepalatalizuotas nepalatalizēts non-palatalized

nepriešakinis nepriekšējs non-front

nesibiliantas nesibilants non-sibilant

normalizacija normalizācija normalization

nosies ertmė deguna dobums nasal cavity

nosinis (nazalinis) nazāls (nāsenis) nasal

O

oscilograma oscilogramma oscillogram

P

paaukštintasis, diezinis diezēts sharp

pagrindinė artikuliacija
galvenā artikulācija / 
pamatartikulācija

primary articulation

pagrindinis tonas, pagrindinio 
tono dažnis

pamattonis fundamental frequency

palatalinis palatāls palatal

palatalizacija palatalizācija palatalization

palatalizuotas palatalizēts palatalized

palatalizuotas gomurinis (pala-
toveliarinis)

palatovelārs palatovelar

papildoma artikuliacija papildartikulācija secondary articulation

papildomoji distribucija
papildu distribūcija, komple-
mentārā distribūcija

complementary distribution
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paprastasis nemodificēts plain, simple, pure

papriešakėjęs uz priekšu virzīts advanced, fronted

pasyvieji kalbos padargai pasīvie runas orgāni
passive organs of speech, 
passive articulators

pastovios artikuliacijos balsis, 
monoftongas

nemainīgas artikulācijas 
vokālis

vowel of uniform articula-
tion, vowel of non-gliding 
articulation; monophthong, 
simple vowel, pure vowel

periodiniai virpesiai
cikliskas / periodiskas 
svārstības

periodic vibrations

pirminė palatalizacija galvenā artikulācija primary palatalization

postalveolės postalveolārs postalveolar

postalveolinis postalveolārs postalveolar

priebalsis līdzskanis consonant

priebalsių samplaika līdzskaņu kopa consonant cluster

priegaidė intonācija, zilbes intonācija
pitch-accent, syllable into-
nation, tonal word accent

priešakinės eilės balsis priekšējs patskanis front vowel

priešakinis, priešakinės eilės priekšējs front

prozodinis elementas prosodisks elements
prosodic unit, prosodic 
element

pučiamasis (frikatyvinis) frikatīvs spraudzenis fricative

R

raidynas, abėcėlė alfabēts alphabet

rezonatorius rezonators resonator

ryklės ertmė rīkles (faringa) dobums pharynx cavity

ryklinis faringāls pharyngeal

S

santykinis intensyvumas relatīvā intensitāte relative intensity

segmentinis elementas segmentāls elements segmental unit

sibiliantas sibilants, svelpenis sibilant

(garso) signalo skaitmeninimo 
lygis

ciparošanas frekvence sample rate
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skaitiniai rodikliai, skaitinės 
reikšmės

skaitliskās vērtības numeric values

skardusis balsīgs voiced

skiriamasis, diferencinis, dis-
tinktyvinis požymis

šķīrējpazīme, diferencētājpazī-
me, distinktīvā pazīme

distinctive feature

sklandusis (aproksimantas)
nefrikatīvs spraudzenis (ap-
roksimants)

frictionless continuant 
(approximant)

spektrinė struktūra spektrālā struktūra spectral structure

spektrinės charakteristikos spektrālais raksturojums spectral characteristics

spektro viršūnės dažnis spektrālās smailes frekvence frequency of spectral peak

spektrograma spektrogramma spectrogram

sprogimo fazės trukmė trokšņa posma ilgums duration of release phase

sprogstamasis (eksplozinis) eksplozīvs slēdzenis plosive

supersegmentinis elementas suprasegmentāls elements
supersegmental unit, 
suprasegmental element

Š

šoninis (lateralinis) laterāls lateral

T

tarimo būdas artikulācijas veids manner of articulation

tarptautinė fonetinė abėcėlė 
(TFA)

starptautiskais fonētiskais alfa-
bēts (SFA)

International Phonetic 
Alphabet (IPA)

tembras tembrs timbre

tembro aukštumas akūtums acuteness

tembro žemumas grāvums graveness

tiesinės prognozės koeficientų 
skaičiavimo algoritmas 

lineāri paredzošā kodēšana
Linear Predictive Coding 
(LPC)

tiesinės regresijos linija lineārās regresijas taisne linear regression line

(tiesinės regresijos) nuolydis slīpums (linear regression) slope

tonalumas tonalitāte graveness

tonas tonis tonality, tone

tono požymis tonalitātes pazīme tonality feature

trankusis priebalsis troksnenis obstruent
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transkribuoti transkribēt transcribe

transkripcija transkripcija transcription

trukmė (kiekybė) kvantitāte, ilgums, garums quantity, duration, length

U

uždarasis slēgts close

uždarasis balsis slēgts patskanis close vowel

uždarumos priebalsis slēdzenis stop

užpakalinės eilės balsis pakaļējs patskanis back vowel

užpakalinis, užpakalinės eilės pakaļējs back

V

vidurinės eilės balsis centrāls patskanis central vowel

vidurinis, centrinis, 
vidurinės eilės

centrāls central

vidutinė statistinė vertė (VSV) vidējā statistiskā vērtība statistical means

vidutinio pakilimo, vidutinis 
balsis

vidēja pacēluma patsknis, vi-
dējs patskanis

mid vowel

vidutinis atviresnysis atvērti vidējs open mid

vidutinis atviresnysis balsis atvērti vidējs patskanis open-mid vowel

vidutinis uždaresnysis slēgti vidējs close mid

vidutinis uždaresnysis balsis slēgti vidējs patskanis close-mid vowel

vidutinis, vidutinio pakilimo vidējs, vidēja pacēluma mid

virpamasis (vibrantas) vibrants trill

virpesių dažnis frekvence frequency

vokalizmas vokālisms vocalism

Ž

žematonis zemas tonalitātes of low tonality

žemo tembro, žemasis zema toņa, grāvs low-timbre, grave

žemųjų dažnių zona zemu frekvenču zona low-frequency zone

žemutinio pakilimo, žemutinis 
balsis

zema mēles pacēluma 
patskanis

low vowel
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ĮVADAs

1 pav. Kalbų šeimos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9

2 pav. Lietuvių ir latvių kalbos kitų Europos kalbų kontekste leksinės divergencijos po-
   žiūriu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  11

3 pav. [iɛ], [uɔ] prieš kietąjį priebalsį (paveikslas iš Girdenis, 2009, 238). . . . . . . . . . . . .  22

4 pav. [iɛ], [uɔ] prieš minkštajį priebalsį (paveikslas iš Girdenis, 2009, 238) . . . . . . . . . .  22

5 pav. Kalbos padargai (parengta pagal Kazlauskienė, 2018, 21) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  26

6 pav. Liežuvio vertikalaus ir horizontalaus judėjimo ir burnos atvirumo koreliacija (pa-
   veikslas parengtas pagal Williamson, 2015) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  27
7 pav. TFA balsių diagrama (IPA, 2015b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  27

8 pav. Balsių ketursienio tinklelio, primenančio stilizuotą liežuvį (jo galimą poslinkį, 
   pa kilimą), sąsaja su artikuliaciniais požymiais ir spektro ypatybėmis (parengta 
   pagal Kazlauskienė, 2018, 39) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  27

9 pav. Tarptautiniai lietuvių (kairėje) ir latvių (dešinėje) bendrinių kalbų balsių simboliai  30

I.
1.1 pav. Izoliuotai ištartas lie. [iː] (V1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37

1.2 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ɪ] (V1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37

1.3 pav. Izoliuotai ištartas lie. [eː] (V1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37

1.4 pav. Izoliuotai ištartas lie. [eː] (V2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37

1.5 pav. Izoliuotai ištartas lie. [æː] (V1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37

1.6 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ɛ] (V3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37

1.7 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ɑː] (V4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37

1.8 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ɐ] (V4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37

1.9 pav. Izoliuotai ištartas lie. [oː] (V6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  38

1.10 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ɔ] (V3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  38

1.11 pav. Izoliuotai ištartas lie. [uː] (V5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  38

1.12 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ʊ] (V2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  38

2.1 pav. Izoliuotai ištartas la. [iː] (V3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  38
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2.2 pav. Izoliuotai ištartas la. [i] (V3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  38

2.3 pav. Izoliuotai ištartas la. [eː] (V3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  38

2.4 pav. Izoliuotai ištartas la. [e] (V3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  38

2.5 pav. Izoliuotai ištartas la. [æː] (V4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  39

2.6 pav. Izoliuotai ištartas la. [æ] (V4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  39

2.7 pav. Izoliuotai ištartas la. [ɑː] (V6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  39

2.8 pav. Izoliuotai ištartas la. [ɑ] (V6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  39

2.9 pav. Izoliuotai ištartas la. [ɔː] (V1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  39

2.10 pav. Izoliuotai ištartas la. [ɔ] (V1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  39

2.11 pav. Izoliuotai ištartas la. [uː] (V2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  39

2.12 pav. Izoliuotai ištartas la. [u] (V2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  39

3 pav. F2 pradinės (F2pradžia) reikšmės nustatymas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  45

4 pav. F2 vidurinės (F2vidurys) reikšmės nustatymas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  45

5 pav. F2pradžia ir F2vidurys tiesinė regresija: keletas pavyzdžių . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  46

6.1 pav. Izoliuotai ištartas lie. [jæːj] (V1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  47

6.2 pav. Izoliuotai ištartas lie. [jæːj] (M2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  47

6.3 pav. Izoliuotai ištartas lie. [jɪj] (V5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  47

6.4 pav. Izoliuotai ištartas lie. [jɪj] (M1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  47

6.5 pav. Izoliuotai ištartas lie. [juːj] (V1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  48

6.6 pav. Izoliuotai ištartas lie. [juːj] (M6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  48

6.7 pav. Izoliuotai ištartas lie. [jʊj] (V5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  48

6.8 pav. Izoliuotai ištartas lie. [jʊj] (V3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  48

6.9 pav. Izoliuotai ištartas lie. [joːj] (V1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  48

6.10 pav. Izoliuotai ištartas lie. [joːj (V3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  48

6.11 pav. Izoliuotai ištartas lie. [joːj] (M1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  48

6.12 pav. Izoliuotai ištartas lie. [joːj] (M3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  48

6.13 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ʋɐʋ] (V3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  49

6.14 pav. Izoliuotai ištartas la. [vɑv] (M2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  49

6.15 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ʋjiːʋ] (V6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  49

6.16 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ʋjiːʋ] (M5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  49

6.17 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ʋjuːʋ] (V2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  49

6.18 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ʋjuːʋ] (M2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  49

6.19 pav. Izoliuotai ištartas lie. [mɑːm] (V6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  49

6.20 pav. Izoliuotai ištartas lie. [nɑːn] (V6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  49

6.21 pav. Izoliuotai ištartas lie. [mɑːm] (M4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  50

6.22 pav. Izoliuotai ištartas lie. [nɑːn] (M4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  50
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6.23 pav. Izoliuotai ištartas la. [mɑm] (V3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  50

6.24 pav. Izoliuotai ištartas la. [nɑn] (V3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  50

6.25 pav. Izoliuotai ištartas lie. [mɐm] (M4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  50

6.26 pav. Izoliuotai ištartas lie. [nɐn] (M4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  50

6.27 pav. Izoliuotai ištartas lie. [mjiːm] (V1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  50

6.28 pav. Izoliuotai ištartas lie. [njiːn] (V1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  50

6.29 pav. Izoliuotai ištartas lie. [mjiːm] (M5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  51

6.30 pav. Izoliuotai ištartas lie. [njiːn] (M5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  51

6.31 pav. Izoliuotai ištartas lie. [mjuːm] (V1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  51

6.32 pav. Izoliuotai ištartas lie. [mjuːm] (M3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  51

6.33 pav. Izoliuotai ištartas lie. [njeːn] (V1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  51

6.34 pav. Izoliuotai ištartas lie. [njeːn] (M4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  51

6.35 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ljeːl] (V4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  51

6.36 pav. Izoliuotai ištartas lie. [lɑːl] (V4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  51

6.37 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ljeːl] (M1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  52

6.38 pav. Izoliuotai ištartas lie. [lɑːl] (M1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  52

6.39 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ljɪl] (V5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  52

6.40 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ljɪl] (M1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  52

6.41 pav. Izoliuotai ištartas lie. [rjiːr] (V5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  52

6.42 pav. Izoliuotai ištartas lie. [rɑːr] (V5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  52

6.43 pav. Izoliuotai ištartas lie. [rjiːr] (M6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  52

6.44 pav. Izoliuotai ištartas lie. [rɑːr] (M6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  52

6.45 pav. Izoliuotai ištartas lie. [rjæːr] (V5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  53

6.46 pav. Izoliuotai ištartas lie. [ruːr] (V5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  53

6.47 pav. Izoliuotai ištartas lie. [rjɪr] (M4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

6.48 pav. Izoliuotai ištartas lie. [rɔr] (M4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

II.
1 pav. Tarpiniai rezultatai: 1-o informanto vyro izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 

akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78

2 pav. Tarpiniai rezultatai: 2-o informanto vyro izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
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3 pav. Tarpiniai rezultatai: 3-io informanto vyro izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79

4 pav. Tarpiniai rezultatai: 4-o informanto vyro izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80

5 pav. Tarpiniai rezultatai: 5-o informanto vyro izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80

6 pav. Tarpiniai rezultatai: 6-o informanto vyro izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81

7 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (1)
elipsės paaiškina 68,28 proc. duomenų (juodi taškai vaizduoja ilguosius balsius, tri-
kampiai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81

8 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (2) 
elipsės paaiškina 95,45 proc. duomenų (juodi taškai vaizduoja ilguosius balsius, tri-
kampiai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82

9 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (3) 
elipsės paaiškina 99,72 proc. duomenų (juodi taškai vaizduoja ilguosius balsius, tri-
kampiai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82

10 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83

11 pav. Apibendrinti duomenys: informantų vyrų izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z). Juodos spalvos skrituliai vaizduoja ilguo-
sius balsius, pilkos spalvos skrituliai – trumpuosius balsius . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86

12 pav. Tarpiniai rezultatai: 1-os informantės moters izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89

13 pav. Tarpiniai rezultatai: 2-os informantės moters izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89

14 pav. Tarpiniai rezultatai: 3-ios informantės moters izoliuotai ištarti lietuvių kalbos bal-
siai akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, 
trikampiai – trumpuosius balsius). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90

15 pav. Tarpiniai rezultatai: 4-os informantės moters izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
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16 pav. Tarpiniai rezultatai: 5-os informantės moters izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91

17 pav. Tarpiniai rezultatai: 6-os informantės moters izoliuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91

18 pav. Apibendrinti rezultatai (duomenys nenormalizuoti): informančių moterų izoliuotai 
ištarti lietuvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskai-
čiuotą standartinį nuokrypį (2) elipsės paaiškina 95,45 proc. duomenų (taškai vaiz-
duoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92

19 pav. Apibendrinti rezultatai (duomenys nenormalizuoti): informančių moterų izoliuotai 
ištarti lietuvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskai-
čiuotą standartinį nuokrypį (3) elipsės paaiškina 99,72 proc. duomenų (taškai vaiz-
duoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92

20 pav. Apibendrinti rezultatai (duomenys nenormalizuoti): informančių moterų izoliuotai 
ištarti lietuvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaiz-
duoja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93

21 pav. Apibendrinti nenormalizuoti duomenys: informančių moterų izoliuotai ištarti lie-
tuvių kalbos balsiai psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z) (baltos spalvos skri-
tuliai vaizduoja ilguosius balsius, pilkos spalvos skrituliai – trumpuosius balsius) . . . . 97

22 pav. Apibendrinti vyrų ir nenormalizuoti moterų tarties duomenys: izoliuotai ištarti 
lietuvių kalbos balsiai psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z) (vyrų ištartus il-
guosius balsius vaizduoja juodi skrituliai, trumpuosius balsius – tamsiai pilki skrituliai; 
moterų ištartus ilguosius balsius vaizduoja balti skrituliai, trumpuosius balsius – švie-
siai pilki skrituliai) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98

23 pav. Apibendrinti vyrų ir normalizuoti (k = 17 proc.) moterų tarties duomenys: izo-
liuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z) (vyrų 
ištartus ilguosius balsius vaizduoja juodi skrituliai, trumpuosius balsius – tamsiai pilki 
skrituliai; moterų ištartus ilguosius balsius vaizduoja balti skrituliai, trumpuosius bal-
sius – šviesiai pilki skrituliai) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99

24 pav. Apibendrinti vyrų ir normalizuoti (k = 14 proc.) moterų tarties duomenys: izo-
liuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z) (vyrų 
ištartus ilguosius balsius vaizduoja juodi skrituliai, trumpuosius balsius – tamsiai pilki 
skrituliai; moterų ištartus ilguosius balsius vaizduoja balti skrituliai, trumpuosius bal-
sius – šviesiai pilki skrituliai) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99

25 pav. Apibendrinti vyrų ir normalizuoti (k = 17 proc.) moterų tarties duomenys: izo-
liuotai ištarti lietuvių kalbos balsiai psichoakustinėje erdvėje (barkais, z) (vyrų iš-
tartus ilguosius balsius vaizduoja juodi skrituliai, trumpuosius balsius – tamsiai pilki 
skrituliai; moterų ištartus ilguosius balsius vaizduoja balti skrituliai, trumpuosius bal-
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27 pav. Tarpiniai rezultatai: 1-o informanto vyro izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akus-
tinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai –
trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106

28 pav. Tarpiniai rezultatai: 2-o informanto vyro izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akus-
tinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – 
trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106

29 pav. Tarpiniai rezultatai: 3-io informanto vyro izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107

30 pav. Tarpiniai rezultatai: 4-o informanto vyro izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akus-
tinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – 
trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107

31 pav. Tarpiniai rezultatai: 5-o informanto vyro izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akus-
tinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – 
trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108

32 pav. Tarpiniai rezultatai: 6-o informanto vyro izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akus-
tinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – 
trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108

33 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akus-
tinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (1) elip-
sės paaiškina 68,28 proc. duomenų (juodi taškai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109

34 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akus-
tinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (2) elip-
sės paaiškina 95,45 proc. duomenų (juodi taškai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109

35 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akus-
tinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskaičiuotą standartinį nuokrypį (3) elip-
sės paaiškina 99,72 proc. duomenų (juodi taškai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110

36 pav. Apibendrinti rezultatai: informantų vyrų izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akus-
tinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikampiai – 
trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110

37 pav. Apibendrinti duomenys: informantų vyrų izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai 
psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z). Juodos spalvos skrituliai vaizduoja ilguo-
sius balsius, pilkos spalvos skrituliai – trumpuosius balsius . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117

38 pav. Tarpiniai rezultatai: 1-os informantės moters izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 118

39 pav. Tarpiniai rezultatai: 2-os informantės moters izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
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40 pav. Tarpiniai rezultatai: 3-ios informantės moters izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119

41 pav. Tarpiniai rezultatai: 4-os informantės moters izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 120

42 pav. Tarpiniai rezultatai: 5-os informantės moters izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 120

43 pav. Tarpiniai rezultatai: 6-os informantės moters izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai 
akustinėje F1/F2 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduoja ilguosius balsius, trikam-
piai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121

44 pav. Apibendrinti rezultatai (duomenys nenormalizuoti): informančių moterų izoliuotai 
ištarti latvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskaičiuo-
tą standartinį nuokrypį (2) elipsės paaiškina 95,45 proc. duomenų (taškai vaizduo-
ja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121

45 pav. Apibendrinti rezultatai (duomenys nenormalizuoti): informančių moterų izoliuotai 
ištarti latvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz). Pagal apskaičiuo-
tą standartinį nuokrypį (3) elipsės paaiškina 99,72 proc. duomenų (taškai vaizduo-
ja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 122

46 pav. Apibendrinti rezultatai (duomenys nenormalizuoti): informančių moterų izoliuotai 
ištarti latvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 erdvėje (hercais, Hz) (skrituliai vaizduo-
ja ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 122

47 pav. Apibendrinti nenormalizuoti duomenys: informančių moterų izoliuotai ištarti latvių 
kalbos balsiai psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z) (baltos spalvos skrituliai 
vaizduoja ilguosius balsius, pilkos spalvos skrituliai – trumpuosius balsius) . . . . . . . . 129

48 pav. Apibendrinti vyrų ir nenormalizuoti moterų tarties duomenys: izoliuotai ištarti 
latvių kalbos balsiai psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z) (vyrų ištartus ilguo-
sius balsius vaizduoja juodi skrituliai, trumpuosius balsius – tamsiai pilki skrituliai; 
moterų ištartus ilguosius balsius vaizduoja balti skrituliai, trumpuosius balsius – švie-
siai pilki skrituliai) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129

49 pav. Apibendrinti vyrų ir normalizuoti (k = 21 proc.) moterų tarties duomenys: izo-
liuotai ištarti latvių kalbos balsiai psichoakustinėje F2′/F1 erdvėje (barkais, z) (vyrų 
ištartus ilguosius balsius vaizduoja juodi skrituliai, trumpuosius balsius – tamsiai pilki 
skrituliai; moterų ištartus ilguosius balsius vaizduoja balti skrituliai, trumpuosius bal-
sius – šviesiai pilki skrituliai) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

50 pav. Apibendrinti vyrų ir normalizuoti (k = 21 proc.) moterų tarties duomenys: izo-
liuotai ištarti latvių kalbos balsiai psichoakustinėje erdvėje (barkais, z) (vyrų ištar-
tus ilguosius balsius vaizduoja juodi skrituliai, trumpuosius balsius – tamsiai pilki 
skrituliai; moterų ištartus ilguosius balsius vaizduoja balti skrituliai, trumpuosius bal-
sius – šviesiai pilki skrituliai) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
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51 pav. Latvių kalbos balsių diagrama (pagal TFA). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  135

52 pav. Šio tyrimo lietuvių ir latvių kalbų balsių duomenys psichoakustinėje F2′/F1 (barkais, 
z) erdvėje: šviesiai pilki skrituliai žymi lietuvių kalbos ilguosius balsius, balti skrituliai – 
trumpuosius balsius; juodi skrituliai žymi latvių kalbos ilguosius balsius, tamsiai pilki 
skrituliai – latvių trumpuosius balsius. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

53 pav. Informantų vyrų ištarti lietuvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 (Hz) erdvėje (įvairių 
tyrėjų duomenys; skrituliai žymi ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius): 
1) monografijoje aprašomo tyrimo apskaičiuoti formančių vidurkiai pažymėti di-
deliais juodais skrituliais ir trikampiais; 2) duomenys iš Alekso Girdenio tyrimo 
(Girdenis 2003, 222, 25 lent.) pažymėti mažais šviesiai pilkais skrituliais ir trikam-
piais; 3) duomenys iš Lidijos Kaukėnienės tyrimo (Kaukėnienė 2004b, 201, 1 lent.) 
pažymėti mažais tamsiai pilkais skrituliais ir trikampiais; 4) duomenys iš Danutės 
Balšaitytės tyrimo (Балшайтите, 2004, 171, 1 lent.) pažymėti mažais baltais skri-
tuliais ir trikampiais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147

54 pav. Informantų vyrų ištarti latvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 (Hz) erdvėje (įvairių 
tyrėjų duomenys; skrituliai žymi ilguosius balsius, trikampiai – trumpuosius balsius): 
1) monografijoje aprašomo tyrimo apskaičiuoti formančių vidurkiai pažymėti di-
deliais juodais skrituliais ir trikampiais; 2) duomenys iš Jurio Grigorjevo tyrimo 
(Grigorjevs, 2008, 34, 1 lent.) pažymėti mažais šviesiai pilkais skrituliais ir trikam-
piais; 3) duomenys iš Lidijos Kaukėnienės tyrimo (Kaukėnienė 2004b, 201, 2 lent.) 
pažymėti mažais tamsiai pilkais skrituliais ir trikampiais  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148

55 pav. Informančių moterų izoliuotai ištarti latvių kalbos balsiai akustinėje F2/F1 (Hz) 
erdvėje (dviejų tyrimų duomenimis; skrituliai žymi ilguosius balsius, trikampiai – 
trumpuosius balsius): 1) monografijoje aprašomo tyrimo apskaičiuoti formančių 
vidurkiai (latvių moterų tarties duomenys) pažymėti dideliais baltais skrituliais ir 
trikampiais; 2) duomenys iš Jurio Grigorjevo tyrimo (Grigorjevs, 2008, 35, 2 lent.) 
pažymėti mažais šviesiai pilkais skrituliais ir trikampiais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148

III.
1 pav. Lietuvių kalbos nepalatalizuotų lūpinių priebalsių tiesinė regresija (vyrų tarties
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duomenys). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 153

3 pav. Lietuvių kalbos nepalatalizuotų gomurinių priebalsių tiesinė regresija (vyrų tarties 
duomenys). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 154

4 pav. Lietuvių kalbos nepalatalizuotų gomurinių priebalsių tiesinė regresija (moterų 
tarties duomenys) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 154

5 pav. Lietuvių kalbos nepalatalizuotų alveolinių priebalsių tiesinė regresija (vyrų tarties 
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6 pav. Lietuvių kalbos nepalatalizuotų alveolinių priebalsių tiesinė regresija (moterų tarties 
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garsInIų IlIustraCIjų sąrašas 
Ir garso įrašaI

 g a r s I n I ų  I l I u s t r a C I j ų  . Wav  fa I lų  ž y m Ė j I m a s .  Prie monografijos pridedamų garso 
įrašų failų pavadinimai užkoduoti sutartiniais skaičiais ir ženklais. Pagrindinės jų reikš-
mės nurodytos toliau pateikiamuose balsių ir priebalsių sąrašuose (žr. garsų numerius). 
Kiekviename garso įrašo pavadinime užkoduotas:

1) informanto numeris: pvz., S3 reiškia, kad tiriamąją medžiagą įskaitė trečioji 
latvių informantė, o M3 reiškia, kad tiriamąją medžiagą įskaitė trečioji lie-
tuvė informantė moteris; vyrai informantai abiejose kalbose trumpinami vie-
nodai – V, tačiau panašus žymėjimas neklaidina, nes lietuviškųjų failų pra-
džioje pridedama kalbos santrumpa lt;

2) skaitmenys žymi įrašyto garso (balsio arba priebalsio) numerį (žr. toliau sąrašus).

Garso įrašus galima parsisiųsti kartu su monografija (I knyga) iš Lietuvių kalbos 
instituto svetainės (http://lki.lt/e-publikacijos/).
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o ilgasis 10 o
io

ilgasis
ilgasis

10a
10b

Latvių k. [u]
Lietuvių k. [ʊ]

u trumpasis 11 u
iu

trumpasis
trumpasis

11a
11b

Latvių k. [uː]
Lietuvių k. [uː]

ū ilgasis 12 ū
iū

ilgasis
ilgasis

12a
12b

Kiti variantai

PriebALsių sĄrAŠAs 

TFA 
atitikmuo

Latvių 
kalbos

grafema 
(apytikslis 

žymėjimas)

Garso 
numeris 
latvių k. 
įrašo faile

Lietuvių 
kalbos

grafema 
(apytikslis 

žymėjimas)

Nepalatalizuotas, 
palatalizuotas

Garso 
numeris 

lietuvių k. 
įrašo faile

Latvių k. [p]
Lietuvių k. [p], [pj]

p 01 p nepalatalizuotas
palatalizuotas

01k
01m

Latvių k. [b]
Lietuvių k. [b], [bj]

b 02 b nepalatalizuotas
palatalizuotas

02k
02m

Latvių k. [t]
Lietuvių k. [t], [tj]

t 03 t nepalatalizuotas
palatalizuotas

03k
03m

Latvių k. [d]
Lietuvių k. [d], [dj]

d 04 d nepalatalizuotas
palatalizuotas

04k
04m

Latvių k. [c]
Lietuvių k. [kj]

kj 05 k palatalizuotas 05
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Priedai

TFA 
atitikmuo

Latvių 
kalbos

grafema 
(apytikslis 

žymėjimas)

Garso 
numeris 
latvių k. 
įrašo faile

Lietuvių 
kalbos

grafema 
(apytikslis 

žymėjimas)

Nepalatalizuotas, 
palatalizuotas

Garso 
numeris 

lietuvių k. 
įrašo faile

Latvių k. [ɟ]
Lietuvių k. [gj]

gj 06 g palatalizuotas 06

Latvių k. [k]
Lietuvių k. [k]

k 07 k nepalatalizuotas 07

Latvių k. [g]
Lietuvių k. [g]

g 08 g nepalatalizuotas 08

Latvių k. [ʦ]
Lietuvių k. [ʦ], [ʦj]

c 09 c nepalatalizuotas
palatalizuotas

09k
09m

Latvių k. [ʣ]
Lietuvių k. [ʣ], [ʣj]

dz 10 dz nepalatalizuotas
palatalizuotas

10k
10m

Latvių k. [ʧ]
Lietuvių k. [ʧ], [ʧj]

ch 11 č nepalatalizuotas
palatalizuotas

11k
11m

Latvių k. [ʤ]
Lietuvių k. [ʤ], [ʤj]

dzh 12 dž nepalatalizuotas
palatalizuotas

12k
12m

Latvių k. [f]
Lietuvių k. [f], [fʲ]

f 13 f nepalatalizuotas
palatalizuotas

13k
13m

Latvių k. [v] 
Lietuvių k. [ʋ], [ʋj]

v 14 v nepalatalizuotas
palatalizuotas

14k
14m

Latvių k. [s]
Lietuvių k. [s], [sj]

s 15 s nepalatalizuotas
palatalizuotas

15k
15m

Latvių k. [z]
Lietuvių k. [z], [zj]

z 16 z nepalatalizuotas
palatalizuotas

16k
16m

Latvių k. [ʃ]
Lietuvių k. [ʃ], [ʃj]

sh 17 š nepalatalizuotas
palatalizuotas

17k
17m

Latvių k. [ᴣ]
Lietuvių k. [ᴣ], [ᴣj]

zh 18 ž nepalatalizuotas
palatalizuotas

18k
18m

Latvių k. [ʝ]
Lietuvių k. [j]

j 19 j 19

Lietuvių k. [ɣ], [ɣj] h nepalatalizuotas
palatalizuotas

20k
20m

Latvių k. [x]
Lietuvių k. [x], [xj]

h 20 ch nepalatalizuotas
palatalizuotas

20ak
20am

Latvių k. [m]
Lietuvių k. [m], [mj]

m 21 m nepalatalizuotas
palatalizuotas

21k
21m

Latvių k. [n]
Lietuvių k. [n]

n 22 n nepalatalizuotas 22
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Garsinių iliustracijų sąrašas ir garso įrašai

TFA 
atitikmuo

Latvių 
kalbos

grafema 
(apytikslis 

žymėjimas)

Garso 
numeris 
latvių k. 
įrašo faile

Lietuvių 
kalbos

grafema 
(apytikslis 

žymėjimas)

Nepalatalizuotas, 
palatalizuotas

Garso 
numeris 

lietuvių k. 
įrašo faile

Latvių k. [ɲ]
Lietuvių k. [nj]

nj 23 n palatalizuotas 23

Latvių k. [l]
Lietuvių k. [l]

l 25 l nepalatalizuotas 25

Latvių k. [ʎ]
Lietuvių k. [lj]

lj 26 l palatalizuotas 26

Latvių k. [r]
Lietuvių k. [r], [rj]

r 27 r nepalatalizuotas
palatalizuotas

27k
27m

Kiti variantai
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